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F^lRORD. 

Uiarhetandet af en finsk mytologi varnåra nog den företa 
tamke^ som eyseeUatte JKm(Miae Jäieapésesder Cemtrén» 

sedutt han besiutU ait egna sitt lif dt fosterlandets eprak 
oth Utter otur; och tåtförandet af denna tanke Mef ufven 
det eista^ htmrvid hane a$ufträngda verksamhet var fästad» 
Redan det första året efter sin filosofie kandidat-ejpomenlär' 
nade Castrén utgifba ifrågavarande arbete^ eamt genom- 
giek för detta ändamål bdde Lön$iroie och Topelii runo- 
samlingar. Men da han till ett helt skulle ordna sina här- 
under gjorda anteckningar^ ock derjemte tagit en närmare 
kännedom af Gananders^ Lencqvists o. a:s m^ologiska ar- 
beten ^ kom han biand annat äfven tiU den öfvertygehe ^ 
att den finska mytologin hade sa mycket gemensamt med 
den iappska^ att den förra icke kunde skri fras utan négon 
bekantskap med den sednare. Han afbröt derföre sitt knap- 
past päbegynta verk^ eamt anträdde är 1838 om våren sin 
första resa till Lappmarken^ för att derstädes pä ort och 
ställe förvärfva sig den bristande kunskapen» Likaledes 
besökte han följande sommar ryska Karelen^ och syssel- 
satte sig äfven der hufrudsakUgast med mytologiska studier. 
Efter denna tid kom dock Castrén att småningom allt 
mera och mera afiägsna sig ifrån detta sitt arbete^ samt 



egnade sig^ isynnerhet med anledning af KejaerL Ve- 
tenskaps-Akademiens i S:t Petersburg dä tillämnade etno- 
grafiskt-lingvistiska expedition till norra Sibirien^, uteslu- 
tande ät spräkliga studier* Och dä han sedermera uti flere 
ars tid upptogs af de bekanta sibiriska resorna^ samt der- 
efter var sysselsatt med redaktionen af sina under desamma 
gjorda vidlyftiga samlingar^ skulle Castrén^ äfven med 
förutsättning af en högre uppnädd ålder^ säkerligen först i 
en aflägsen. framtid kommit att ätervända till detta sitt tidi- 
gare studium^ om icke hans slutliga utnämning till pro fessor t 
finska språket och litteraturen vid hemlandets universitet gif- 
vit honom en förnyad anledning der till* I denna sin egenskap ' 
var han nemligen skyldig att hälla föreläsningar uti till dessa 
grenar af vetandet hörande jstycken^ och för att ftdlgöta 
detta ^ öppnade han höstterminen är 18 SI en kurs före- 
läsningar öfver den finska mytologin^ samt utarbetade der^ 
under för hvarje lektion fullständigt sitt föredrag. Denna 
termin kom han likväl icke längre^ än till Underjordens 
Godomli^heter, ty han höll endast en mytologisk föreläs- 
ning i veckan^ och detta ungefär i 2^/^ mänads tid. Men 
med afsigt att följande läsetermin äter vidtaga desamma^ 
arbetade han pä fortsättningen af dem under största delen 
af dä infallande vinter ferier ^ äfvensom i början af vär- 
terminen är 1852^ då han redan för tilltagande sjuklig- 
het nödgades hälla sig inom hus^ samt fortfor dermed ännu 
på sin dödsbädd^ oaktadt han knappast mer egde krafter att 
resa sig upp från densamma^ hvarföre han ock i liggande 
ställning endast med blyerts kunde nedskrifva nära nog hela 
det sista kapitlet^ eller ifrån och medpag. 2S O framåt^ tilldess 
han omsider^ någon vecka före sin bortgångs nödgades böja 
sig under sjukdomens ständigt vexande styrka^ och för all- 
tid taga sin hand från det ofullbordade verket. 



Sådan är uppkomsten af detta arbete ^ det sista bland 
de måfjtga^ som framträdt getiom Castréns rastlösa^ ehuru 
alltför tidigt afbrutna verksamhet^ och hvilket härmedelst 
t tryck öfverlemnas till den vördade allmänheten. Ofvan- 
\ stående korta redogörelse för den aflidnes tidigare myto- 
logiska studier torde till någon del for läsaren kunna för- 
klara^ huru det under loppet af endast några "flyktiga, må- 
nader^ hvilka derjemte voro upptagna af andra veten- 
skapliga sysselsättningar och tjensteåligganden^ samt slut- 
ligen qvalda af de smärtsammaste plågor^ för professor 
Castrén var möjligt att åstadkomma någonting sådant^ som 
närvarande kurs af föreläsningar i den finska mytologin, 
Sjelfva ämnet för dem hade nemligen redan från fordom 
tillvunnit sig hans fulla uppmärksamhet^ och om han också 
icke förr^ än på sina sednaste tider^ hann foretaga sig ut- 
arbetningen af detsamma^ så stod det dock städse inför 
honom sjelf på det klaraste utredt^ äfvensom häri under 
sina mångåriga resor försattes i tillfälle att vinna en yt- 
terligare utredning deri genom jemförelsen emellan Fin- 
narnes och andra med dem befryndade folkslags mytolo- 
giska foreställningar. Det Jbehöfdes således endast^ att han 
i ord fick kläda de mognade åsigter^ som hvilade på 
djupet af hans inre^ för att den finska mytologin skulle 
framträda i en förut icke anad dager,, och oaktadt en 
del utaf dem för alltid försjönk i hans tidiga graf så blef 
dock det mesta lyckligtvis räddadt genom hans egen^ sjelfva 
döden trotsande arbetsförmåga. 

I deras närvarande skick hade professor Castrén lik- 
väl icke for afsigt att i tryck meddela ifrågavarande föreläs- 
ningar i hela deras vidd,, äfven om honom bli f vit beskär dt 
att fullända den ännu bristande delen utaf dem,, utan han 
betraktade dem endast såsom ett underlag för^ och en ma- 



terial'8amlin§ till den finska mytologi^ kvilken han t en fram- 
tid ärnade utarbeta* Men dä Försynen velat det annor" 

m 

lunda ^ ock Castrén kallades hädan ^ redan innan han ens 
hunnit afsluia detta materied^ har man ansett det ef mindre 
som en helig pligt emot den fosterländska litteraturen^ ån 
som en skyldig gärd dt den afiidnes minne ^ att fSr en 
större, allmänhet offentliggöra äfven de dyrbara frukter^ han 
hunnit nedlägga i den redan färdiga delen af detsamma^ oni 
de också icke ega all den fulländning oeh mognad^ soin de 
under sin mästares hand skulle uppnatt^ och hvarföro äf»en^ 
här och der motande ojemnheter^ jemte pä sina ställen före* 
kommande upprepningar af enahanda tankar oeh äsigéer 
benäget mätte af den gunstige läsaren öf ver ses i 

Sidorna 7-^1 af dessa föreläsningar aro af Castrén 
förut offentliggjorda i Saomi, tidskrift i fosterländska &mD«n 
1851, under titel: ^^Hvad beteckna i den finska my^ 
thologien orden jumala och ukko^'' hvarefter dé i 
tysk öfvérsättning ingått uti KefserL Petersburgska Veten- 
skaps-Akademiens Bulletin. 

tivad sjelfva manuskriptet beträffar^ sa har man ej i 
detsamma tillåtit sig några större förändringar^ än de^ 
som kunnat göras till upphjelpande af någon htdf eHer 
tvetydig menings samt till undanrödjande af ett eller an- 
nat språkvidrigt uttryck och uppenbart misstag. Tanke- 
gången och framställningens ordning hafva ingenstädes 
Uifvit rubbade^ äfven om der af någon gång en eller an- 
nan fördel skulle varit att hoppas. Det enda^ man egent- 
ligen tillgjort vid arbetet^ är att i desamma begagnade 
ställen såväl ur Kalevala^ som åtskilliga författar esr arbe- 
ten., bli f vit i möjligaste måtto fullständigt citerade^ ehuru 
Castrén endast här och der antecknat desamma^ samt att 
de fiesta uti ifrågavarande föreläsningar af Författaren 



endast pä finska intagna runo-stycken blifvit med svensk 
öfversättning försedda. Likaledes har registret sednare 
tillkommit, 

Angående sättet att citera må derjemte anmärkas^ att 
der endast Kalevala (nKaL^i) åberopas^ dermed menas den 
andra upplagan af boken ^ då åter i>g. KaL)^ betecknar den 
äldre editionen. 

Dessa föreläsningar , utgifvas såsom tredje bandet af 
hM. A, Castréns Nordiska ttesor och Forskningar ^^^^ emedan 
det andra forbehållits en sammanställning af hans bref och 
rapporter från den sednare ,^ stora sibiriska resan ^ på det 
aUa den afLidnes för nämnda verk samlade reseminnen måtte 
kunna följa omedelbart på hvarandra. 

Slutligen några ord om ortografin. Vid första på- 
seendet framstår genast den skilnad emellan den första och 
den nu utgående delen af M, A. Castréns resor och forsk- 
ningar^ att den förra håller sig till en mera föråldrad or- 
iografi^ då i den sednare åter ett modernare skri f sätt blif- 
vit jbegagnadt. Denna förändring är gjord tillfölje af den 
hädangångnes för sina närmaste i lifstiden yttrade önskan^ 
att framdeles kunna utbyta sin äldre ortografi emot den 
nyare ^ såsom enligt Jians tanke mera med språket of verens- 
stammande^ samt derjemte uttalade afsigt^ att han med 
denna förändring ville göra början uti sina härnäst utgif 
vande skrifter. — Att likväl månget fel så i detta ^ som 
åfven i andra afseenden kunnat insmyga^ sig t nu utgående 
arbete^ lider intet tvifvel^ men bör allena tillräknas den 
ovana hand^ som haft sig det hedrande värf uppdraget^ att 
besörja om detsammas utgifvande och tryckning. Helsing- 
fors, i Maj 1853. 

Carl Gast. Borf • 
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Inledning. 

!3aintliga de altaiska folkens äldsta, egeodomliga religioa har 
man vaDligen plägal beteckna med namnet Schamanism, d. ä. 
trolldomens religion. Liksom vid benämningen, har man äf- 
ven vid sjelfva uppfattningen af saken mera afset( denna 
religions yttre, fenomenela sida, än dess inre art och väsen. 
Af den omständigheten, att många bland dessa folkslag anse 
det stå i schamanens makt att besvärja andar, tygla elemen* 
ter, tillvägabringa helsa och sjukdom, lycka och olycka m.m., 
har man velat draga den slutsats, att de hylla schamanens 
makt såsom den högsta och egentligen icke erkänna något 
gudaväsen, som de skulle dyrka och tillbedja. Då vidare 
schamanens verksamhet går ut på att tygla och beherrska 
allt i naturen,, som ställer sig fiendtligt i mcnniskans väg, 
så har man ansett den schamaniska religionens hela sanning 
och betydelse ligga deri; att den, ehuru på ett oförnuftigt 
sätt, söker befria menniskan ifrån naturens band och till- 
kämpa frihet åt anden. Hyem medger ej gerna att allt 
schamanväsende innehåller en protest emot naturmakternas 
blinda herravälde öfver mennisko-anden, men denna protest 
är ingalunda den högsta idé, som genomgår de altniska folk- 
slagens hedniska religion. Grundvilkoret för hvarje religion, 
som förtjenar detta namn, är att den erkänner individens 
beroende af högre makter, hvilka den antingen tned kärlek 
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2 Inledning. 

eller fruktaxi; antingen i templets hvalf eller i djupet af sitt 
hjerta vördar och tillbeder. Del gifves hvarken i Högasiens 
öknar eller på sjelfva Sibiriens ödsliga tundror något folk, 
som ej skulle erkänna tillvaron af vissa högre, menniskan 
öfverlägsna makter. Vi erfara ur chinesiska källor, att Hög- 
asiens äldsta folk, det så kallade Biongnu tillbad solen, 
månen, himmelens, jordens och sina förfäders andar. Theo- 
phylactus Simocatta meddelar om Turkarne (Tu-kiu) den upp- 
lysning, att de visade en stor vördnad för elden, luften ^ 
vattnet, jorden ; att de dessutom tiilbådo en gud, som an- 
sågs vara verldens skapare, och framburo åt honom tiii offer 
kameler, oxar och får. Enligt Abulghasi-Bahadur-Ghan bör- 
jade Turkarne under Alindje-Chans regering äfven tillbedja 
bilder. Om Mongolernas äldre religion erfara vi genom Piano 
Garpini, Marco Polo och andra medeltidens lärda resande, att 
de dyrkade en stor och mäktig gud under namnet Natagaj 
(Natigay) eller Itoga (enligt Piano Carpini), att de älven visade 
en stor vördnad för solen, eklen, vattnet, och dessutom egde 
gudabilder till hvilka de riktade sina offer och böner. Tun- 
guserna äro ännu i dag ett schamanismen tiligifvet folk^ men 
icke dess mindre dyrka äfven de ett högsta väsen under 
namnet Buga^ tillbedja derjemte sina bilder eller fetischer 
och omfatta med vördnad solen, månen och stjernorna, jor- 
den, elden, vattnet, skogens^ bergens, örternas och flera 
andra' naturföremåls skyddsgudar. Äfven Samojederna an* 
taga ett högsta väsen, Num benämndt, och dyrka dessutom 
så väl sina gudabilder, som särskildta naturföremål. Bland 
de till finska stammen hörande folkslag ei^känna de flesta, 
som ännu ega något minne qvar ifrån sin hedendom, en 
mot Tungusernas Buga, Samojedernas Num o. s. v. svaran- 
de stor, mäktig, himmelsk gudomlighet, samt dessutom en 
oändlig mängd smärre , underordnade gudaväsen. 



hUedmug. 3 

Ed nårmare franastäUning af de finska och doiöra med 
dem besldgtade folksUgs gudomtigbeter skall trifvelsutao leda 
ti]l det resuliat, att de aDtiogen ävo blotta naturkrafter, så 
kallade elemeotar-gudar, eller ock personliga gudar, men äl- 
ven i detta fell representerande en eller annan mdktig natitr" 
kraft. Såsom sådana, iärer väl någon invända, stå de ju i 
beroende af schamanerna^ hvilka det tillhör att atöfva ett 
herravälde Ofver naturen pch befria inennisko-anden ifrån 
dess. bojor. Sådant fir dock ej fi^håUandet eni^t niina iakt- 
tagelser, utan schamanerna träda blott i kamp och strid emot 
det enligt d^as fiDreställning onda i naturen, emot sjukdomar, 
onda andar o. s. v. Och tl^r att derdfver vinna en seger, 
anropa de gudarne om bistånd odi sdka att göra dem sig 
bevågna genom offer och böner. Det Jean väl stundom 
hända att en naturmakt (t. ex. elden), hvilkeo äras. såsosn 
glid och vid ett tillfilUe anropas, vid ett annat besvärjes af 
schamanea; men denna motsägelse bevisar ingenting ämnat, 
än att scbamanismen ej är bragit i något system, ulan iiksem 
hvarje folkreligion foll af oreda och förvirring* Hvad 90m 
likväl under denna ftMrvirring kbrt ech tydligt framgår ur de 
altaiska folkens så kallade schamankult, är den grundtanken, 
att det 1 Ucituren gifves absoluta makter, hvilka öfver men- 
niskan öfva ett obetingadt inflytande. 

Med den småningom förvärfvade insigt, att menniskan 
icke omedelbart är naturens herre, vaknar hos henne l>e- 
hofvet att upptänka och begagna vissa medel i och för sina 
afsigters ernående. Det hör väl till schamanismens väsen, 
att medlen ej äro afpassade efter föremålets beskaffenhet, 
eller åtminstone ej grunda sig på någon insigt af dej; sam- 
manhang, som eger rum emellan medlet och den sak, hvarpå 
det användes: men denna art af schamanism innebär dock 
ett framskridande, så vida den erkänner den subjektiva vil- 



4 InleMng. 

jans beroende af en objektiv. Det Jäter tänka sig, att just i 
erkännandet af denna objektivitet ligger första fröet till en 
gudadyrkan, ty huru mycket mera värda äro väl de fetischer, 
som de vilda folken tillbedja, än sjelfva de trollmedei, dem 
scbamanerna begagna vid alla förefallande behof? Så väl de 
förra, som de sednare bestå ju vanligtvis uti föremål, tagna 
dels ur den organiska, dels ur den oorganiska naturen. 

Min afsigt är att här behandla så väl gudaläran som 
schamanismen, sådana de efter tillgängliga historiska källor 
verkligen framträda hos Finnarne och deras stamförvandter, 
men att deremot helt och hållet förbigå deras möjliga upp- 
komst och utveckling före den historiska tiden. Schama- 
nismen betraktar jag derjemte icke såsom en egen religions- 
form, utan som ett moment i sjelfva gudaläran. 

Då jag nu går att börja min framställning med iden förra, 
eller gudaläran, bör jag på förhand nämna, att man både 
hos Finnar och andra beslägtade folkslag måéste efter de olika 
elementerna indela samtliga gudomligheterna uti: 1) luften», 
2) vattnets, 3) jordens och 4) underjordens. 



I. eUDAH 



1. Luftens Griidofflflgheter. 



a) tlnntala. 

Dland våra äldre mytaloger äro både LeDcqvist och Ganau- 
der ense derocn, att ordet jwnala ho8 Fornfinnarne icke be- 
tecknat någon särskild gudomlighet, utan egt betydelsen af 
gudom, gudavdsen i allmänhet, och motsvarat d^t latinska dem^ 
det tyska Gott, det svenska gud ^), Denna mening är ännu i 
dag den allmännast antagna, och medgifvas måste väl också, 
att den understödes af vigtiga grunder. Bland dessa åbero- 
par Lencqvist det gängse språkbruket, som tillåter att ordet 
jumala begagnas i flertalet till betecknande af särskilda gu- 
damakter,, hvilket naturligtvis ej kunde vara förhållandet, i 
fall y>jumala», såsom Ldncqvist uttrycker sig, »i likhet med 
Jupiter, Thor, Odin skuUe vara en egen benämning för nå- 
gon hednisk gudomlighet.» Att detta språkbruk härleder sig 
ända från hedendomen, anser Lencqvist kunna bevisas genom 
våra fornsånger, och han anför äfven för sådant ändamål ur 



1) Lencqvist , de superstitione veterum Fennorum theoretica et practica , 
pag. 12. Gatumäer, Mythologia Fepixica, s. 25. Jfr. Schefferi Lap- 
pODia, pag. 58. 
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ea jagtsång följande yttrande af jägaren: ^julki tutin jumor- 
lista, kanssa sacdin (saaliin) ilotsestit*, d. ä.jag kom uppen- 
barligen ifrån gudarna (jumalat) och hemtade mitt byte med 
glädje. 

Enligt mina iakttagelser bfukas väl jumala i runorna 
icke alitfOr ofta i flertalet, men på ett sådant bruk kan jag 
dock åberopa ett och annat exempel utom det af Lencqvist 
anförda. Så qvädes t nya upplagan af Kalevala, run. 12, w. ' 
229 och 230, om ett svärd , »jok* oli Häesså hiotiu, jvmaloma kuu- 
raeUm, d. ä. som var slipadt hos Hiisi', skuradt hos gudarna. 
I den äldre Kalevala-upplagan, run. 4, v. 352, anropar scha- 
manen gudarne under namn ^i jumalat , yttrande t>jumal(nsta 
turva tulkoy), d. ä. må gudarne förläna sitt bistånd. Här kan 
äfven åberopas run. 10, vv. 229 och 230 i samma upplaga, der 
orden lyda: iDsaakohon joku jumala, tuhatkunta perkeleitä,y) d. ä. 
må någon gud^ må tusende djeflar komma {tOr att fördrifva 
plågorna). 

Till stöd för den af Lencqvist m. fl. yttrade åsigt om 
den ursprungliga betydelsen af ordet jumala kan vidare an- 
föras, att det i runorna understundom äfven begagnas såsom 
epitet, för särskilda manliga gudomligheter. I synnerhet 
hedras Ukko med detta epithet, men någon gång tilldelas 
det äfven Hiisi (Kal. run. 14, v, 83), Paha (Topelius, Wan- 
hoja Runoja, h. 2, s. 3), Koi eller morgonrodnaden (Kal. 
run. 17, v* 478) o. s. v. I den gamla upplagan af Eale- 
vala, run. 18, v. 456, blir till och med Lemminkäinen be<- 
nämnd jumala, 

I motsats mot dessa kunna ur runorna äfven mån^a så- 
dana ställen anföras, der jumala är fattad i betydelsen af en 
enda, en bestämd gud; men det vill synas, såsom skulle åt- 
minstone i de flesta fall den> kristna läfans inflytande hafva 
gifvit anledning till en sådan uppfattning. Detta bevisas re- 
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dan derigenom, att jumcUa i denoa betydelse vaiiligeo' erhål- 
ler binamoen kcdkkivcUta (allmakt), aukias (salig) ^ armoUinen 
(Dådig), pyhä (helig) med flera epttetér^ h vilka påtagligen äro 
lånade ifrån den kristna läran. Till antalet af sådana epi- 
teter hör sannolikt äfven luoja (skapare), ty föreställningen 
oxn gud såsom verldens upphofsman oeh skapare är icke ur- 
sprunglig i den finska mytologin. Såsom skapelsen i våra 
ranor finnes framställd, har jumaia ingen del deri, utan både 
himmelen och jorden, solen, månen och stjernoma äro enligt 
skilda varianter frambragta antingen af luftens dotter, den s&» 
kallade Ihnatar, eller af Wäinämöinen, bland hvilka ingen- 
dera i egentlig mening åtnjuter heder och .värdighet af en 
jumaia. Härvid kan väl anmärkas, att ordet luqja i våra ru- 
nor icke alltid förutsätter en del*aktighet i skapelsen, ty först 
och främst tilldelas det stundom såsom ett epitet åt päivän 
poika (solens son) och andra mytiska personer, hvilka ej 
haft någon befattning med verldens skapelse, och för det an- 
dra hör icke heller betydelsen af skapare ovilkorligen till ety- 
mologin af ordet tuoja, utan det kan äfven beteckna en för- 
delare, förlänare, och det är sannolikt i denna mening, som 
skogens gudomligheter benämnas antoluofat, d. ä. gåfvors för- 
länare. Med erkännande af denna obestämdhet i betydelsen 
af ordet lucja anser jag det likväl för otvifvelaktigt, att då 
i runorna jumaia förekommer såsom en bestämd gud och 
han benämnes biofa, föreställningen alltid hänför sig till den 
kristna, verldsskapande guden. 

Att ordet jumaia i de finska runorna ofta betecknar den 
kristna guden, derom vittna äfven talrika till honom rigtade 
böner, bland hvilka de flesta ega en kristlig, mycket resigne- 
rad karakter. Jag vill exempelvis anföra följande i Kal. 
run. 9, vv. 567-*586, förekommande tacksägelse-bön för 
återvunnen helsa: 
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»Tuoltapa aina armot käyvHt, 
Tarvat tultavat tulevat, 
YKihdltö taivahasta, 
Luota iuojan kaikkivaltaD.» 
. »Oie nyt kiitetty jumala, 
Ylistetty luoja yksin, 
KuQ annoit avun auoulle, ' 
Tuotit iurvan tuttavasti 
Noissa tuskissa kovissa, 
Terän raoan raatamissa.» — — 

»Jumalass' on juoksun mädrä, 
Luojassa iopun asetus, 
Ei uroD osoaonassa, 
Vallassa väkeväakdnä.» 
d. S. 

Dän ju nåden städse utgår, 
Dädan komina kända tecken, 
Upp ifrån den hOga himmel, 
Från den .makt, som allting skapat 

Dig, o jumala, jag tackar. 
Dig, o skapare, jag prisar, 
Då åt mig du bistånd skänkte, 
Bragte mig den kända hjelpen 
Uti dessa svåra smärtor, 
Hvilka jernets egg tillfogat. 

Det är gud (jumala) som gränsen stakar, 
Skaparen ^om allting ändar, 
Mannens kunskap gör det icke. 
Ej engång den starkes välde. 
. Eburuväl det på anförda grunder synas vara obestridligt 
att jumala y då han fattas såsom en gud, vanligtvis i runorna 
röjer ett kristligt ursprung, så kan jag dock omöjligen in- 
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stämma i deras åsigt, som förmena att detta ord enligt sin ' 
ursprungliga betydelse uttrycker det abstrakta begreppet af 
gudom, en gud i allmänhet, öfverhufvud förekommer detta 
begrepp aldrig i folkslagens barndom, utan dess uppkomst 
förutsätter redan en längre framskriden kultur. Råa och ohyf- 
sade folk sakna vanligen uttryck till och med för de alldagli^ 
gaste abstrakta begrepp. Det gifves nationer, hvilka ej ega 
någon- benämning på flod, men väl på hvarje enskild flod; 
ej på finger, men på tummen, pekfingret o. s. v.; ej på bär, 
men på lingon, hjortron, blåbär o. s. v.; ej ens på träd, men 
pfi björken, granen, häggträdet. Ännu mindre kunna de na- 
turligtvis fatta och uttrycka ett så högt begrepp, som gud i 
dess allmänna, abstrakta betydelse, utan för dem existerar 
blo}t den eller den enskilda guden. Men nu är jumala otvif- 
velaktigt det äldsta och ursprungiigaste gudanamn, som den 
finska mytologin eger att uppvisa, ty det är kändt icke blott 
af Lappar, Ester, Syrjäner, Tscheremisser, utan till och med 
af Sibiriens Samojeder, då deremot Finnames öfriga gudom- 
ligbeter äro för dessa folkslag till största delen främmande. 
Man har följaktligen redan i denna omständighet ett skäl för 
den ftJrmodan, att jumala icke ursprungligen betecknade en 
allmän, utan en viss och bestämd gud. 

Äfven denna åsigt har haft sina representanter, men de 
flesta bland dem hafva förirrat sig i en labyrint af to ma giss- 
ningar och grundat sina resuitater blott på filologiska hår- 
klyfverier. Någon har härledt jumala från de hebraiska or- 
den jom dag och el gud, samt på grund faäraf ansett det 
finska gudanamnet beteckna ljusets gud. En annan åter är af 
den mening, ati jumcUa kunde beteckna Hmmelens héfre, och 
härleder ordet ifrån Hebraiskans ium himmel och bal herre. 
Afven bar man uppställt analogier emellan jumala å ena si- 
dan och de svenska orden himmel, gammal, ymer (jättarnes 
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fader) o. s. v. å den andra. Scbeffer anför enligt Tornaeus 
en tradition af det innehåll, att en man vid namn JunU eller 
Jumo varit Lapparnes och Finnarnes stamfader ^), och den 
hypotes har biifvit uppkastad, att han efler sin död dyrkats 
såsom gud under namnet yt/ma/a^). Med förbigående afaiånga 
andra i samma anda gjorda härlednings-lörsök vill jag tilläg- 
ga, att Lönnrot hänför ordet yuma/a till samtna stam somjimiUj 
jumam (dunder, dån), och förmodar på grund häraf^ att Fin- 
narue med jumala ursprungligen betecknat åskans gud '). 
Till denna intressanta hypotes skall jag ännu återkomma, 
men anser mig dessförinnan böra till ledning för min betrak- 
telse underkasta ordet jumala en sorgfälligare etymologisk 
granskning, än den af Lönnrot och andra författare anställda. 
Härvid visar sig först, att jumala^ såsom bestående af 
tre stafvelser, ej kan vara ett grundord ^ utan måste hafva 
utvecklat sig ur en annan, enklare stam. Lätt igenkänner 
man äfven deri härlednings-ändelsen la, som jemte lä talrikt 
förekommer i Finskan och utmärker en ort, en lokalitet i all- 
mänhet, äfven en boningsort. Enligt denna härledning utgö- 
res stammen till jumala af juma, och hos Tscheremisserna 
förekommer äfven ordet juma^ ännu i denna dag i betydelsen 
af gud. I de flesta öfriga med Finskan beslägtade språk sak- 
nas nämnda stam, och begreppet ^d uttryckes genom den 
afledda formen, såsom i Estniskan genom det närbeslägtade 
jummal, i Lappskan genom jubmd, ibmel, immd, i Syrjän- 
skan genom jm (egentl. jemd ^). Emellertid kan jag icke 



1) Schefferi Lapponia, pag. 43. 

2) Lencqvist, p. a. st. 

3) Mehiläinen, tammik. vuonna 1836. 

4) Ordet Jen har påtagligen förlorat ett m i utljudet, ty det bildar sin 
Instruct. Casus genom jenm-än i st. f. jen-än och Iness. genom jenm-yn 
i st. f. jen-yn. Men nu är stammen jenm, såsom lyktande sig 
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ens anse juma för den ursprungliga stammen, utan förmodar 
att den utljudande vokalen a endast är en eufonisk tillsats. 
Jag kan nu ej ingå i en närmare framställning af de grunder, 
. hvilka berättiga mig till denna förmodan, utan måste förbe- 
bälla mig att få anföra dem vid ett annat tillfälle. Här vill 
jag blott nämna , att konsonanten tn enligt de finska språkens 
natur icke gema kan sluta ett ord, utan vanligen antager en 
hjelpvokal efter sig. Den sannskyMiga stammen till jumala 
vore således /um — en benämning, som Samojederna enligt 
äldre skriftställares vittnesbörd tilldela gud ^). Sjelf har jag 
hos detta folk aldrtg förmärkt ifrågavarande benämning, utan 
i dess ställe num. Oaktadt olikheten i anljudet är dock num 
ganska sannolikt af samma ursprung, som det finska jum^ ty 
i de samojediska språken är vexlingen af y och n (nj) icke 
ovanlig. 

Efter att genom nästföregående framställning hafva kom- 
mit till den insigt, att ordet jumala är Ijudligen beslägtadt 
icke allenast med jummal i Estniskan^ jubmd i Lappskan och 
jen i Syrjänskan , utan äfven med juma i Tscheremissiskan 
och num i Samojediskan, vilja vi nu i korthet göra oss 
reda för det begrepp, som de olilia folken och i synnerhet 
Samojederna fästa vid nämnda ord, i hopp att derigenom er- 
hålla en eller annan vink till förklarande af Fornfinnarnes ur- 
sprungliga föreställning om jumala. Angående Lapprarnes 
juhmel meddelar Högström följande för oss välkomna upplys- 
ning: i>h vilket ord, utom den bemärkelse de (Lappame) nu 
som Ghristne hafva deruppå, ej så egenteligen svarar mot 



tvä konsonanter, alldeles språkvidrig och förutsätter en ursprungli- 
gare forin, som tvifvelsutan varit jemel, hvaraf sedermera jeml, 
jemm, Jem och jen utvecklat sig. 

1) Leneqvist, de superst. o. s. v. pag. 14. 
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Deus, som fast mer emot Jupiter hos Latinerna» ^). För det 
närvarande éger detta ord alldeles samma betydelse som det 
finska jumcUa, d. ä. man betecknar dermed så väl den kristna 
guden, som ock h varje hednisk gudomlighet. Likaså be- 
gagnas af Esterna jurmnal och af Syrjdnerna jen såsom ett 
epitet till betecknande af alla gudiar i allmänhet och den 
kristna i synnerhet. Samma betydelse eger äfven juma hos 
döpta Tscheremisser, men de odöpta fatta honom egentligen 
såsom den högsta bland sina gudar och anse honom vara bo- 
ende i himmelen. Troligen i följd af kristendomens infljiande 
dyrkas han äfven af hedniska Tscheremisser såsom veridens 
skapare och uppehållare, såsom en gifvare af lycka och väl- 
gång m. m. 

Likasom de nyssnämnde folkslagens, är äfven Samojeder- 
nas uppfattning af den mot jutricUa svarande num uppblandad 
med kristna föreställningar. Många till och med odöpta Samo- 
jeder dyrka i honom veridens skapare och hysa den kristliga 
tro, att han är ett allsmäktigt, all vetande väj^en, som med 
rättvisa beherrskar sin skapelse, som beskyddar oskulden, 
belönar dygden, bestraffar brottet o. s. v. Men om man ifrån 
num afsöndrar alla i en scdnare tid genom kristendomens in- 
verkan tillkomna föreställningar, så tillbeclja Samojederua i 
honom egentligen himmelen. Dyrkan af himmelen, antingen 
den synliga, materiela himmelen eller vissa deri förborgade 
gudamakter, har fordom varit mycket gängse i Asien. Chi- 
nesarne hafva varit denna dyrkan tillgifna, och enligt Uero- 
dotus, Strabo, samt flera chinesiska författare, skola äfven de 
fordna Perserna hafva framburit offer hi himmelen. Om Mon- 
golernas äldre religion vet man iranska litet, men bevisligt 



1) Högström, Beskrifning öfver de til Sveriges Krona lydande Lapmar- 
ker, s. 175, noten r. 
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är, att äfven de tillbedt himmeleD under namnet tmgri (se 
nedanf.). Tunguserna dyrka i Buga ännu i dag en himmelsk 
gudomlighet) och flera turkiska stammar skänka likaså sin dyr- 
kan åt himmelska makter, hvilka benämnas Kudai och angif- 
vas vara sju till antalet. Afv^n om de nuvarande Turkar- 
ues fbrfäder, de af Chinesarne så kallade Tu-Mu förtäljes, 
att de omfattat himmelen med sin dyrkan, och detsamma skall 
enligt en chinesisk uppgift jemväi varit fallet med Hiongnu- 
folket. Det har med ett ord inom Asiens vidsträckta gränser 
knapt gifvits ett enda hedniskt folk, om hvars religion vi ega 
någon kännedom, som ej skulle egnat sin dyrkan åt himmelen 
och dess gudaväsenden. Och icke blott i Asien har denna 
dyrkan varit rådande, utan alla vilda folk hafva städse varit 
naturdyrkare och i främsta rummet skänkt sin hyllning åt him* 
larymden. Hvad kan väl också finnas i naturen, som vore 
mera egnadt att väcka vildens beundran och förmå honom till 
dyrkan, än himmelen med sin sol, sin måne och sina tusende 
stjernor? Det är ju äfven i de himmelska regionerna som 
åskan hOres dåna, som ljungelden strålar och norrskenets 
flammor låga. Snö, regn och hagel, storm och oväder, med 
flera bland naturens under, leda sitt ursprung ifirån de öfre 
rymderna. Och många bland dessa under äro af den impo- 
santa beskafiPenbet, att till och med schamanerna, som i okun- 
nighet om naturens ordning tro sig med trolldomens makt 
kunna beherrska sj«lfva elementerna, likväl i förhållande till 
dem och i synnerhet till åskan erkänna sin underlägsenhet 
och skänka dem en ödmjuk dyrkan. 

Att Samojederna verkligen tillbedja himmelen, derom 
upplyser sjelfva språket, ty i Samojediskan betecknas både 
gud och himmel genom ett och samma ord, det ofvan an- 
förda num — eU språkbruk, som naturligtvis måste hafva sin 
grund deri, att himmelen betraktas såsom ett gudomligt väsen. 
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Till betecknande af begreppet gud begagna väl vissa Samo^ 
jedstammar äfven ordet jilibeambaertje, men delta är egent- 
ligen blott ett epitet för num och utmärker hans egenskap 
af boskapens väktare eller vårdare. Föreställningen om denna 
egenskap hos num är otvifvelaktigt af sentida ursprung, och 
sjelfva ordet jilibeambaertje begagnas mest af hyfsade, till 
kristendomen omvända stammar, hvilka stundom förlikna detta 
ord vid Kristus. Mera ohyfsade stammar veta ej mycket om 
jilibeambaertje j utan orda städse om num, som de nästan all- 
tid begagna i betydelsen af himmel. Men de föreställa sig 
ej himmelen såsom ett dödt ting, utan såsom ett lefvande per- 
sonligt väsen, till ,hvars natur det hör att åstadkomma åska 
och blixt, regn, snö, hagel, väder och vind m. m. Ordet 
num uttrycker således, om saken betraktas ifrån vår synkrets , 
både himmel och himmelens gud, men hos Samojederna äro 
dessa tvenne begrepp ännu mest oåtskilda, så vida det är 
sjelfva den synliga himmelen, h vilken de vörda såsom en 
lefvande och personlig gudomlighet. 

Utom de anförda, eger ordet num hos särskilda stammar 
' ännu några andra betydelser, dem jag i korthet skall vidröra. 
Anmärkningsvärd är i synnerhet dess betydelse af åska. I 
denna betydelse förekommer num i synnerhet hos en stam, 
benämnd Kagmäshi eller Kamasser, Kamassintser. Det ges väl 
ingen enda Samojedstam, som ej dyrkar åskans makt med en 
synnerlig vördnad, men såsom jag redan nämnde, betrakta 
de flesta detta fenomen såsom en af himmelens eller den 
himmelska gudens egenskaper. Kamassintseroa deremgt hålla 
åskan för en särskild gudomlighet och begagna oinjet num 
endast till dess betecknande. -Det är möjligt, att denha be- 
tydelse af ordet äfven i Samojediskan^ liksom i Finskan^ är 
den ursprungliga; men om också detta ej vore fallet, så måste 
man dock antaga, att det företrädesvis varit den åskande 
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egenskapen hos num, jsom Samojederna vördat, ty endast 
härigenom kunna de skilda betydelserna af ordet förmedlas. 

Undantagsvis har jag äfven hört ordet num eller jiU" 
beambaertje af Samojederna identifieras med solen. Så, berät- 
tade för mig en samojedisk qvinna, att hon hvarje morgon 
och afton plägade gå ur sitt tält och buga sig för solen, 
yttrande dérunder om morgonen: »då du jiUbeambaerije upp- 
stiger^ så stiger äfven jag ur min bädd,x> om aftonen åter: 
»då du jiUbeambaertje nedgår, så går äfven* jag till hvila.» 
Qvinnan anförde detta såsom ett bevis för sitt påstående, att 
man äfven hos Samojederna gör sin morgon- och afton-bön, 
men tillade likväl med bedrlifvelse^ att det ibland dem äfven 
gifves sådana vildar, hvilka aldrig uppsända en bön till gud. 

Stundom tilldelas af Samojederna benämningen num äf- 
ven åt andra än himmelska föremål. Härom öfvertygades jag 
en gång under en färd vid Ishafvets stränder. Ty då jag 
här tillika med en samojedisk följeslagare stod vid hafvets 
strand och rigtade min blick på de omätliga fjärdarna, föll 
det mig in att till Samojeden ställa denna fråga: »hvar är num?» 
— »Der,» genmälte han kort, pekande på hafvets dunkla yta. 
Till och med jorden har jag hört Samojederna någon gång 
hedra med benämningen num. Sannt är väl, att detta ord 
hOgst sällan brukas i en så vidsträckt betydelse; men attdett:)^ 
bruk icke är alldeles ovanligt, deroip bafva äfven Samojeder- 
nas missionärer öfvertygat mig. Också finner jag häri ingen- 
ting osannolikt, ty liksom Samojederna dyrka ju äfven de flesta 
andra med dem befryndade folkslag, hvilka ännu äro hedendo- 
men tillgifna^ både himmelen, jorden, vattnet, solen, åskan och 
otaliga andra natur-föremål. Skillnaden består endast deri. att 
då de öfriga folkslagen vanligen tillbedja de skilda föremålen 
umter hvar sitt olika namn, så begagna deremot Samojederna 
ordet num gerna till betecknande af dem alla. Naturligtvis 

Finsk Mytologi. 2 
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ega äfven de i sitt sprfik särskilda benämningar för både 
jord, sol, baf, åska m. m.; men dessa innebära icke ovilkor- 
ligen begreppet af ett gudomligt väsen. De tilläggas de ifråga- 
varande föremålen företrädesvis i det fall, då dessa betraktas 
blott såsom döda, materiela ting. Framträda de åter förföre- 
ställningen såsom gudomliga väsenden, så erhålla de samma 
benämning som himmelen. Sålunda öfvérgår ordet imm ifrån 
det enskildta begreppet af himmel eller en iiimmeM gu- 
domlighet till att beteckna ett gudomligt väsen öfverhufvud. 
Inom lägre begrepps-sferer äro sådana öfvergångar i ordeos 
betydelser ganska vanliga. Så hafva de flesta folk genoim 
ordet menniska ursprungligen betecknat blott en individ af sin 
egen stam, men med vunnen insigt om den menskliga na- 
turens öfverensstämmeise hos alla stammar, har ordet efter- 
hand antagit sin nuvarande, alla mennisko-individer omfattan- 
de betydelse. På samma sätt hafva i många språk enskildta 
vexters och träds namn blifvit begagnade att utmärka ett helt 
genus. På grund af denna för språken allmänna utvecklings- 
process har t. ex. i Samojediskau ordet tumme efterhand anta- 
git betydelsen af finger, ordet kråkbär af bcir o. s. v. Hvad 
särskildt utvecklingen af begreppet himmel eller himmelens 
gud till en gud i allmänhet beträffar, så skall jag i det föl- 
jande söka att närmare motivera densamma, och skrider nu 
till fortsättningen af min påbörjade undersökning om bety> 
delsen af ordet jumah i Finskan. 

Liksom enligt min nästföregående framställning benäm- 
ningen num hos Samojederna, ju&Yne/ hos Lapparna , /umd hos 
Tscheremisserna betecknar en himmelsk gudomlighet, som före- 
trädesvis är åskans beherrskarO; så anser jäg äfven Fornfin- 
narne under en tidigare ålder hafva dyrkat ^uma/a i egenskap 
af himmelens gud. Att detta ord i begynn^sen åtminstone 
icke uttryckte blott ett allmänt, abstrakt guda-epitet, utan 
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Utgjorde namnet på en enskild gudomligliiet, deriill tyckes man 
redan koona sluta af några uppgifter i de, fornnordiska sdigor* 
berättelserna. Det heter t ex. i konung Olofs saga: »I gar- 
denom ständer god Biarma, er beHer Jumaia,» i Eerrauds och 
Boses saga: »Ther er gofgad god, thed er Joroala beiterj» 
OiD nu jumala var namnet på Bjarmernas fräjdade gudabild, 
så är det temmeligen tydligt, att detta ord icke uttryckte del 
abstrakta begreppet af gudwn, som endast är föt reflexionen 
tiilg^ogUgjt oeb åtminstofie af Fornfinnartte ej hade kuanat i 
had åSåtias, Bien ur våra egna fomsånger erhålla vi Jjltfor- 
litJigare bevis Ibr dem af oss yttrade åfligt, att jumal» iickie 
blott var ea besltaid gud, .utan tillika betecknade en himmelsk 
{ptdamakt. Det ligger redan myokea vigt i den ofviaa w." 
mirkta osostdndigbeten , att beodmnin^en juimla, brukad så- 
som ett epilet, vanligen tillägges den f luften throis^anide ukb^ 
Man kan i hela vår hittills utgifna ruao^itteiratur endast upp- 
visa några högst t& ställen, åev jumala begagnas såspm epit^ 
för andra gudomligbeter, och ttka sftilaiii Inner man det äfven 
begagnadt i flertalet till beteelu^aode af särsrkiJda gudar. Der- 
emot förekommer ukko ganska sdtlan 043)Q^mnd i runorna, 
utan att jumala (taivahan jutmla, yhjum^Uy Umojen jumala m. 
m.) tilldelas honom såsom fA biben>0ifi9niQg. Det är med ett 
ord ukkoy som företrädesvis gitter för en jumala. 

Jag har förut omnämnt, att jumala i sjelfva verket icke 
alltid i våra fornsåfiger begagnas såsom ett epitet, ett no- 
men appellativum , utan äfven förekommer brukadt såsom ett 
propriutn , men i detta fall vanligen hänför $\g till den kristna 
guden. Dock förekoi»ma äfven några s&dana runoställen, der 
jumala framträder såso^m ett persoaligt namn och eger samma 
betydelse som ukko eller himmel^ns gud* Så anropas han i 
Kal. run. 45, v. 211 ff., af PQt^ola^värdinnan^ då. hon är stadd 
i födslowvöd, med en bön, hviiken b/örj^s sålmnda: i>!Ihk .Vf/jt 
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l&ylyhyn jumala, Iso Urnan låmpimähäm, å. 9. kom du i badet 
jumala, kom i värmen luftens fader. Såsom uttrycket Urnan 
iso tillkännager, kan här med jumala ej förstås en gud i all- 
mänhet, ännu mindre den kristna guden, utan endast luftens 
eller himmelens gud, som annars benämnes ukko och under 
detta namn stundom äfven vid bamsbdrd anropas (jfr. Kal. 
run. 1, v. 169 ff.). 

1 behof af viod plägade Forufinnarne nästan alltid vända 
sig med «ina böner till samma himmelska ukko. Dock bar 
jag i Kalevala funnit ett ställe, der Wäinämöinen vänder sig 
till jumala med en bön om gynnsam vind. Sannt är väl, att 
jumala vid detta tillfälle erhåller epitetet armoUinen (nådig), 
och att bönen äfven i öfrigt röjer en kristen karakter, men 
det är dock ej fbr ett sådant ändamål, som den kristna 
guden plägar i runorna anropas. Den ifrågavarande bönen 
förekommer i Kal. run. 18, vv. 29 — 34, och lyder på föl- 
jande sätt: 

dTuIc nyt purtehen jumala, 

Aluksehen armollinen, 

Yäeksi vähän urohon, 

Mieheu pienen miehueksi 

NoiUa väljiUä vesiUä, 

Lakeilla lainehOla.» 
d. ä. 
Kom, o jumala, i båten, 

Stig, o nådige, i skeppet, 

Till en hjelp åt svaga mannen, 

Till ett bistånd åt den ringa 

Uppå dessa breda fjärdar, 

Dessa vidtutsträckta böljor. 
Att jumala^ då det begagnas såsom ett nomen proprium, 
stundom erhåller epitetet Umoinen, tjenar ytterligare till att 
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bevisa hans identitet med ukko. De kristnas god kan väl 
detta epitet icke tilldelas, åtminstone icke i böner af sådan 
beskaffenhet, som denna i Kal. run. 15, vv. 352 — 362, före- 
kommande: . 

Ditse ilmoinen juipala 

Yaljastele varsojasi, 

Rakentele t*atsujasi, 

Aja kirja-korjinesi 

Läpi luun, läpi jdseneu, 

LSpi liikkuma-Iihojen, 

Läpi suonten soljuvaisten, 

Liitä luu lihoa mydten, 

Suoni suonen päätd myöten, 

Luo hopea luun lomahan, 

Eulta suonen sortumahan«i> 
d. ä. 
Sjelf du jumala i luften 

Spänn i rede dina fålar, 

Dina hästar ställ i ordning. 

Kör sä med din granna släde 

Genom ben och genom leder, 

Genom köttet, som är skadadt, 

Och igenom brustna ådror, 

Foga benet långsmed köttet. 

Ena senan vid den andra, 

Lägg i benens gropar silfver, 

Guld, der ådern är förderfvad. 
Här kan äfven erinras, att sjelfva det i Finskan^ gängse 
uttrycket juma/an ilma (jumalas luft, väder) redan tyder der- 
på, att jumala hos Fornfinnarne icke ursprungligen beteck- 
nade hvilken gud som helst, utan egde den bestämda bety- 
delsen af himmelens gud. Ty icke hvarje gudaväsen berr^ 
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Skade öfver kiftregioneQ , uUn dess styrelse tillfaiirde hufvud- 
sakligen en enda, mäktig ^å^ som i ruivorna yantigen be- 
nämnes ukka, men ursprungligsen synes hafva blifvii benämnd 
jumala. Det torde knappt beböfva anmärkas, att ifrågava- 
rande uttryck ej kan vara en frfversättoing af det svenska: 
herrans väder, ty först och främst ega ^desaa uttryck en skilj- 
aktighet i sin betydelse ^), och för det andra förekomma likar- 
tade talesätt faps flera med Finnarne befryndade stammar. 1 
samma anda uttrycka sig bland andra äfven Samojederna i 
fråga om väderlek, t. ex. tanser mmgana, det är oväder 
hos num, . ' ' 

I fråga om den ursprungliga b'etydel$en af ordet jt^ma^a 
är det jemväl eu anmärkningsvärd omständighet, att så många 
bland de lärda i sma etymol^iska härledningar sökt dess 
rot uti något ord, som eger betydelsen af himmel eller något 
dertill hörande, såsom ljuset, åskan m. m. Detta är helt 
visst icke en tillfällighet, utan grundar sig otvifvelaktigt på en 
dunkel föreställning deröra, att/umo/a under hedendomen be- 
tecknade en himmelsk gudamakt. Hvad särskildt Lönnrots 
härledning af ordet beträffar, så har han onekligen angifvit 
dess sanna rot i det oxiomatopoetiska jiém (jumu) dån, dunder; 
ty utom det att dessa ord IjudUgen nära sammanhänga med 
hvarandra, är det äfven ganska antagligt, att åskans dunder 
och dån bland alla naturens företeelser måste hos den råa 
naturmenuiskan krafägaat väcka tiU lif föreställningen om en 
högre makt. 

Jag har i det föregåeckde visat; att det i jumala före- 
kommande affixet la, som efter veka stamvokaler ^uder lä, 



lyi rtraospräket betecköar jumalan ilmu icke ett ftjlt, ett herrans vä- 
der, utan ittmo/«(-gudens kJft. %k t. ei. i Kal. rutt. t8, t. 97 C: 
"éip* 00 Umalla juanalant tåmä» taivom hannen wUa" t. $. v. 
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är en lokal- ändelse. Men af hvad orsak hair jumc^a erhållit 
denna ändelse? Detta är en vigtig fråga , hvarvid våra forn- 
forskare mig veterligen ej fästat något afseende. Det tyckes 
såsom, hade man misstrCSstat alt derpå finna ett tillfredsstäl- 
lande $var^ och likväl är ingenting lättare än besvarandet af 
denna fråga. Om )um (jumuj eger betydelsen af åska, så 
uttrycker jiu2na/a atället (orten, trakten), der åskan finnes, d. 
v. s. kimmelen, eller alldeles samma begrepp, som det samo- 
jediska nwn. Ordet jumcda är således enligt sin etymologi 
synonymt med det i Finskan nu brukliga taivaSj och en gan- 
ska grundad anledning finnes till den förmodan, att den 
materiela himmelen af. Fornfinnarne verkligen benämndes 
jumcUa, Ty såsom äfven Schott anmärker, är ordet taivas i 
Finskan utan tvifvel ett lån ifrån de indpgermaniska språken. 
laom bela den altaiska språkklassen förekommer detta ord 
mig veterligen blott i Finskan och Estniskan. Till och i?ied 
för Lappskan är det främmande. 

Man inser lätt, att det ifrågavarande afSxet la (lä) i 
"* ovdei jumala icke har alldeles samma betydelse, som i åtskil- 
liga andra mytologiska benämningar, t. ex. Ahtola, Tapiola, 
Tuonela, Manala, Kalevala, Wäinölä o. s. v. 1 dessa ord 
eger la (lä) den inskränktare betydelsen af en boningsort, ett 
hem. Såsom jag i det följande skajl söka att närmare ut- 
veckla, föreställas i den finska mytologin sjelfva gudarna 
vara i besittning af ett hem, vare sig en gård, der guden 
lefver liksom en rik busfader, eller en borg, der han herrskar 
lik en mäktig konung. Ungefär samma föreslällnhig anträffas 
äfven i den lappska mytologin, ehuru den här icke uttryc- 
kes genom lokal-ändelsen la (lä), utan genom ett sjelfständigt 
ord aimo eller aibino, t. ex. Jabme-amo, Sarakka^aimo , 
Saivo-aimOy dödens, Sarakkas, Saivos hem. Klemm förmo- 
dar, att ifrågavarande föreställning hos Lapparna, och följakl- 
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ligen äfven hos Finname, är ett lån ifrån Edda-läran. »In der 
gesammten Lehre von den Aimos», yttrar han, »m^chte ich 
eine Nacbbildung der germai;iischen £dda-Lehre and ihrer 
verschiedenen Heime (Uaspelbeim. Niflh^im, Jotunheim) wie- 
dererkennen, zumal da die 2auberer wenig UebereinstimmuDg 
in ibren Lehren beobachten und ibre armselige Umgebung mit 
fremden Erzeiignissen ausschmUckeix» ^). Samma åsigt har äf- 
ven hos mig långt före detta uppstått, och den eger ett gan- 
ska starkt stöd deri, att föreställningen om gudahemmen ej 
framträder hos andra finska folk, än just dem, hvilka stått i 
nära beröring med germaniska stammar. Det tyckes också, 
såsom nämnda föreställning, om den verkligeb vore ursprung- 
lig hos de finska folken, äfven borde på ett analogt sätt ut* 
tryckas, eller åtminstone ej framte en så stor olikhet i beteck- 
ningssättet, som förhållandet är i Finskan och Lappskan. Hen 
huru härmed än må förhålla sig, så anser jag dock jumcUa 
vara ett i alla afseenden genuint ord i Finskan, och härtill 
sluter jag såväl af den angifna olikheten* i betydelsen, livil- 
ken icke i ringaste mån erinrar om de germaniska gudahem- 
men, som ock af den omständighet, att ifrågavarande ord 
förekommer* hos särskildta finska folk och bibehåller åtnrin- 
stoné några spår af ortsändelsen la äfven i sådana folkslags 
språk, hvilka ej stått i någon beröring med de germaniska 
folken, såsom fallet t. ex. är med Syrjänerna. 

Om nu allt det anförda eger sin riktighet, sä finner 
man. att ordei jumala hos Fornfinnarne haft till och med en 
trefaldig betydelse, och betecknat: 1) himmel, 2) himmelens 
gud, 3) en gudomlighet i allmänhet. De tvenne förstnämnd^ 
betydelserna finnas äfven i många andra språk fastade vid 
ett och samma ord. Så betecknar i Chinesiskan ordet tieyi 



i) AUgeraeine Kultur-Geschichte der Menschheit, B. 3, s. 76. 



Jnmala. 



25 



på en gång både himmel och himmelens gud. Samma dubbla 
betydelse eger flfven i några turkiska dialekter ordet tengri, 
i Mokscbanskan (en mordvinsk dialekt) ordet sket, i jenisejska 
Ostjakiskan^ es o. s. v. I Samojediskan har, enligt bvad jag i det 
föregående visat, ordet num samma tre betydelser, som JumcUa 
i Finskan, ehuru den sista af dem dr mindre bruklig hos andra 
än kristna Samojeder. En nära öfverensstämmelse med Fin- 
narnes jumala erbjuder i sin betydelse äfven Mongolernas 
tengri eller tegri, som enligt Kowalewski betecknar: 1) himmel 
(ciel) och himmelens gud (génie du ciel), 2) en gudomlighet 
i allmänhet (divinité), 3) alla slags goda och onda, himmel- 
ska och jordiska andar (esprits, génies terrestres et céléstes, 
bons et mauvais) *). 

Bland anförda betydelser måste man naturligtvis i hvarje 
språk fatta den sinnliga, materiela såsom den första och ur- 
sprungliga, ty det hör till mennisko-andens väsen, att ifrån 
det sinnliga småningom höja sig till det öfversinnliga , ifrån 
det enskildta till det allmänna, ifrån det konkreta till det ab- 
strakta. Också är denna betydelse ännu i dag den allmännast 
rådande i många bland de här ifrågavarande språken, såsom 
t* ex. i Samojediskan, i Jakutiskan,«i Jen.-Ostjakiskan, i< flera 
t)land de syd-slbiriska Tatarernas språk o. s. v. Men de mäk- 
tiga och storartade företeelser, som tilldraga sig i rymden, 
hafva efterhand framkallat den föreställning, att himmelen är 
ett gudomligt väsen, och vi hafva i det föregående sett, att 
det hos Samojederna egentligen blott är himmelen, h vilken 
dyrkas i egenskap af gud. Utan^ tvifvel har förhållandet ur- 
sprungligen varit enahanda äfven hos andra beslägtade stam- 

o 

mar. Åtminstone yrkar Lönnrot med afseende å Finnarne, att 
jmncda varit deras äldsta gud, och jag anser denna förmodan 
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vara ganska sanningsenlig/ heJst Finnarnes Ufriga gudar, så- 
som redan nämndes, till mesta delen Uro okända för andra 
beslägtade stammar, och följaktligen måste ega ett sentida ur- 
sprung. Men det ligger i sakens natur, att bimmelens uteslu- 
tande dyrkan småningom måste vika för en allmännare natur- 
kult. Ty med all sin makt och prakt är dock himmelen ett 
enskildt, ändligt föremål, och dess dyrkan kan derföre icke 
tillfredställa menpiskans religiösa behofl Instinktartadt famlar 
äfven vilden efter det oändliga, såsoro det sanna föremålet för 
sin dyrkan. Dagliga erfarenheten lärer honom också, att det 
i naturen utom de himmelska fenomenerna gifves många andra 
ting, som ej lyda hans vilja, ej foga sig efter hans önsknin- 
gar. Hafvets vreda vågor, eldens frätande flammor, jorden 
med sina höga berg, dystra skogar, vilda djur, allt detta och 
otaliga andra föremål framträda såsom den råa natur-menni- 
skan öfverlägsna och mana henne med mäktig stämma att 
falla ned och tillbedja Sålunda utvidgar sig föreställningen 
om det gudomliga allt meraj antalet af föremål, som tillbedjas, 
kan på denna natur-religionernas allmänna stråkväg lätt, blif va 
oändligt. Men det gifves ingen sann oändlighet utan inre en-- 
het Dyrkan af isolerad^ natur-föremål, om de äfven äro till 
antalet oändliga, kan derföre ej fylla det religiösa behofvet. 
Menniskan börjar småningom ana, att i dessa spridda föremål 
verkar en och samma kraft, att de alla äro genomträngda af 
samma slags gudanatur. Det är otvifvelaktigt^ en sådan före- 
ställning, som någon gång förmår Samojeden att beteckna 
solen, jorden, hafvet, då de fattas såsom gudomligheter, med 
samma namn, som ursprungligen tillhör himmelen eller den 
himmelfika gudomligheten. Och på samma grund har i Mongo* 
liskan tengri, i Finskan jumala, hvilka ursprungligen beteck- 
nade himmel och bimmelens gud, efterhand antagit den ab- 
strakta betydelsen af en gudom i allmänhet. Men sedan sist- 
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nfioQihda begrepp blifvit ordel jumala tillagdt, bar dess ur- 
sprungliga, eosktida eller konkreta betydelse småDingora för* 
svttDDit och nya ord blifvit antagna till dess betecknande. 
Ett sådant ord är fOr hirmnelen: taivoi^ ocb för den bimoiei- 
»ka guden: ukko. 



b) IJkfco. (T/v^ (^ . 

1 min föregående framställning bar jag sokt g<^ra den 
åsigt gällande, att ordet jumo/a i Finskan icke ursprungligen 
var ett allmänt guda-epitet^ utan egde den speclela betydel- 
sen af himmel ocb himmel ens gud. Emellertid antog detta 
ord, såsom jag öfven i det föregående sökt utveckla, redan 
under hedendomen den abstrakta betydelsen af ett guda väsen 
i allmänhet, ocb nu trädde i dess ställe ordet ukko såsom en 
personlig benämning för den himmelska guden. Lencqvist^) 
yttrar den förmodan, att ukko varit Finnarnes äldsta gud, 
och samma åsigt bar äfven jag nyss uttalat i afseende å or- 
dets begrepp, men hvad sjelfva det ljudliga uttrycket beträf- 
far, så kan jag ej tillerkänna detta J betydelsen af bimmelens 
gud ^1 alltför hög ålder. Ty såsom vi straxt i det följande 
skola se, förutsätter ukko genom sin egentliga grundbetydelse 
föreställningen om en personlig gud, men en sådan föreställ- 
ning om gudomen torde knappt hos något folk vara den 
äldsta, och hvad särskildt Finnarne beträffar, så framskymtar 
<>fverallt i deras runor en dyrkan af naturmakterna såsom tidi- 
gare rådande. SkuUe benämningen ukko verkligen härstamma 
fi^n en ijerran forntid, så borde den väl också igenfinnas 
hos flera andra med Finnarne befryndade folkslag, men så 
vidt jag har mig bekant, förekommer ifrågavarande benäm- 
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ning i betydelsen af eo gudomlighet utom Finlands gränser 
endast i Estland och under en något förändrad form äfven i 
Lappland. Under andra betydelser är dock samma ord ganska 
vidt utbredt bland beslägtade folkslag. Det anträlSas i Magya- 
rernas språk under formen ctgg, som betecknar gubbe, gammal. 
Hos de ugriska Ostjakema ljuder samma ord jig och eger i 
deras språk betydelsen af fader, men begagnas äfven såsom 
epitet för den med en gudomlig vördnad dyrkade björnen. 
I JakutiskaU/ finnes ett beslägtadt ord aga, som äfven beteck- 
nar fader. 1 andra ost-turkiska språk uttrycker aga eller oka 
de särskildta begreppen af en äldre broder, farbror eller 
morbror, farfar eller morfar och. en äldre person öfverhufvud. 
Osmanerna känna ej dessa betydelser af ordet aga eller aka, 
utan begagna det såsom en hederstitel för högre uppsatta 
personer, i synnerhet sådana som tillhöra krigare-ståndet '). 
Hos ost-Turkarna och Mandshurerna angifvas agu, age ega be- 
tydeisen af herre ^). I Mongoliskan finnes äfven ett besläg- 
tadt ord aka, acha, som enligt Eowalewski egentligen beteck- 
nar en äldre broder, men äfven begagnas om en äldre mans- 
person öfverhufvud, och dessutom tjenar till utmärkande af en 
högre uppsatt individ. »Cest une expression respectueuse, 
comme en fran^ois monsieur»^]. Sammanhanget emellan de 
olika betydelserna i förenämnda språk är lätt insedt. Genom 
sin grundbetydelse uttrycker ordet en äldre aktad anförvandt 
af mankönet, en farfar (morfar), fader, farbror (morbror), äl- 
dre broder. Härur har sedermera utvecklat^sig betydelsen af 
en antingen genom sin ålder eller genom sitt embete aktad 
mansperson. Begge dessa betydelser eger äfven i Finskan 



1) Schott, Cber das Altaische öder Finnisch-Tatarische Sprachenge- 
schlecht» s. 65. 

2) Dictionnaire Mongol- Russe- Francais, s. 22. 
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ordet ukko, ty det betecknar: 1) farfar och morfar, äfven gifl 
man; 2) en gammal man, gubbe, oltfar. 

Genom anställda betraktelser af ordets verkliga bety- 
delse ledes man ovilkorligen på den tanken, att ukko icke 
ursprungligen varit ett personligt gudanamn, utan blott ett 
vördnadsfuUt epitet (une expression respectueuse) för en eller 
flera mäktiga gudomligheter, alldeles på samma sätt, som de 
beslägtade orden i Turkiskan, Mongoliskan ooh Mandshuriskan 
utgOra hederstitlar för ansedda män, eller såsom ordeijig af 
Ostjakerna och åsä (farfader) af Jakuterna tiliägges såsom ett 
hedrande epitet för björnen ^). Att på sådant sätt betyga 
gudarna sin vördnad är hos hedniska folkslag en mycket van- 
lig sak* Så erhåller hos Ostjak-Samojederna guden num ofta 
epitetet ildja eller ildscha, som sammanfaller med det finska 
ukko i begge dess betydelser. Bland öfriga, med oss befryn- 
dade stammar benämna Svenskarne ännu i dag den åskande 
guden godgubben, gofar. I Latinet betecknar Jupiter bokstafli- 
gen gud fader och i Tyskan benämnes gud stundom der aUe 
Gott, der alte Väter ^). I sjelfva den kristna läran fattas ju 
gudomen under föreställningen af en fader, en herre. 

Min nyss uttalade åsigt, att ordet ukko ursprungligen 
blott var ett guda-epitet, bekräftas äfven derigenom, att 
mera än en gudamakt i våra gamla runor behedras med detta 
namn. Denna omständighet har ej undgått den skarpsinniga 
Porthans uppmärksamhet. Då Lencqvist i sin förbemälda af- 
handling fattar ukko såsom Finnarnes högsta himmelska gud 
(ototius aulas coelestis senior et prsesesA), tillägger han likväl 
i en bifogad anmärkning, att denna åsigt förekommit Porthan 



1) I samma anda benämnes en stor flod eller sjö af Jakuterna äbä, 
som egentligen betecknar mormor. 

2) i. Grimm, Deutsche Mythotogie, zweite Ausg., ss. 19, 153. 

\ 
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vissa tvifvelsmål underkastad ^ och bliand.d^m anft$res uttryck* 

* 

ligen, att »namnet itkko, gubbe, äfven kan begagnas -såsom 
ett appeUativum och för heders skull tilläggas någon annan 
gud (alii cuidam nufnini).» »Och atom gudar,» fortfar ftfrfat- 
tåren, ohedras äfven andra fOremål (aliae i^es) någon gång med 
benämningen gid>be (ukko), då man likasom vill bevisa dem 
någon vördnad (venerationis quasi testandae caussa). Yili man 
t ex. göra björnen sig be vågen, så tilltalar man honom med 
vänliga ord och kallar honom i en sång: ukkoiseni, Unduisem 
(Untuiséni), kaunoiseni, hddaizem (kultaiseni), d. ä. min (älskade) 
gubbe, min lilla fågel, min sköna, gyllene (vän). 1 en annan 
sång, der man utbeder sig en lycklig harjagt, och det såle- 
des är antagligare att Tapio^ än ukko åkallas^ blir den ifråga- 
varande guden sålunda tilltalad: 

Anna ucko (ukko) uuhiansi, 

Anna oinahat omansi, — — — 

Ukko kullainen kuningas 

Tuuvos iiman tuusimata, 

Yaromata vaaputtele. 
d. ä. 
Gif mig dina får, o ukko, 

Dina gumsar mig förläna, 

O du ukko, gyllne konung, 

Drif dem så, att de ej ana, 

Att^ de ingenting förmärka». 
Ehuru dessa och äfven andra i samma afseende af Por- 
than gjorda iakttagelser ega sin fullkomliga riktighet, voro 
de dock alltför ofullständiga, för att leda honom till en klar 
insigt om den betydelse ordet ukko i den finska mytologin 
egér. Med de rikhaltigare runo-samlingar, hvilka i närvaran- 
de tid finnas tillgängliga, är det för oss möjligt att komma 
denna betydelse närmare på spåren. 
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Ganska tydligt framgår ur våra forotida sånger den före- 
sfiällning om m&ktiga gudar, att de icke allenast, såsom redan 
fbnit blifvit anmärkt, voro i besittning antingen af gårdar 
eiter slott, utan äfven egde en mera eller mindre talrik familj 
omkring sig. Bland roediemmarna i en sådan familj omtalas 
nästan ailtid en ukko eller husfader, och en akka eller hus- 
moder. Ukko plägar äfven benämnas isäntä husbonde, vanhin 
deo äldste, tcufUo eller isä fader, någon gftng äfvea kurdngas 
konung, vidtiainen eller halUtsia herrskare o. s. v. Benäm- 
ningen akka v^arierar åter med eiMco en vdrdn^svärd guoima 
/ndoaatrona vetula» Renvall), etndfitö väihdinna, ema^ emonen moder 
0. s* v. Sålunda kallas hafvets gud Akä i runorna: veen ukko 
vattnets gubbe, aaliojen kuningas böljornas konung; och vatt- 
nets gudinna WeUaww benämnes veen emäntä vattnets värdinna. 
Skogsguden Tapio blir benämnd metsän ukko skogens gubbe, 
Tapiolan ukko Tapioias (Tapio-gårdens) gubbe, kumnmn ukko 
kullens gubbe, metsän kuningas skogens konung^ ooh skogs- 
gudinnan Tellervo framträder under namnet metsän emäntä 
skogens värdinna. Tuoni, dödens gud, heter äfven Tuonen 1. 
Tuonelan ukko Tuoni-, Tuönelargubben , odh hans hustru 
Tuonen akka, Tuoui-gumman. Äfven talas i runorna om pm- 
isänlä urhusbonde (jordens husbonde), mantmn ^ukko jordens 
gumma, $naan emo, emonen jordens moder o, s, v. På samma 
sätt blir jemväl himmelens gud benämnd tawahan uMo him- 
melens gubbe, Urnan ukko luftens gubbe, taivon taatto eller 
tcboUo taivakinen himmelens fader, nUes vanha tmvaMnefi him- 
melens gamle man, tbndm kuitainen kuningas, hopeinen halätsia 
luftens gyllene konung, silfversköna beherrskare, taatto UUvon 
vedHainen himmelen behérrskande fader o. s. v. Såsom nu 
fnetsän t^ko är ett epitet fdr Tapio, veen ukko i6T Ahti. Tuo^ 
nen y,kko for Tuoni, likaså begagnades ursprungligen äfven 
tcmahan ukko såsom ett epitet för himmelens gud eller /u-< 
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måla. Men sedan ordet jumala efterhand efbOU den vid- 
sträcktare betydelsen af en gud i allmänhet, började man 
fästa vid ukko den personliga betydelsen af himmelens gud. 
Man tyckte väl att han , såsom den mäktigaiste bland alla gu- 
dar, företrädesvis förtjeuade att benämnas ukko, en oltfar, en 
gubbe för alla gubbar. Enligt Lencqvist plägar han på som- 
liga orter äfven benämnas isäinen, som är cTiminut. af iså 
fader. Äfven i Estniskan kallas ukko vanligen vcmna issa 
eller vanna iaat gamle fader. Ingen lärer väl kunna tvifla 
derpå, att isäinen, vanna issa, vanna taat ursprungligen blif- 
vit brukade såsom epiteter, men detsamma måste natur- 
ligtvis äfven gälla ukko, emedan detta ord i sin betydelse 
föga afviker ifrån de öfriga epiteterna. 

Bevisande för min åsigt, att ukko ursprungligen begag-r 
nades blott såsom ett epitet för gudarna, är äfven den om- 
ständigheten, att bimmelens gud högst sällan blir sålunda be- 
nämnd i runorna, utan att något annat ord eller uttryck ännu 
bifogas till « utmärkande af att fråga är om 6en himmelska 
ukko. Han kallas ofta ylijumala den öfre guden, taivahan 
jumala himmelens gud^ ibnojen jumala luftregionernas gud/ 
stundom äfven taivahan napanen himmelens nafvel, pävien 
pitäjä molnens styrare, hattarojm haUitsia strömolnens beherr- 
skare, att förtiga många andra benämningar^ hvilka redan i 
det föregående , blifvit anmärkta. Utan tvifvel hafva dessa 
benämningar blifvit så flitigt använda just på den grund, att 
ordet ukko egenthgen icke var ett personligt namn , och såle- 
des i och för sig ej ansågs nog betecknande för hitnmelens 
gud. Dock förekomma i runorna äfven åtskilliga ställen, der 
ukko utan alla förklarande epiteter uttrycker den himmelska 
guden, såsom t. ex. i Kal. run. 18, v. 421: »/asA:e ukko uuUa 
luntan sänd Ukko färsk snö, v. 425: y)laskip^ ukko uutta luntar> 
och Ukko sände färsk snö; run. 45, v. 237 ff.: »/os ei 



n 



Vkko. 33 

■ 

ndnussa miesJtä lime, urosta ukon pajassa, ^ Onp^ on itsessä 

ukossa, joka pilviå pHävh, om i mig ej finnes man, i ukkos 

son ej hjelle, så finns väl i sjelfva ukko, som styr 

molnen; run. 47, v. 46: ^mkon Urnan istumiUa», i akkos luft- 
regioner, v. 50: ynkävä itsen ukonkiy>^ det blef ledsamt för sjelfva 
ukko (att lefva i mörkret), o. s. v. Vi skola i det följande 
se, att ukko dfven begagnas såsom ett personligt namn till 
betecknande af åskans gud. Samma dess personliga begrepp, 
framträder äfven i åtskilliga allnvänt ' gängse uttryck, t. ex. 
ukon kaari ukkos båge, d. ä. regnbågen, ukon Mvi, ukon pii 
ukkos sten, ukkos flinta, d. ä. kiselsten, ukon tuhnio lyco- 
perdon bovista, ukon lehti, ukon lummet caltha palustris. 

* Sedan jag i det föregående sökt utreda de skilda bety- 
delser, som ordet ukko eger i de finska runorna, ftirestår 
mig nu, att närmare redogöra för de föreställningar, Forn- 
finnarne fastade vid detta ord, då det begagnades såsom en 
personlig benämning för ett särskildt gudaväsen. Jag har 
redan i det föregående nämnt, att man föreställde sig ukko 
såsom himmelens, rymdens, luftregionernas behérrskare, och 
att han med anledning deraf erhöll epiteterna: taivahan ju- 
mala himmelens gud, taivon taaito himmelens fader, taivahan 
uiio^ bimmelejQS ukko, ylijumala den öfre (i höjden vistande) 
gudeU; ilmqjen jumala luftregionernas gud. Urnan kuningas 
luftens konung, mies taivahinen en himmelsk man m. m. Han 
troddes hafva sitt säte ^fvanpå molnen och kallas med afse- 
ende dera pUven pääMneti jumala, den på molnet vistande 
guden. Det ställe af bimmelen, der han företrädesvis uppe- 
höll sig, var sjelfva dess midt, och med anledning häraf 
kallas han bildlikt himmelms nafvd (taivahan napanen). Man 
tyckes äfven hafva föreställt sig, ait han på något sätt höll 
upp himlafästet, ty han kallas i -runorna ofta Urnan kaiken kan-- 
nattaja hela luftens (fästets) bärare. Förmodligen trodde man 
Finsk Mytologi. J 



34 Luftens f/udomligheter. 

honom iik en annan himla-kropp hvila i rymden och med 
sina kraftiga skuldror uppbära hela firmamentet. Han var 
dock ej strängt fästad vid denna befattning , utan ansågs kunna 
r^ra sig i rymden, hvarhelst han ville. Så qvädes i Kal. 
run. 47, vv. 59 if., att han vandrade vid horizonten längs- 
med molnets kant, letande efter sol och måne, hvilka af 
Pohjola-värdinnan blifvit bortgömda i ett berg. Härvid sä- 
ges han hafva varit klädd i blå strumpor och brokiga skor 
(sukassa sinertävässä, kirjavassa kaplukassa). För Qfrigt skildras 
han såsom en i alla afseenden väl rustad och beväpnad man. 
Han säges vara försedd med en eldig (eldgnistrande) skjorta. 
Regnbågen är hans stridsbåge och kallas, såsom nämndt är, 
ukon kaari ukkos båge. Härmed afskjuter han sina*pilar, 
hvilka äro af koppar och liksom sjelfva bågen benämnas eldiga. 
Blixten föreställes såsom hans svärd och kallas i runorna tuH- 
nen mdika eldigt svärd, miekka iulUeränen eldeggadt SiVärd, 
såkehinen såilä blixtrande svärdsegg. Till hans vapen hör 
äfven en hammare (kurikka), som erinrar om Thors hammare 
i den skandinaviska mytologin. 

Ukko synes ej, liksom de flesta andra bland Finnarnes 
gudar, hafva varit försedd med någon boning, och runorna 
nämna ej heller någonting med bestämdhet om hans familj. 
Likväl förmäla äldre mytologer att äfven han egt sin akka, 
hvilken af biskop Agricdla benämnes Rauni och säges hafva 
varit dyrkad af den karelska stammen i egenskap af åskans 
gudinna. »Qvin rauni ukon naini härsky', Jalosti ukoi pobjasti 
pärsky», d. ä. när Rauni ukkos maka dundrade, så dundrade 
äfven ukko sjelf med mycken kraft, beter det i Agricolas 
bekanta qväde om Fornfinnarnes afgudar. Såsom Lencqvist 
anmärker, finnes Rauni aldrig omnämnd i våra fornsånger, och 
man bar derföre velat betvifla sjelfva namnets autenlicitet ^), 

1) Icke utan skäl förmodar Fkm Magnusen, att Rauni åtminstone i an- 
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helst äfven åiskilUga an^ra bland de af Ägricola anförda guda- 
namn icke allenast Sjro både för sång och saga obekanta, 
utan till en del äfven svära emot finska språkets ljudlagar, 
såsom t. ex. Kratti, EoiigQteus, Egres m. fl. Men om namnet 
Rauni äfven är ofiuskt, så synes man dock med Ganander 
böra antaga, att ukko varit försedd med en gemål, benämnd 
Ma (äfven akko) — en benämjiing, som på somliga orter 
vexlar nsed ämmä, liksom ukko med äijä. Såsom bevis för 
tillvaron af eu sådan gudomlighet anför Ganander ett runo- 
fragment, hvari mehiläinen (biet) uppq^ianas att sticka sin vinge 
i den gamla akkas lilla korg (Åkan vanhan vakkaseen) och 
bringa boning derifrån. Vi skola äfven straxt i det följande 
se, att många floder, sjöar, forssar o. s. v. voro helgade åt 
akka eller ämmä och ännu i dag bära hennes namn; men att 
bon varit ukkos gemål, för denna mening har jag blott att 
åberopa den både i Lappland och Finland gängse traditionen, 
att ukko och akka verkligen utgjort ett gudapar. Om de i 
likhet med många andra bland Finnarnes ökiga gudar och 
gudinnor sammanaflat några barn, är en fråga, som jag ej 
med fullkomligt sjtillatigande kan förbigå, emedan ukon poika, 
ukkos son, ofta omnämnes i runorna och detta uttryck till 
och med af J. Grimm blifvit fattadt i dess bokstafliga mening. 
Mig vill det likväl synas^ som vore benämningen ukon poika 
ett figurligt talesätt, som användes till att beteckna mäktiga 
individer, i synnerhet trollkarlar, hvilka i samma mening äf- 
ven benämnas jumalat gudar eller maa-jumalat jordens gudar. 
Härtill sluter jag af den omständigheten, att nämnda uttryck 
endast begagnas i det fall, då sjukdomar, plågoandar, fiendt- 



seende till namnet är samma gudomlighet som eddalärans Rån, 
bvilket ord i Isländskan uttalas Rmn. Eddalaeren og dens Oprin- 
delse, 4:de Bind, s. 247. 
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liga makter skola besvärjas och man vill dfvertyga fienden 
derom, att han har att kämpa mot en väldig makt och hand- 
lar klokast, om han i tid ger sig besegrad. Men, menar troll-- 
karlen, om det i mig ej finnes man, i ukkos son ej hjelte 
att drifva dig på flykten , så förskaffar jag mig väl bistånd af 
andra makter, sådana som ukko, Lempo o. a., hvilka skola 
tilltyga dig på det värsta. Det synes således blott vara för 
att injaga skräck hos fienden, som. trollkarlen kallar sig vkon 
poika. Att detta uttryck ej får tagas i bokstaflig mening, 
finner mail äfven deraf, att Wipunen i gamla upplagan af 
Kalevala, run. 10, v. 178, kallar sig ukonpoika, men i näst- 
följande vers benämner ukko för sin veikko, hvilket ord både 
betecknar broder och kamrat, vän, men ej kan tilläggas så> 
som epitet för en fader. Äfven Wäinämöinen tillegnar sig 
i nya Kal. run. 45, v. 238, benämningen ukonpoika, och lik- 
väl säges det uttryckligen i första runan af denna dikt, att 
vinden och Umatar-j ungfrun varit hans föräldrar. I den äldre 
upplagan af Kalevala, run. 4, v. 257, berömmer sig till och 
med en vanlig trollkarl af att vara en ukon poika. Sa klart 
det är, M uttrycket ukon poika på alia anförda ställen en- 
dast betecknar en mäktig trollkarl, likaså dunkelt förekom- 
mer det mig, af hvad anledning det vidriga bafstrollet Turso^ 
som Wäinämöinen i Kal. run. 42, v. 450 ff., besvärjer att 
aldrig höja sitt hufvud öfver böljan, erhåller epitetet äiön 
(äijön) poika. Måhända dyrkade Fornfinnarne under namnet 
äiö en ifrån ukko skild gudomlighet, men derom lemna oss 
runorna ingen upplysning. I fråga om ukkos familj ^må 
ännu i förbigående nämnas, att han säges hafya danat några 
qvinliga gudomligheter,, hvilka benämnas LuonnoUaret och 
skildras i runorna såsom ukkos lydvilliga tjensteandar. Fram- 
ställningen om dem skall jag uppskjuta till ett annat tillfälle. 
Att våra fornsånger öfverhufvud föga befatta sig med 
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ukko-gudeos familjefdrhållandeD^ dertill är väl orsaken den, 
att han ansågs hafva vigtigare att ombesörja än sina husliga 
angelägenheter. Himmelens mäktiga gud föreslällde man sig' 
upphöjd öfver vanliga värf; allt, hvad han tillvägabragte, 
måste vara någonting stort och utomordentligt. Elt af hans 
vigt^aste göromål var .att länka molnens lopp, och det är 
med anledning häraf, som han erhåller de i runorna oupp- 
hörligt återkommande epiteterna pzlvien pitäjä molnens sty- 
rare, och hattarojen haUitda strömolnens beherrskare. Enligt 
Fornfinnarnes föreställning var det en stor och mäktig egen- 
skap, att kunna utö^fva ett herravälde öfver de luftiga molnen , 
bvilka äro af ett så stort inflytande både i sjömannens, jä- 
garens och åkerbrukarens företag. Ghinesarnes annalfster 
förtälja om Hiongnu-folket, att dess schamaner innehade för- 
mågan att beherrska molnen och ifrån dem sända snö, hagel, 
regn och häftiga storm vindar. Ungefår detsamma berättas i 
skandinaviska sagor om våra egna förfäder. Men taga vi 
runorna till råds, så tilldela de ej denna förmåga åt någon 
annan, än den mäktigaste bland gudarna. Sjelfva Wäinämöi- 
nen förmår ej med sin egen kraft frambringa regn öfver sin 
sådd, utan anropar för detta ändamål ukkos bistånd, yttrande ; 

' »)0i ukko ylijumala, 

Tahi taatto taivahinen, 

Vallan pilvissä pitäjä, 

Hattarojen hallitsia! 

Piä pilvissä keräjät, 

Säkehissä neuvot selvät, 

lätä iästä pil vi, 

Nosta lonka luotehesta, , 

Toiset lännestä lähetä, 

Etelästä ennättele, 

Vihmo vetta taivosesta. 
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Mett^ pilvistä pirota 

Orahille nouseville, 

Touoille tohise ville!» 
d. ä. 
Ukko du bland gadar öfverst. 

Fader i den höga himmeln/ 

Du som skyarna beherrskar, 

Råder öfver luftens strömoln, 

Håll en sammankomst i molnen, 

Håll ett råd bland solens strålar. 

Låt en sky gro upp från öster, 

Skicka från sydvest en molnkant, 

Andra skyar sänd från y ester, 

Ifrån söder skyndsamt slunga. 

Låt från hitnraeln vatten drypa, 

Stänk från molnen Ijuflig horning 

Ned på bredden, som sig höjer, 

På min sådd , som reser upp sig. 

(Kal. run. 2, vv. 317--330). 
Likaså måste llmarineh, då han är i beråd att företaga 
sig en friarfärd till Pohjola och för detta ändamål är i behof 
af vinterförC; taga sin tillflykt till ukko och anropa honom om 
snö (Kal. run. 18, yv. 421—424). Vid ett annat tillfälle bön- 
faller Ilmarinen äfven hos ukko, att han måtte fösa moln till- 
samman ifrån östan och vestan, samt ifrån dem nedsända is 
och snöslagg till botemedel för brännsår (Kal. run. 48, vv. 
356 ff.)* Dä Lemminkäinen ser sig förföljd af Pohjolas folk 
och känner faran vara förhanden, förbyter han sig till en örn 
och flyger upp i luften, men här bränna solens strålar hans 
kinder, och han anropar derföre ukko att tillvägabringa mulen 
väderlek och sända ett litet moln, bakom hvars skydd han 
kunde återvända till sin moder (Kal. run. 28, vv. 37 — 46). 
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I beråd att fånga Hiisis snabba bäst, vänder sig Lemmitikäi- 
nen åter till ukko med en bön, deri han anhåller, att den 
gamle måtte öppna himlens gluggar och geoom dem nedsända 
hagel af jern^ och is till ett hinder för den bortilande hästen 
(Kal. run. 14, vv. 304 ff.). fi(3ner af sådan beskaffenhet äro 
i runorna talrikt förekommande, men med förbigående af alla 
dfriga, vill jag här blott tillägga en enda, deri Pohjola-vär- 
dinnaQ anropar, ukko om storm och oväder. Den förekom- 
mer i Kal. run. 42, vv. 358 — 366, och lyder sålunda: 

»Oi ukko ylijumala, 

Ilman kultainen kuningas, 

Hopeinen hallitsiai 

Rakeniia rajuinen ilma, 

Nosta suuri säien voima, 

Luo tuuli, lähetä aalto 

Aivan vastahan veilettä, 

Jott'ei päästä Wäioämöisen, 

Kulkea Uvaotolaisen.i» 
d. ä. 
Ukko du bland gudar öfverst, 

O du luftens gyllne konuug. 

Himmelns äilfversköna herre I 

Bringa nu en storm å bane. 

Låt en våldsam vind sig höja, 

Rigta vinden, skicka vågen 

Rakt mot båtens stam och hindra 

Wäinämöinen att sig rädda, 

Vattnets väti att komma undan. 

Såsom himmelens och luftens beherrskare' måste ukko 

naturligtvis äfven råda öfver blixten och tordönet, ja det var 

just i dessa fenomener, som han ansågs utöfva sin mäktigaste 

egenskap. Jag har i det föregående yttrat den förmodan, 
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I 

att det måhända varit åskan, som hos natur-menniskan väekt 
den första tanken på jett gudaväsen, och att detta uttryckli- 
gen varit fallet med våra fi^rfäder, har förekommit mig så 
mycket sannolikare, som sjelfva benämningen på Finnarnes 
äldsta gud jumala afser åskans dån. Att man äfven vid 
ukko^ såsom jumala i en sednare tid benämndes, hufvudsak- 
ligen fastade begreppet af åskans gud, bevisas ganska tydligt 
derigenom^ att ukko eller ukkonen (diminut. af ukko) enligt 
det nu rådande språkbruket betecknar sjelfva åskfenomenet 
Uppkomsten af en sådan betydelse förutsätter nödvändigt én 
dyrkan af ukko^ såsom företrädesvis åskans gud. Det är i 
denna egenskap, han i runorna äfven plägar benämnas pauan- 
net dundraren, remupilven reunahinen dundermolnets granne^ 
jymypilvien pitäjä de dånande molnens beherrskare. Såsom 
blixtens herre tilldelas honom mig veterligen ej något särskildt 
epitet, så framt ej pitkäinen ') tilläfventyrs eger denna bety- 
delse, och detta bevisar tydligen, att det mera var dundrets 
och tordönets än blixtens gud, som man i ukkos person till- 
bad och dyrkade. Våra inhemska källor upplysa ej fullkomligt 
genom h vilken handling ukko frambragte åskdundret, ty ut- 
trycken: ukko eller ukkonen pauhaa, jyskyy ukko dundrar, 
ukoneWev ukkosen jylinå, jyrinä ukkos dunder, äro i sådant 
afseende intet bevisande. Hos våra nära stamföryandter 
Esterna betecknas åskans dunder genom uttrycken: vanna issa 
hikib, miirrisep gamle fader ropar, brummar, hvilka tydligen 
ådagalägga, att man föreställde sig åskdundret härröra af 
ukkos mäktiga rop. Derpå syfta måhända i Kalevala äfven 
hans epiteter: puhM pilmen puhuja, hdOd Urnan haastdia den 



1) Htkåinen är dimiaut. af pUkä och an^es tyda på ukkos långa , stora 
växt. Möjligtvis kunde delta epitet äfven afse den nedilande blix- 
tens långa stråle. 
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genom molnen talande, genom luften ordande. Hväd blixten 
beträffar, så troddes den hafva sin grund deri, att ukko 
svängde sitt gnistrande svärd i luften, eller också härrdra 
deraf, att han slog upp eld, då det blef fbr mörkt i hans 
himmelska boning, och härpå tyder det i Finskan ännu i dag 
gängse uttrycket: ukko iskee tulta, vcdkiaia, det blixtrar, eg. 
ukko slår upp eld (jfr. Kal. run. 47, vv. 67 ff.). Det är an- 
märkningsvärdt, att ukko i runorna aldrig anropas att åstad- 
komma dunder. Orsaken härtill ligger väl i den utomordent- 
liga fruktan, som man hyste för detta fenomen — en frukta, 
som på somliga orter af Finland ännu fortlefver i så hög grad, 
att man i åskväder ej fördristar sig att nämna ukkos namn, 
ej vågar låta en svordom eller något annat oskickligt ord gå 
öfver sina läppar, ännu mindre djerfves genom någon otill- 
börlig handling förorätta den gamle ^). I synnerhet har det 
såväl af Finaarne som deras öfriga stamförvandter blifvit an- 
sedt såsoQi en högst syndig och otillbörlig handling, att ge- 
nom besvärjelser söka aflägsna åskan, och likaså synes man 
äfven hafva aktat sig att för hvad ändamål som helst fram- 
kalla detta förskräckliga natur-fenomen, emedan man i med- 
vetande af sin egen skuld aldrig trodde sig sjelf rätt säker 
för dess förintande verkan. Ljungelden ansåg man vida mindre 
fruktansvärd; och derföre anropas äfven ukko stundom att med 
detta sitt eldeggade svärd hasta den nödställda till hjeip och 
bekämpa alla fiendtliga makter. Ännu oftare bönfailer den 
hjelpbehöfvande att sjelf få komma i besittning af detta svärd 
och dermed förgöra alla plågoandar, alla fiendtliga väsenden. 
Så qväder t. ex. temminkäinen i Kal. run. 12, vv. 279 ff.: 



1) Här må i förbigående anmärkas, att hos Hiongnu-folket tvagning af 
klädef och andra föremål ansågs höra till de handlingar, hvilka ej 
voro behagliga för åskans gud, ulan af honom bestraffades med 
dunder ock blixt. 
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i>Oi ukko ylijumala^ ^ 
Taatto vanba taivahinen, 
Puhki pilvien puhuja, 
Halki ilman haastelial 
Tuo mulle tulioen miekka 
Tulisen topen sisässä, 
Joila haiUoja hajotan, 
^ Jolla riitsin rikkehiä, 
Kaa^an maalliset katehet, 
Ve^elliset velhot vpitan 
Ettseltä ilmaltani, 
Takaiselta puoieitdni, 
Päältä pääni, vierelldni, 
Kupehelta kummaitaDi)) o. s. v. 

d. ä. 
Ukko du bland gudar öfverst, * 
Gamle fader uti himmeln, 
Du som talar genom molnen, 
t)u som genom luften ordarl 
Hemta i en eldig skida 
Nu åt mig ditt skarpa eldsvärd, 
Hvarmed allt förderf jag bortströr, 
Alla skador undanröjer, 
Jordens afundsahdar krossar, 
Vattnets troll på flykten drifver 
Både från den främre luften 
Och den luft, som är bakoni mig, 
Från mitt hufvud, från min sida, 
Ifrån mina bagge länder. 

Äfven Wäinämöincn bönfaller hos ukko om hans eld- 
gnistrande svärd, fOr ajtt dermed fördrifva alla de leda sjuk- 
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dorasväsen, dem Louhi, Pohjolas värdinna, hade framfödt och 
sändt att förgöra Kalevas ätt (Kal. run. 45, vv. 253 ff.). 
Likaså anropar KuUervo om ukk o-gudens bästa svärd, hvilket 
han äfven erhåller och begagnar med sådan framgång, att 
Untamos hela skara faller ett offer för hans hugg. 

Utom dunder och blixt, hörde till åskfenomenet enligt 
Grekers och Romares föreställning ännu en tredje^ akt, som 
benämnes fulmen, xtgawog och uttrycker åskans nedslående, 
den nedfallande blixt-strålen. Särskilidta folkslag föreställa sig 
denna stråle antingen såsom én hvass pil, eller såsom en kil- 
formig sten, eller en yxe, en hammare o. s. v. Såsom jag 
redan i det föregående anmärkt, omtalas äfven hos Fin- 
narne ukkos eldiga koppar-pilar, ukkos stenar, ukkos hammare. 
Bland dessa vapen och redskap voro i synnerhet pilarna 
mycket fruktade. Önskade man förderf åt sin fiende, så an- 
ropades ukko understundom att taga sin båge, lägga derpå 
en kopparpil och ihjelskjuta ovännen. Härom bönfaller 
llmari- värdinnan i Kal., run. 33, v v. 264—276, med födan- 
de ord: 

»Oi ukko ylijumala! 

Jou^uttelé jousi suuri, 

Katso kaaresi parahin, 

Pane vaskinen vasama 

Tuon tulisen jousen päälle, 

Työnnytä tulinen nuoli , 
. ^ Ammu vaskinen vasama, 

Ammu kautta kainaloien, 

Halki bartio-lihojen, 

Kaa'a tuo Ealervon poika, 

Ammu kurja kuoliaksi 

Nuolella teräsnenällä, 

Yasamalla vaskisella.» 
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d. ä. 
Ukko du bland gudar öfverst, 

Tag i hast din stora båge, 

Ydlj bldud bågarna den bästa, 

Foga så en pil af koppar 

På den eldbesmidda bågen, 

Låt din eldpii sedan fara, 

Skjut din kopparpil från bågen, 

Drif den genom mannens armhål. 

Genom slafvens begge skuldror, 

Döda så Kalervo-sonen, 

Tag af daga usle mannen 

Med den snabba kopparrpilen, 

Som är stålbesmidd i spetsen. 
£n ungefär lika lydande bön uppsänder sedermera äfvep 
Kalervo-sonen emot Umari-värdinnan. Ukkos stenar omtalas 
ej i runorna, och äfven hans hammare (kultanen kurikka) före^ 
kommer mig veterligen blott omnämnd i en end^ bön, deri 
Tuonelas onda dotter anropar den gamle att med detta vap^n 
bana väg för de plågoandar, hon var i beråd att framföda till 
verlden (Kal. run. 45, v v. 139 — 146). Åfven ukkos eldiga 
skjorta eller pels vidröres endast i Kal. run. 43, vv. 197 ff., 
der Umarinen anhåller om denna rustning för att skydda sig 
dermed i striden mot Pohjolas värdinna. Föreställningen om 
nämnda beklädnad är utan tvifvel lånad ifrån ett eldfärgadt^ 
rödtskimrande moln, som kallas ukkos skjorta eller pels, 
emedan åskan plägar dölja och liksom insvepa sig i ett så- 
dant moln. Det är på samma grund, som ukko någon gång 
erhåller epitetet: poutap^essä asuva den i torkans moln boende. 
Såsom blixtens beherrsk^re egde ukko naturligtvis äfven 
liiakt öfver elden. Då det engång hände, att elden blef bort- 
stulen af Louhi, så skapade ukko en ny eld derigenom att 
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han slog det eldeggade svärdet mot sin nagel. Till detta 
ämne skall jag framdeles återkomma och vill här blott til- 
lägga, att det är i egenskap af eldens herre, som ukko i 
runorna får sig tilldeladt ett eldsvärd, en eldbåge, eldpil, 
eldskjorta o. s. v. 

Derigenom att ukko rådde öfver väder och vind, regn, 
snö, hagel m. m., utöfyade han, liksom Kudortscha Juma eWer 
åskans gud hos Tscheremisserna och ukko hos Esterna, ett 
mäktigt inflytande öfver jorden, i synnerhet öfver dess vext- 
lighet. Vi hafva redan i det föregående sett, huru Wäinä- 
möinen, efter att hafva besått fälten, vänder sig till ukko 
med en bön, deri han anropar den himmelska guden att ge- 
nom regn befrämja vexten på hans sådda tegar. Ägricola 
omtalar äfven i sitt omförmäldta qväde, att det vari^ftfto, som 
ansågs hafva årsvexten i sina händer. »Se sis (siis) annoi 
ilman ja wden (vuoden) tuloii)), d. ä. han gaf således (gyn- 
nande) väder och (god) årsvext, ljuda orden i qvädet. Af 
sådan anledning firade äfven Finnarne fordomdags vid vårsä- 
destiden till ukkos ära en fest, hvarvid man drack den gamles 
skål. »Ja qvin (kuin) keväkyluö kyluettin, Silloin Ukon malja 
juottiin», d. ä. och då vårsädet såddes, då dracks ukkos skål, 
heter det i samma qväde. Ännu fortlefver på somliga orter 
minnet af denna fest, som jag framdeles ämnar närmare be- 
skrifva. Här må blott nämnas, att man vid detta tillfälle ut- 
satte särskilda maträtter och andra håfvor på höga berg och 
åsar, hvilka voro helgade åt ukko. Kanske är det just med 
anledning häraf, som åtskilliga berg i Finland bära namnet 
vk(ymaara. 

Ukkos makt tänkte man sig så omfattande, att den till 
och med någon gång sträckte sig ända till vattnet. Denna 
makt röjer sig icke blott deri, att ukko nedsänder regn ifrån 
luften och att han, såsom vindarnes beherrskare, förmår både 
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uppröra och lugna böljorna, utan äfven i andra för hans 
naturliga verksamhet mera främmande värf. Så anropas han 
under namn af ukko himmelens gud (ukko taivahan jumala) i 
Kal. run. 40, tv. 77 ffl, af Lemminkäinen att med sitt eldeg- 
gade svärd styra en båt utför ett brusande vattenfall. Vid 
samma tillfälle anropas äfven akka, som här kallas aallojen 
cdainen (den under böljorna boende), att höja sig öfver vatt- 
net och med sina händer föra undan båten de skummande 
vågorna. Att ukko eller äifa ooh akka (akko) eller äwrnii trod- 
des stå i någbt förhållande tiJl vattnet, derom ^fvertyga äfven 
talrika af dessa ord lånade benämningar på sjöar, forssar, 
vikar m. m., t. ex. Akonjärm (Akkos sjö), Akka (en insjö), 
Åkon koski (Akkos fors), Ämmä (en fors), Äijän paikka (Äjjäs 
ställe — ett stort vatten^U), Akonlahti (Akkos vik)^ Amman 
lahti (Äramäs vik) o. s. v. 'I Finskan förekomma äfven ut- 
trycken ukon virta (ukkos ström), som betecknar strömmens 
lopp utmed floden, och amman virta (ämmäs ström), h vari- 
genom ett mot floden gående strömdrag angifves. Om dessa 
benämningar finnes en saga, enligt hvilken hvarje flod ur- 
sprungUgen var så danad, att strömmen på den ena sidan 
gick utför och på andra uppför floden, men den onde, som 
förderfvat så mycket annat i verldeUj har äfven till menni- 
skornas skada gifvit floderna sin närvarande' riktning. 

Emedan ukko af Fornfionarae vördades såsom den mäk- 
tigaste bland alla gudar, blir hans hjelp i runorna oupphör- 
ligt anlitad, och ej sällan vid sådana tillfällen, der han ej 
synes vara den rätta hjelparen. Jag har redan förut anmärkt, 
att hans bistånd någon gång tages i anspråk vid b^rnsbörd. 
Detta sker dock aldrig i vanliga fäll, utan då förlossningen 
äi' af en svårare beskaffenhet och erfordrar ett mäktigare 
biträde, såsom då Ilm^tar skall framföda den sjuhundraårige 
Wäinämöinen, och då Tuonela-dottern var i beråd att bringa 
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till verMen ni<» de värsta plågoaBdar. Likaså anropas haa 

att stömma blodeo, då WäiQäm&inen huggit sig så illa i foten, 

att den forsande blodströmmen ej kunde hämmas med van* 

• 
liga medel. Lemminkdrnen vänder sig till ukko med en bOn 

om goda, lätta skidor, genom hvilkas tillhjelp det blefve 
honom möjligt att fånga Uiisis snabba elg (Kal. run. 14, vv. . 
13 ff.)* Af Dmari^-värdinnan anropas han till och med i KaL 
run. 32, v v. 441 fP.^ att skydda hennes boskap mot den -starka 
och mäktiga björa<eD, hvtlket egentligen hade bordt höra till 
skogsgudens befattning. Man finner af det anförda, att det 
ligger någon satming i Ganaiakders or<i, då han om ukko yttrar 
sig sålunda: nHonom ttlägnas flere egenskaper och värf. Han 
anropades til alla föreftaganden, och fruktades för dess ålder 
och magt.» Det är, vill .Ganander säga, för sin utomordent- 
ligt stora makt, som ukko anropas vid alla möjliga tillfällen, 
ja till och med sådana, der han kommer att ingripa i de öf- 
riga gfuiarnes verkningskr^s. » 

Hvad jag i det föregående anfört om Finnarnas tdcko, 
nästan detsamma gäller äfven om Esternas vanna issa, vanna 
taat, tarOy ukko, såsorh han med skilda namn betecknas. 
Också han herrskade företrädesvis öfver de bim^m^lska regio*- 
nema och egde i sin makt åskan och blixten, molnen och . 
vindame, regn, snö, mulen och klar väderlek ^]. Derjemte 
troddes han förfölja onda plågoandar och förkrossa dem med 
sin blixt, sitt svärd, sin båge ^) Vidare skildras han såsom 
en befordrare af vextligheten och under denna egenskap he- 
drades han i vårens början med en dylik fest, som den finska 
ukko. I en af Gutslafif 1644 antecknad bön anropas han un- 



1) Kreuzwald, Ueber den Charakter der EstDischen Mythologie, tryckt i 
VerhandluDgen der gelelirten Estn. Gesellschaft zu Dorpat, 2 B. 
3 H., s. 45. 

2) Ganander, Finpis<4ie MyUiologie, öbers. von. Peterson, s. 17. 



48 Luftens gudomligheter. 

der nama af Picker (Picken) på fbljaode sätt: »Kära Picker 
(woda Picker),. vi offra dig en oxe, som bar tvenne horn och 
fyra klöfvar, och vilja bedja dig fOr vår plöjning och såning, 
att vår halm blir kopparröd och vår säd gullgul. Skicka ät 
annat håll alla svarta, tjocka moln, jaga dem bort öfver stora 
morass, höga skogar och vidsträckta kärr. Gif oss för plöj* 
ning och såning skönt väder och honingsljuft regn. Heliga 
Picken, bevara våra åkrar, så att de bära god halm under- 
till, goda ax ofvantill och godt korn invändigt.» Man finner 
lätt, att denna bön eger en nära öfverensstämmelse med 
Finnarnes böner till ukko, ehuru han här framträder under 
det ovanliga namnet Pkker 1. Picken, Denna benämning 
torde hafva uppstått ur Pikkene, hvilken sistnämnda form i 
Estniskan äfven förekommer jemte Piikne, och motsvarar Fin- 
narnes pitkäinen, som är ett bland ukkos många epiteter. 
Det vore en lätt sak att ännu uppvisa många andra öfver- 
ensstämmelser i Finnarnes och Esternas föreställning om ukko, 
men då en sådan framställning endast skulle leda till ett upp- 
repande af det redan anförda, vill jag ej längre uppehålla 
mig vid detta ämne. Här må blott i förbigående anmärkas 
såsom något afvikande i de begge folkslagens uppfattning af 
ukko, att han under namn af vanna issa eller vannå tcuit i 
den estniska mytologin framställes såsom verldens upphofs- 
man och skapare, hvilket ej är förhållandet i den finska. 

Hos de fordna Lapparna var ukko allmännast känd un- 
der namnet aija eller aije, aijeke (diminut. af aije), som mot^ 
svarar det finska äijä, och egentligen betecknar farfar, mor- 
far, äfy en åska, t. ex. aijajutsa eller kUbma åskan går, Jupiter 
tonat ^). Denna benämning skall på somliga orter ömvexla 
med atzhie, attje, hvars grundbetydelse af fader erinrar om 



t) Lindahl och öhrling, ]Lexicon Lapponicum» pag. 4. 
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ukkos epitet iså i Finskan oofo vanna issa, varma taat i Estni- ' 
skan. I norska Finnmarken förekommer han under namnet 
Radien'(U0'e, d. ä. den rådande, herrskande, mäktiga fadren; 
men denna benämning kan ej vara ursprunglig, ty Aadien är 
påtagiigen ett lånadt ord, motsvarande det svenska råd, det 
danska raad o. s. v. '). Enligt några äldre författares upp- 
gifter skall samma gudomlighet tillförene äfven hafva blifvit 
kallad Hennes eller Dtermes, Ljermes. Att detta med så 
många olika namn beteckfiade gudaväsen blifvit dyrkadt i 
samma egenskap som Finnarnes och Esternas ukko, derpå 
finna vi talrika bevis I)os Scheffer, Ganander, Högström och 
flera andra skriftställare. Bland dem angifver Ganander, att 
Tiermes är en »Lappsk öfver*gudx>, som beherrskar vindarna, 
hafvet och vattnet, som råder öfver åskan och tordönet, samt 
öfver »menniskjors hälsa, lif och död» ^}. Likaså berättar 
Samuel Rheen, att samma Tiermes, -eller den af .honom äfven 
så kallade Thor och Thordoen, af Lapparne anses vara »ett 
lefwandes ting, som sao dundrar i himmelen», och »hafvva 



i) "Om denne Radien-Atzbie^^* säger Jessen —Si sin Afhandling om 
de Norske Finners og Lappers bedenske religion, pag. H., "trpede 
Lappeme, at han reglerede med uindskraenket Magt OQh Myndiga 
hed baade över Himmel og Jord, ja över alle andre Guder, og över ' . 
Lapperne selv, med alt det som er paa Jorden. Derfor have de 
og givet ham Navnet Radien, hvilket betyder Magt og Waelde/* — 
Liksom sjelfva benämningen, är åfven föreställningen om denna 
gudomlighets egenskaper enligt den Jessenska framställningen af 
ett sentida, kristligt ursprung. Han skildrar Radien' Atzhie såsom 
en allsmäktig gud» såsom verldens skapare och upprätthållare, till- 
delar honom en "eeneste Son" " Radien-Kiedde'* eller "Rararå Kied" , 
^ som pätagligen representerar frälsaren, ordar äfven om vissa dem 
underordnade AUekes-olmak eller helgon (af aUek, som är ciet sv. 
helig, fomn. heUagr, ocb Qlmak varelse) m. m. 

2) Ganander, Myttaol. Fepnica, s. 90. 

Finsk Myloloffi. 4 
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maohl; o^fvver menniskiones heelsa och suodheet, liif och doedh.» 
Hans embete, säger Rfaeen, dr att »doBda och drsBpa allatroil», 
och tillägger: »Regnbogan kalla the Thors bogao, ther med 
han skall skiuta och draepa alle troll, som them fiogon skada 
vilia tillfoga)) ^). Scheffer anmärker hfirvid, att samma gudom- 
lighet äfven ansågs vara i besittning af en hammare^ Aijdie 
w^chera benämnd , hvarmed man trodde^ honom slå troUen 
och krossa deras hufvuden. Lindahl och Öhrling meddela om 
aija följande upplysning: Lapparne voro fordom öfvertygade 
derom, att åskan (aija) var ett lefvsoide väsen, s<hq uppehöll 
sig i luften och gaf noga akt på menniskornas tal. Yttrade 
de om honom någonting ondt, eller förolämpade honom på ett 
eller annat sätt, så underlät han aldrig att bestraffa deras 

brott — Det fanns äfven Lappar, hvilka trodde att 

sjelfva åskan var en gud, som förföljde och ifrån himmelen 
utdref ett troll, samt uppväckte ett dån genom de kanoner, han 
använde^. Likaså berättar Högström'), att aijeke är åskans 
gud, )>varandes hans förnämsta och egenteliga göromåi at 

döda och förgöra alla Troll och spökenen • — , hvilkét 

han, efter deras (Lapparnas) mening, gör med sin boga, 
Regnbogen, som de kalla ^anjok^a.r> 

> Såsom nyss åberopade yttranden af de skilda författarne 
tydligt ådagalägga, dyrkade Lapparna i sin aija eller liermes 
himmelens och företråidesvis åskaps g^d. Scheffer anmär- 
ker ^), att det endast varit i egensk9p af åskans gad, som 
aija biifvit dyrkad under namn af TSermes (»Qui cum tonat, est 
Tiermes»). Ungefär af samma åsigt synes äfven Léem hafva 
varit, ty han öfversätter ordet Diermes med åska (tonitru). 



1) Schefferi Lapp., pagg. 95, 96. 
2} Lexicon Lappon., p. 4- ; 

3) Beskrifiiing öf^er de til Sveriges krona lydande Lapmai^ker, ss. 
177, 178. 
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Beremot fattar Ganander detta ord i den vidsträcktare bety- 
delsen af hiramelens gud, och Högström yrkar iikaså, att 
Schefferi Tiermes är densamma, »som Lapparna eljest kalla 
cdjeke (aja, aija)^ *). Ehuru ordet Tiermes i Lappland aldrig 
nått mina öron, tvekar jag dock ej i ringaste mon att in- 
stämma i Högströms mening på den grund, att himmelens 
och åskans gud nästan af alla befiryndade folkslag fattas så- 
som en och samma person, ett och samma väsen. Det gifves 
dessutom bland nämnda folkslag äfven sådana ^ som för detta 
väsen ega vissa med Tiermes (af stammen Tierm eller Dierm, 
Djenn) Ijudligen beslägtade benämningar. Sålunda betecknar 
hos de ugriska Ostjakema ordet Turm (Törm, Törom), lik- 
som num hos Samojederna och jumcUa hos Finnarne, himme- 
lens, åskans, samt i vidsträcktare mening hela verldens gud. 
Samma betydelse eger i Tschuvaschiskan ordet Tora, och i 
Estnisknn är Tara, såsom redan förut blifvit anmärkt, ett 
med ukko synonymt ord. Det vill äfven synas, såsom skulle 
Tiermes, Turm^ Tora, Tara hos de förenämnda folken utgöra 
en personlig benämning för den himmelska guden, ty någon 
appellativ betydelse kan för denna ordstam i deras språk 
ej uppvisas. Följaktligen måste den himmelska guden hos 
Lappar och Ester haft tvenne personliga benämningar: Jnbmel 
(Ibmel) och Tiermes, Jummal och Tara, Jag finner detta för 
ingen del osannolikt, utan anser det tvertom vara ganska 
troligt, att benämningarne Tara och Tiermes trädde i stället 
för jummal och jubmel, sedan dessa förlorat sin ursprungliga 
betydelse af himmelens gud. Men om orden Tara, Tiermes 
o. s. v. verkligen äro inhemska eller ifrån de indogermaniska 
språken lånade, är en fråga, som jag för det närvarande ej 
tilltror mig att kunna- besvara. 



1) P. a. s., s. 177. 
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e) Pftlvftt Kun» Otava» Tfthtf och andra 

Inftenis |pidoinll9heter» 

Efauru ukko af FornfiDnarne egentligen dyrkades såsom 
himmeiens ^ud (taivahan jumala) , sträckte sig dock hans verk- 
samhet å ena sidan vida utom de himmelska rymderna, men 
ä den andra fanns det äfven inom dessa rymder ett och 
annat, som ej lydde under hans omedelbara herravälde. I 
sin egenskap af himmeléns gud ansågs ukko herrska öfver 
molnen och vindarna, öfver blixten och tordönet, öfver regn, 
snö och hagel m. m.; men deremot synas solen, månen, 
stjernorna och många andra himmelska företeelser ej hafva 
varit beroende af hans spira, utan stått under ledning af sina 
särskilda gudomligbeter. Många bland dem framträda väl så- 
som högst ringa och obetydliga väsen, men de äro dock 
hvar i sin stad sjelfständiga makter. I allmänhet stå de skilda 
gudomligheterna ej i den finska, såsom i deii grekiska och 
romerska mytologin, i något beroende af hvarandra; utan 
h varje gud, huru ringa han äfven är, verkar i sin krets så- 
som en sjelfständig, oberoende makt^ eller, för att tala i 
runans anda, såsom en sjelfrådande husbonde. Liksom hos 
de dödliga, är äfven i gudarnas krets den ena husbonden 
rik och mäktig, egare af vidsträckta gods, stora hjordar, 
talrika tjenare och ^enarinnor, medan åter den andra blott 
besitter ett ringa område och antingen ingen eller en högst 
obetydlig familj, men begge äro de dock inom sitt gebit, i 
sin gård hka sjelfständiga husbönder. Stjernans gudomlighet 
rår blott öfver en helt obetydlig fläck i rymden, men på 
denna fläck är han emellertid sin egen herre eller husbonde. 

Jag har redan i det föregående omnämnt, att denna 
föreställning om gudarna är högst sällsynt hos andra beslag- 
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^ i' 

tade folkslag, och att de öfverbufvud ej ega några personliga 

gudar, utan i följe af sin lAgre kulturgrad dyrka natur-före- 
målen sådana de framträda i sin yttre uppenbarelse. Men 
fastän sjelfva uppfattningen af gudarnas natur är olika, så 
äro likväl sjelfva föremålen f{)r dyrkan väsendtligen desamma. 
Åtminstone blifva solen, månen ocfa stjernorna under en eller 
annan form tillbedda af alla de ifrågavarande folken. Så- 
lunda gifves det bland Mongolerna^ hvilka till större delen 
äro Buddhaismens anhängare, enskilda stammar, som ännu i 
dag hylla denna dyrkan, iivarom äfven medeltidens missio- 
närer veta orda. I synnerhet visa de en stor vördnad' för 
solen, och deras schamaner har jag någon gång sett åkalla 
denna gudomlighet samt derunder kasta mjölk upp i luften 
till ett offer åt densamma. Om Tunguserna berättar Georgi *), 
att de tillbedja både solen (Delatscha eller Ttrgani), månen 
(Begå) och stjernorna (Ositka), men ära solen högst och för- 
vejxla den med sjelfva Buga, De skola äfven hafva för sed 
att afbilda dessa gudaväsen och åt solen tilldela ett affångt 
mennisko-anlete, medan åter månen betecknas genom en half- 
cirkel och stjernorna genom bläckringar. Flera bland de i 
södra Sibirien nomadiserande Tatar-stammar dyrka äfven 
ifrågavarande gudomligheter och afbilda gerna på sina spå* 
trummor solen och månen un^er formen af runda' figurer. 
Om en af dessa stammar, som bär namnet Earagas, berättar 
Georgi^), att den tillbeder så väl solen, som hela firmamen- 
tet, och frambär till offer åt den förra hufvud och hjerta af en 
björn eller elg (Rothvnld). Med solens dyrkan sammanhänger 
äfven den omständighet, att det af hedniska Tatarer ej anses 
tillåtet att arbeta efter solens nedgång* Ur chinesiskn källor 



1) Bemerkungen einer Reise im russischen Reich. Bd. 1, s. 275. 

2) Beschreibung aller Nationen des russischen Reiches, ss. 291, 292. 
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inhemtas, att åtminstone solens och månens dyrkan varit 
rådande dfven hos Hiongnu<-foIket, ty det finnes anmärkt att 
Tschenju, d. ä. Hiongnu*fursten , tvenne gånger plägade träda 
ur siU tält (fältläger), för att om morgonen tillbedja solen och 
om aftonen månen. Samma vördnadsbetygelse hafra vi i det 
föregående funnit Samojederna tilldela solen allena, hvilken 
härvid^ liksom hos Tunguserna, förvexias med num eller 
jilibeambaer^e. Ostjaker, Woguler och andra finska folkslag, 
hvilka ifrån sin forntid bibehållit några minnen, hysa jemväl 
en stor vördnad för solen, månen och stjernorna. Bland 
dessa folkslag synas äfven Wogulerna icke göra nå^on sträng 
itskiinad emellan solen och himmelens gud Torom, ty enligt 
Georgi skola de hålla före, att solen är Toroms vistelseort '). 
Om Lappårne är det kändt, att de fordom ansågo solen 
(bseivve) för en mäktig gudomlighet och i likhet med andra 
befryndade folk plägade afbilda den på sin spåtrumma. Bilden 
fbreställde en fyrkant, och ifrån alla dess hörn utgick en väg 
eller töm, som kallades Bmwe labikie. Genom dessa vägar 
ville man, säger Jessen, »beteckna, att solens verkan och 
kraft sträcker sig öfver hela verlden»*). 

Liksom de flesta bland nyssberörda folkslag, hafva äfven 
Finnar och Ester under en tidigare period tvifvelsutan dyr- 
kat solen, månen och andra himlakroppar i deras yttre, 
materiela gestalt Till och med i de för oss nu tillgängliga 
runor förvexlas de ofta med hvarandra, och det är just af 
nämnda anledning, som solens, månens och stjernornas 
gudomlighéter bära aldeles lika namn med de materiela före- 
målen. Sålunda betecknar kuu (dim. kuuhutj måne och må» 



1) Beschreibung aller Nationen d. russ. Beiches, s. 69. 

2) Afliandling om de Norske Finnars og Lappers hedenske religion, 
s. 12. S 4. 
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oeos gud, päivå (dim. päivyt, EstDi påm) sol och solens gud, 
otoua karlavagn ocb dess gud,^éiAft' (Estn. Wkte) sijerna och 
stjernans gud. I sin egenskap af gudar skildras de såsom 
manliga väsen, och i en sång qvädes till och med on\ en 
färd, Söm solen, månen och nordstjeman företogo sig ned 
lill jorden i afsigt att derifrån erhålla en maka. Denna friar- 
lärd gällde enligt Kauteletar (III: 1) den sköna, ur ett gåsägg 
framkläckta jungfrun Saometar, Af ifrågavarande sång finnas 
>åtskiliiga varianter, hvilka äro gängse både bland Finnar och 
Ester. Sä förtäljes i Kal. r. 11, att den sköiia jungfrun hette 
Kyläkki, och aU solen, månen och stjernan anhöllo om hennes 
hand, icke för sig sjelfva, utan fOr sina söner. I den est- 
niska sängen kallas jungfrun Sa/me^ och friarei^ äro solens, 
månens och stjernans söner, bland hvilka hvar och en kom 
nedfarande med femtio hästar och sextio kuskar. Alla dessa 
varianter öfverensstämma med bvarandra dert, att friarena 
ifrån solen och månen fingo åfslag på sina anbud, medan 
åter friaren ifrån stjernan plägar framställas såsom den af 
flickan gynnade. »Till månen», yttrar hon i Kanteletar, »vill 
jag icke komma, ty han har ett besynnerligt, mångfaldt 
vetande utseende. Än är han ^mal, än åter alltför bred i 
ansigtet Om nMterna är den stygga i röi^else, om dagarna 
hviiar han, och hans gård lär väl på detta vis aldrig komma 

o 

sig före.» At solen ger hon åter följande svar: »Ej ville jag 
gå tiU solen, ty han har dåliga seder. Om sommaren plå* 
gar han med hetta och om vintern med köld. Under den 
bösta höbergningstiden ger han ett oupphörligt regn, och dä 
hafran börjar frodas, sänder han en ändlös torka.» Stjernans 
anbud besvarar bon sålunda: »Nog lär jag väl komm^ till 
stjernan,. ty han har goda seder. Han är alltid noggrann i 
sin gård och mycket prydlig i sitt hem ofvanom karlavag* 
nens skuldror och sjustjernans rygg.» Enligt variacften i 
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Kalevala erhöll afven stjernan afslag, emedaa flickan ej hade 
lust att nätterna igenom lysa som en fläck (pilkkid) på vin- 
terns himmel. 

Fastän dessa frieri-försök åtminstone för solen och 

' månen olyckligt aflupo^ så synas Fornfinname likväl hafva 

hyst den föreställning, att alla de ifrågavarande gudomlighe- 

o 

terna, karlavagnen ej undantagen, egde hvar sin maka. Åt- 
minstone sägas de alla hafva varit försedda med en dotter, 
'och såsom vi sett, troddes solen, månen och stjernan äfven 
hafva hvar sin son. Bland dem finnas dock månens och 
stjemans söner endast vidrörda i det nyss åberopade qvädet, 
då deremot solens son (Päivän poika) äfven omtalas i andra 
sånger» Dock synes uttrycket Päivän poika icke alltid be- 
teckna en son af solguden, utan det fattas stundom liktydigt 
med Pohjan poika, Pohjas son, eller Pofyolan isäntå, Pohjolas 
husbonde (jfr. g. Kal. r. 17, vv. 575, 650 och Top» Run. h. 1, 
SS. 14, 16). Den ursprungliga betydelsen af solens son eger 
Päivän poika i en runa , der fråga är om en af Wäinämöinen 
uppfångad gädda, som hade nedsväljt den ifrån himmelen 
förrymda eldgnistan. Wäinämöinen vill ej våga sig på att 
med bara händer öppna gäddan, men i detsamma framträder 
Päivän poika och förklarar sig vara vuxen detta värf , så framt 
han blott kunde komma i besittning af sin faders (solens) 
knif. Knapt hade han yttrat detta, förrän en knif med guld- 
skaft och silfverbett rullade ned ifrån molnen och satte honom 
i tillfälle att utföra sin önskan (jfr. Kal. r. 48, vv. 207 ff.). 
Att solens son så oförskräckt vågade umgås med elden, der- 
till är naturhgtvis orsaken den, att han genom sin härkomst 
tillhörde en himlakropp, som ansågs bestå af idel eld och 
låga. Huru skulle väl han, som bebodde den glödande solen, 
frukta att handtera en liten eldgnista? I den äldre upplagan 
af Kalevala (r. 26) vv. 356 ff.) erbjuder sig äfven Päimn poika 
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att vara WäinämOioeD bel^eiplig, då det gfillde att drifva den 
omfbrmälda gäddan i noten ^ men i nya Kalevala är det en 
»liten man ur hafvet», som gör detta anbud. 

Ifrån den så kallade Päivän poika bör man åtskilja en 
annan son af solen, som är eldens gud och benämnes Pärm 
tiil skilnad ifrån den materiela elden, som heter tuU, Visser" 
ligen plägar denna skilnad ofta åsidosättas och ordet panu 
äfven begagnas till betecknande af sjelfva den materiela elden , 
men ätt den angifna åtskilnaden i de begge ordens begrepp 
stundom gör sig gällande, derom vittnar följande bön i den 
gamla upplagan af. Kalevala run. 26, v v. 431 — 441: 

))Panu poika aurinkoisen, 

Armas auringon i^ikiäl 

Tuli nosta taivosehen, 

Kefaän kultasen keseile, 

Vahan vaskisen sisälle, 

Kun kuki emonsa liipksi, 

Luoksi valtavanhempansa. 

■ 

Pane päivät paistamahan, 
Yöt laita lepeämähän, 
Aamylla ylenemähän, 
nialla alenemahan.i» 
d. ä. 
Tanu son af sköna solen, 
Barn utaf den milda dagen! 
Lyfta eldeni upp till himlen, 
Ställ den midt i gyllne ringen, 
In i koppar-klippans gömma, 
Bär den upp, som barnet bäres 
Till sin mor, sin vårdarinna. 
Ställ den att om dagen lysa 
Och att livila under natten, 



/ 
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Låi den bvarja meirgeD ufypgå, 

ftvarje aftoo' sjunltai neder. 
Detta ställe upplyser föf Ofrigt dfve» dérom, att solen 
af Forfifinnarne ansågs bestå> i en p& något dUtt inkfignad 
eldmassa, samt att den jordnska' elden^ troddeS' vara emanerad 
iM& sol^, eller, att taie med runan, ett solmodrend bara. 
Då således soleii< ecb eided i grunden dro ett och samma 
föremål, så är det tydligt, att el^ns dyrkan bos våra för- 
ftder. måste sammanfalla med solens, Oick att Pan» ej kunde 
dyrkas såsom en sjeKstandig gudamakt^ vrtan bloit sås&m en 
ison af solenv. Om förhållandet varit enakanda bo» andra* be* 
slägtade folkslag, kan jag ej med bestämdhet afgöra, men 
visst är, att de jemte solen fifven dyrkat elden. Ännu i 
denna dag frambära många tungusiska, mongoliska och tur- 
kiska folkslag offer åt elden, och det ges bland dem enskilda 
istammar, h vilka aldrig våga förtära kött, utan att dessförinnan 
kasta ett stycke på härden. Enligt Schmidt^} åtnjuter elden af 
Mongolerna ännu en så stor aktning, att en husvärd städse 
egnar åt den en offer- och helge-dag om hösten, och hvarje 
Mongol håller det för en stor synd att släcka eld med vatten, 
att spotta deri eller på något sätt orena densamma. Georgi 
berättar om Tunguserna^ att hvarjB#offer, som egnas elden, 
af samtliga gudar så väl skall upptagas, som hade offret 
gäUt dem sjelfva ^). Så väl Mongoler som Turkar hafva äfven 
för sed att med eld anställa vissa reningar. Denna sed har 
varit rådande ändå ifrån urminnes tider^ ty Theophylactus 
Simocatta berättar om Justini sändeb4l(ct Zemarchus,.att han 
af Turkarne blef förd omkring en brinnande låga, för att 



v 



1) Forschungen im Gebiete der ålteren Bildungsgeschichte 

der Völker mittel- Asiens, s. 147. 
, 2) Bemerkungen einer R&ise im russ.^Reicb. Bd. 1, s. 276. 
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dengeoom reoas. Ed dylik sad. skall enligl Pla-no Carpioi 
äfven hafva blifvit iaktlagen af Mongolerna, men med den 
olikhet, att sändebuden fdrdes fram och åter emellan ivenne 
eldar. För öfrigt skola Mongolerna i äldre tider äfven hafva 
hrokat rena med el<} aflidna menniskors anhöriga o«h bolags* 
kamrater samt alla sådana personer, hvilka blifvit träffade -af 
åskan, och alla som bott i samma tält med dessa. I när* 
varande tid blifva 1 synnerhet qvinuor under vissa förhål- 
landen underkastade ifrågavarande reningsprocess, bvilken 
till och med är gängse bland Samojederna och verkställes 
sålunda, att man itänder en tapp af renhår och röker der- 
med det besmittade föremålet. Alla så beskaffade ceremonier 
hafva sin grund deri, att man med belig vördnad tillbedt _ 
elden, och deraf bärrör jemväl det både bos Finnar ocb 
många andra folkslag gängse bruket att vid vissa högtider 
antända stora eldar, hvilka i Finland äro kända under namn 
af hela-^cdkiat, kokho*valkiat m. m. 

Till de gudafamilj er^ hvilka frågan här gäller, höra vi- 
dare solens dotter Päivätär eUer Päivän. tytår, månens dotter 
Knutar, karlavagnens dotter Otavaiar och atjernans dotter 
T&hetär. Bland dem blifva i runorna Päivätär och Kuutar 
ofta vidrörda, då åter Otavatar och Tähetär mera sällan om- 
nämnas. AJla skildras de såsom unga och sköna, i väfnad 
utmärkt skickliga jungfrur. För alt än mera förhöja deras 
strålande glans, plägar den finska sånggudinnan låta dem 
sitta och sköta sin väfoad än vid kanten af ett rödtskimrande 
moln eller^ den mångfärgade regnbågen, än åter vid den 
dunkla löfskogeas rand. Föreställningen om^ deras skicklighet 
i väfnad grundar sig påtagligen på dea likhet, som solens, 
månens och stjernornas strålar erbjuda med väfvens ränning. 
I egenskap af väfnadens gudinna blir Päivätär någon gång i 
runorna benämnd kirjokynsi, den med brokiga naglar för- 
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sedda — ett epitet^ som äfven afser soleos skiftande strålar. 
Päivätär var fdr öfrigt också en mästarinna i spanad, ty i 
Kal. ruQ. 24, vv. 81 S.j heter det om en väfnad, att den 
är så skön, som vore den väfd af månen och spunnen af 
solen. Enligt Ganander egde så väl Knutar, som i synnerhet 
Päivätär ännu några^andra värf att ombesOrja, men till dem 
skola vi i det följande återkomma. 

o 

Åtskilliga ställen i våra runor upplysa derom, att de 
gudaväsen, som uppehöllo sig i solen, månen och stjernorna, 
ansågos i likhet med de flesta öfriga gudar vara försedda 
med gårdar. Karlavagnens gård omtalas väl ej under något 
särskildt namn, men solens^ gård benämnes Påiviää, må- 
nens' Kuutola och stjemans Tähtelä (Kal. run. 11^ V v. 32, 36, 
40). Dessa gårdar och dem åtföljande boningar skildras van- 
ligen, såsom utmärkt sköoa och praktfulla. Då de tre frja- 
rena solen, månen och stjernan hvar efter annan gjorde ^sitt 
anbud hos den sköna Suometar-jungfrun, uppmanade de 
henne att iemna sitt eget hem för att lefva hos dem i silfver- 
stugor och guldgemak (Kant. III: 1). Jungfrun antog, såsoon 
vi sett, stjernans anbud, emedan hon hyste de bästa tan- 
kar så väl om honom sjelf, som om hans gård. Det bör 
kanske anmärkas, att med stjernan i denna variant egentligea 
menas Pohjantähti eller nordstfernan, hvilken af Fornfinnarne 
betecknades såsom en perla bland stjernor och synes hafva 
åtnjutit en större dyrkan än de flesta öft*iga. I andra varian- 
ter namngifves ingen bestämd stjerna, utan det ordas blott 
om en stjerna i allmänhet, h vilket tyckes bevisa att man an- 
s^g hvilken stjerna som helst kunna fi*amte en gudomlig per- 
sonlighet 

Till en annan anmärkning med afseende å solens gård 
föranleda mig de i Topelii runosamling (h. 3, ss. 7,. 8) före- 
kommande uttrycken f>Päivilä tuo Urnan wMo», Päivilä luftens 



Päivå, Kuu, Otwa, Tähti m. fl. 61 

frejdade gubbe, och i>PäwUäinen timan ukko^^ PäiviiäineQ 
luftens gubbe % Sammanhanget utvisar vä], att Päivilä här 
eger samma betydelse som Pöhjola, men mig vill det likväl 
synas, såsom vore Päivilä och Päivälä ursprungligen en(}ast 
varierande former af ett och samma ord. För denna åsigt 
talar äfven den redan anmärkta omständigheten, att Pohjolas 
värd . liksom solens son ofta benämnes Päivån poika. Och 
då härtill ännu kommer, att Päivilä eller Päiviläinen kallas 
Urnan ukko (luftens gubbe), så finner man runans mening tyd- 
ligen vara den, att Pohjola eller PiUvilä är samma gård som 
Päivälä, och solens invånare desamma som Pohja-gårdens. 
Denna förvexling kan visserligen grunda sig på något till- 
fälligt missförstånd, men tager man i betraktande den mång- 
faldiga beröring, hv^ri Pohjola-folket och i synnerhet dess 
värdinna står till solen, så känner man sig ovilkorligen 
frestad att antpga något slags förhållande emellan Pohjola och 
Päivälä. Jag har här blott i förbigående velat antyda möjlig- 
heten af ett sådant sammanhang, och förbehåller mig att 
framdeles närmare utveckla detta ämne. 

Alla dé här ifrågavarande gudomligheterna dyrkades 
öfverhufvud af Finnarne såsom milda, välgörande väsen och 
anropades ofta att skänka de dödliga sitt bistånd. ,Det var 
i synnerhet för den herrliga egenskapen att bestråla verlden 
med sitt ljus, som de åtnjöto on så kärleksfull dyrkan och 
ofta blefvo ett föremål fjt^r ipenniskornas böner. Sjelfva Wäinä- 
möineti anropar både solen, månen och karla vagnen att ifrån 
moderlifvet, der han legat i trettio vintrar och lika många 
somrar,* ändtligen beledsaga honom till ljuset. /. Grimm an- 
märker såsom någonting karakteristiskt, att så väl mongoliska, 
som germaniska folkslag fordom plägade hos solen, månen 



1) Solen förväxlas )iär med ukko, liksom hos Tunguser, Samojeder, 
Woguler, m. fl. 
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och sljernorna anställa efterlrägningar otn förborgade ting ^). 
Samma plägsed var äfveo rådande bos slaviska folk, och 
våra ninor bevisa ; att den icke heller var obekant för Fin* 
narne. Då Lemminkäinens moder letar efter sin bortkomna 
son, frågar hon både af månen och solen, om de varseblif- 
vit hennes »gyllene äpple», hennes »silfverstaf». På denna 
fråga ger månen ett otillfredsställande svar, men solen der- 
emot lemnar henne en noggrann upplysning om den älskade 
sonens vistelseort (Kal. run. 15, vv. 161 ff.). På samma sätt och 
med samma framgång spörjer äfven jungfru Maria solen och 
månen om sitt försvunna Kristus-barn (Kal. 50, vv. 373 ff.). 
Anledningen till dessa efterfrågningar kan ej vara någon an- 
nan, än att de gudomligheter, som beherrskade solen, månen 
och stjernorna , företrädesvis ansågos .. ega ljuset i sin makt 
och kunna med dess tillhjeip utforska, hvad för menniskans 
skumma blick var förborgadt. 

Det är ^ögst sannolikt, att solens gud af Fornfinnarne 
äfven dyrkades för sin värmande egenskap i allmänhet, och 
särskildt för sin alstrande, jordbefruktande natur. Dock lemna 
våra runor i detta hänseende inga tillfredsställande vittnes- 
börd. Jag känner blott en enda bön, deri solguden anropas 
om värme, och änleduingen härtill är af en högst egen be- 
skaffenhet. Lemminkäinens moder skulle ur Tuoni-floden 
uppräfsa spridda stycken af sin dödade son, men af fruktan, 
att Tuonelas folk ogerna skulle se detta ingrepp inom dess 
ägor^ bönfaller hon solen att med sina heta strålar insöfva 
hela Tuoni-skaran. Välvilligt uppfyller solen hennes bön, och 
runan qväder härom: 

»Tuo päivyt jumalan luoma, 
Luoma luojan aurinkoinen,' 



1) Deutsche Mythologie, s. 670. 



) 



Påivä, Km, Otava, Tähti m. fl. 63 

Lenti pfiätönnä kaoana, 
SiipipuoiHia siuotteli; 
Leiiti koivun kookelolle, 
Lepdn leDgoUe lehabti, 
Paisti hetken heltehestfi^ 
Toisen liimmestä biofiti, 
Kolmannen koko terdltä; 
Nukuiteli nuivan "kansdn, 

Vdayiti väen Haaalan. 

SiAä lenti ieuhautti 

Entiseliensft sialle, ^ 

Paikallensa muinoseUe, ' 

Tasaseile taivafaaUe.» 
d. ä. 
Soleo, hvilken gud har danat, 
Som af skaparen är alstrad, 
Ftog som dufva utan hufvud, 
Uade som vinglös fågel; 
Ned hon flög på björkens knyla, 
SAnkte sig på krökta alen, 
Sken en stund med varma strålar, 
Och en annan stund med heta, 
Lyste hetast tredje stunden, ^ 

Söfde in den tvära skaran, 

Tröttade Manala-folket. 

Flög så fladdrande i luften 
Till sitt gamla ställe åter, 
På den plats der förr hon varit, 
Upp på himmeleo den jemaa. 

(g. Kal. run, 8, vv. 191 ff.) 
Jemte den kärleksfulla dyrkan, som Päivä eller solgu- 
den åtnjöt för sitt milda oeb välgörande väsen, ansågs han 
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likväl äfveD besitta vissa mindre förträffliga ^egenskaper. Till 
dem räknar, såsom vi afvanföre sett, Suometar-jungfrun hans 
sed att än ästadkomma regn och mulet väder, än åter en 
förtorkande hetta och bister köld. Dock fördunklas hans 
glans föga genom dessa fläckar, ty allt det herrligaste, bästa 
och skönaste, som fanns i verlden, ansågo våra förfäder till- 
höra så väl solen, som månen och stjemorne. Det är i sjelfva 
verket just för att förherrliga Suometar-jungfruns skönhet^ 
som sången skänker åt henne antingen dem sjelfva, eller deras 
söner tilt friare. Huru kunde väl också under nordens dystra 
himmel den lifvande solen, den ljusa månen och de strålan- 
de stjernorna betraktas annorlunda, än såsom sköna, mäda, 
älskliga väsen? Hos. andra folkslag framträda de någon gång 
såsom grymma, menniskoft*ätande makter, men dqnna före- 
ställning leder troligen sin härkomst ifrån de länder, der him- 
melen hvilar glödande öfver jorden, och i stället för att lifva, 
ofta förqväfver allt genom sin omåttiiga värme. 

I hvarje gudafamilj var det företrädesvis husfadren, som 
af Fornfinnarne dyrkades och med böner åkallades. Dernäst 
stod husmodren högst i anseende, och blef äfven ofta anro- 
pad, men till sönerna och döttrarna vände man sig sällan 
med sina böner. Undantagsvis blifva dock Päivätär, Euutar, 
Otavatar, och i synnerhet de tvenne förstnämnda, vid sär- 
skildta tillfällen åkallade. Så anropas Otavatar i ett af Ga- 
nander anfördt runofragment att skaffa igen något bort- 
stulet eller förkommet (omoani (Mamahanf kadannutta kcdhte- 
mahan). I Kalevala run. 4, w. 137 ff., omtalar Joukahaineps 
moder, huru hon i sina ogifta år bönfallit Päivätär och 
Kuutar, att de måtte förära henne sitt silfver och guld; och 
mUda till sinnet, såsom dessa gudomligheter voro, hade de 
äfven gifvit åt den fattiga flickan sex gyllene gördlar, sju 
blå kjortlar och andra sköna smycken. Enligt Ganander 
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blefvo Päivätär ock Euutar äfven anropade att skydda emot 
getingars styng. Samma författare angifver, att Päivätär af 
Finnarne äfven blifvit 47^^^^ såsom den, hvilken »frälste 
solen och månen ifrån förmörkelser, som den elaka Kuumét 
anstälde.» 

Om dessa förmörkelser synas Finnar och andra besläg- 
tade folkslag ej ega några gemensamma traditioner, ja de 
flesta yeta alldeles ingenting att härom förtälja. Bland dem, 
hvilka likväl gjort sig någon slags föreställning om nämnda feno- 
mener, förtjena i synnerhet Mongolerna att anföras. Enligt en 
hos dem gängse sägen, hade gudarna velat bestraffa Åracho ftfr 
vissa af honom föröfvade iltgerningar, men denne hade förstått 
så väl dölja sig undan de hämnande makterna, att ingen utaf 
dem kunde upptäcka hans tillflyktsort. Äfven solen förfråga- 
des härom, men kunde ej lemna någon tillfredställande upp- 
lysning. Genom månen blef dock brottslingens tillhåll slutli- 
gen funnet, och Åracho undergick sitt väl förtjenta straff. 
Men för att i sin tur utkräfva hämnd på solen och månen, 
förföljer han nu oafl>rutet dessa himlakroppar, och så snart 
han råkar i handgemäng med den ena eller andra ibland 
dem, uppstå sol- eller mån-förmörkelser. I afsigt att rädda 
solen och månen ur denna deras nöd, pläga Mongolerna då 
uppväcka ett stort slammer med musikaliska instrumenter 
och andra klingande verktyg, hvarigenom Åracho ändtligen 
låter afskrämma sig och lemnar sina fiender i ro. 

Finnarnes ft^restäUning om solens och månens ft^rmör- 
kelser synes varit den, att dessa himlakroppar blifvit af en 
ond makt borttagna ifrån fästet och inspärrade i något fängelse. 
Så qvädes i Ealevala run. 47, vv. 21 ff., att Louhi Poh- 
jolé9 värdinna, då hon engång var häftigt uppretad på Kale- 
vas män, sökte skada dem derigenom, att hon gömde solen 
och månen i ett kopparberg, hvarefter hela luften förmör- 

fvMk Mytologi. ' 5 



"éS Luftens guåmnliffheter. 

kades. I en annan, af Ganander ^) åberopad rana, år det 
Kuumet ^), en biott på detta ställe onmdmnd person, sora 
inspärrar solen och ntånen i ett jem-stängsel, h-varifrån de 
slutligen befrias af Zat^^ om hviiken det qvädes: "»päästipaivän 
paistamahan, pääsä kuun kumoitanuiham , d* ä. Idste solen till att 
skina, belriade månen till att lysa. I motsats mot denna anför 
Agricola en tradition, enligt byilken Kapeet (plur. af Kave) voro 
åtminstone månen föga bevågna, ty dess aftägande oeh statliga 
försvinnande troddes härröra deraf , att den tid efter annan blef 
uppäten af nämnda Kapeet. Det är möjligt, att Agrioolas upp- 
gift om Éapeet, såsom Ganander med skäl påyrkar, härrör 
af något missförstånd, men hvad sjelfva föreställningen om 
månens uppätande beträffar, så liar den utan tyifvel sin verk- 
liga grund i traditionen, hvilket till och med bevisas af det 
äJEinu i dag .gängse uttrycket: »Kuu syödääm månen uppätes, 
d. ä. gåf i nedan. Någonting härmed aoalogt förekommer 
äfren i den tyska och skaudinarvoska mytologin, ty der talas 
om en ik&n jätteslä^et härstammande varg MårMgarmrj som 
tros förfölja och slutl^eo uppsluka månen ^). 

Efter dessa betraktelser ^fver solen, månen o(^ stjer- 
norna vill jag ännu tillägga några anmärkningar om vissa 
andra luften tillhöriga gudomligheter. Till deras antal hör i 
främsta rummet Koi, hvilkét ord betecknar såväl mprgon- 
r<o.dnadea, som den i morgonrodnadens strålar sig uppen- 
barande gudomligheten. Att Koi verkligen betecknar en per- 
sonlig gud, 4>e visas tillfyllest gienosn sjélfva dess epitet jMmo/a, 
som förekommer i KaL run. 17, t. 478. Hurudan förestäN- 



1) Myfchologia Feimica, pag. 35. 

2) Enligt Agricola atisågo Tavasterne att månTörmörkel^Tema föranled- 
des af en gudomlighet, som 'boDämndes RiMm. 

3) Qrinm, Deutsche ffythcflogie, ss^ 224, 4^. 
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ning Finname för öfrigt hyst odol deana gudomlighet, derom 
lemna våra runor ingen underrättelse. Mycket upplysande dr 
ej beUer den saga om Koit (morgonrodnaden) och Ämarik 
(aftonrodnaden), som förekommer hos våra grannar och stam^ 
förvandter Esterna. J denna saga friamstäUes solen såsom en 
lykta, hvilken om morgonen tändes af Koit och om aftonen 
utsiäckes af Ämarik. Denna sin befattning hade de erhållit 
af vanmf issa, hvilken till belöning för deras trogna tjenster 
äfven ville göra dem till man och hustru. De önskade lik- 
väl sjelfva att hellre förblifva brudgum och brud, hvartill 
å^ gamle också bifQll. Han tillät dem vidare att i fyra 
veckors tid om sommarea möta hvarann vid midnatten, för 
att njuta brudståndets Ijufliga lycka. Under denna tid lem- 
nar Ämarik dem slocknande lyktan omedelbart åt Koit, som 
åter uppllfvar lågan med sin andedrägt. Härpå följer sedan 
)>en handtryckning och en kyss, och Ämariks kinder rodna 
Qch afspogla sig roseniröda på himmelen» ^). Ehuru, både till 
form och innehåll oändligt sköa;. bär denna: saga likv:äl i sm 
Dåvarande gestalt tydl^a spår af en nyare kultur; men hvad 
den utan tvtfvel måste anses såsom: ursprungligt, är föreställ- 
ningen om Ktnt och Ämarik såsam himmelska gudomligheter. 
XiU samma gudomligheter har man äfven att hänföra vissa 
i våra; JTunoR så kallade Urnan luonnaUaret (luftens Luonnottare^^ 
eU^ ibnan. ifnpyet ihanat (iiilltens. Ijufva jungfrur). De angif- 
vas haCva varit tre till anlalet, och om deras födelse qvädes 
i Kalr run» 9^ v v. 39* C, att. de blifvitr framelstrade af ukka 
på det. Slätt, att han gnuggade hvairdera banden. eipot sitt veoK 
sU^a knä. Han danade dem, heter det i runan, till mödrar 
åt jernet,. som^ af dem äHea frambragtes dengenom^ att de 
vandrande utmed molnets rand l&to mjölken ur sina svällan- 



1) Fost^ri. Album lU» pag. 15 it 
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de bröst rinna ned på marken. En af jungfrurna säges 
varit försedd med svart, en annan med b vit ocb en tredje 
med röd mjölk. Af de tre mjölkartema erböU man seder- 
* mera tre skilda arter af jern. Bland de i luften vistande 
Luonnottaret omtalas en under det särskildta namnet Ibnatar. 
Enligt bvad ordets etymologi antyder^ hörde bon ej till an- 
talet af de tre Luonnottaret, dem ukko danade ur sitt knä, 
utan var en dotter af luften, en Urnan iytär, Urnan tyttö,. så- 
som hon i runorna äfven med ett vexlande namn betecknas. 
Sjelf erkänner llmatar likväl ej sin härkomst ifrån Urna, 
utan föreger sig (Kal. run. 47, vv. 154 S.) vara den äjdsta 
ibland qvinnor, den* första bland mödrar (ensin emä itsdiAtå). 
Men äfven om Urna heter det, att hon var den första ocb 
äldsta bland alla mödrar (Urna on emoja ensin, Kal. run. 9, 
v. 29). Det vill således synas, såsom vore Ilma och llmatar 
blott skilda namn för en och samma person, en och samma 
Luonnotar. Egentligen betecknar väl ibna den synliga luften ^ 
men liksom Samojeder och flera andra befryndade folk, dyr- 
kade äfven Finnarne ursprungligen just denna såsom en gu- 
domlighet. Efterhand började dock Finnarne betrakta den 
yttre luften blott såsom en uppenbarelse af ett sig deri uppe- 
hållande gudomligt väsen af qvinlig natur, och nu erhöll Urna 
den personliga ändeisen tar (tär). Denna ändelse utmärker 
således här, liksom äfven ofta annars, icke en dotter, utan 
ett qvinligt väsen öfverhufvud. Den så kallade llmatar sy- 
nes emellertid icke hafva varit en sjelfständig, öfver luften 
rådande gudinna, utan en tjenarinna åt ukko, så frarat hon 
ej var en af hans tre nyss omförmälda döttrar. Hennes be- 
roende af ukko röjer sig deri, alt han (Kal. run. 47, V; 80) 
ger henne 1 uppdrag att vagga en låga, hvaraf den gamle 
ärnade bilda en ny sol och måne i stället för de af Pohjofa- 
värdinnan från fästet borttagna; Om Ilroatar-jungfnin qvädes 



Påivä, Kttu, Otava, Tåhti m. fl, 69 

för dfrigt i nya upplagan af Ealevala run. 1, vv. 111 ff., att 
hoD »ifrån luftens vidsträckta gårdar» sänkte sig ned på haf- 
vets böljor och- irrande kring de öde Qärdarna danade verl- 
den och framfödde den vise Wäinämöinen. 

På ett par ställen i Kalevala omtalas en qvinlig gudom- 
lighet Uutar (Udutar, U^utar) eller Terhenetär, äfven Utu-tyttö, 
Terhen-neitt benämnd. Såsom sjelfvsj dessa benämningar an- 
tyda, herrskade hon öfver alla luftens dunster och dimmor, 
ty dessa betydelser ligga i orden utu och ierhen. I himlens höga 
rymder, der hon hade sitt hemvist, plägade hon sila aUa slags 
finare ångor genom ett såll och sänka dem ned öfver jorden. 
Se Kal. run, 19, w. 137--142; run. 42, vv. 338—344. 

Äfven vinden ansågs ega sin gudomlighet, ty i Ealavala 
ordas om en skjorta, som var förfärdigad af vindens dotter 
(tuulen tyttären tekemä). Jag förmodar nemligen att här med 
vindens dotter bör förstås vindens gudinna, alldeles på samma 
sätt, som med luftens dotter betecknas sjelfva luftgudinnan. 
Om den så kallade iuulen tytär synas Fiunarne ej hafva hyst 

o ■ 

de bästa tankar. Åtminstone säges den af henne tillverkade 
skjortan hafva varit af en högst eländig beskaffenhet Det 
var hafvets gudinna Wellamo^ som bar densamma, men 
Wäinämöinen lofvar henne en bättre af Kuutdr och Päivätär 
förfärdigad, så främt hon ville vara honom bevågen och upp- 
fylla hans bön (Kal. r. 48, v v. 129 ff.). - 

Utom tuulen tytär omtalas i runorna änHu en annan, 
öfver den blida sunnahvinden herrskande qvinlig gudamakt, 
som bär nan^net Etelätär, af etelä söder, sunnanvind. Ganan- 
der anför ett runo-fragment, deri hon anropas att drifva moln 
tillsamman ifrån skilda väderstreck och sedan låta boning ned- 
regna såsom ett läkemedel för sjuka ställen. I Kalevala an- 
ropas hon blott i egenskap af boskapens vårdarinna och fram- 
träder då äfven under namnet Suvetar, af sum sommar, sö- 
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der (KaL run. 32, v v. 83 — 84). Hon skildras stddse såsom 
en väigC^rande gudomlighet, men framstäJles än i egenskap 
af en ung jungfru (n&U nuori) än åter som «n bedagad qvlBoa 
och en af naturens hulda mi5drar (luonnon eukko). 



1. Vattnets Gndomligheter. 

Näst luften tyckes vattnet hafva varit det element, som 
Finnarne och andra befryndade folk i forntiden omfattade 
och till en del .ännu i dag omfatta med den mest vördnads- 
fulla dyrkan. Det kan också icke annorlunda vara , ty i sjelfva 
vildens själ bor en dunkel aning derom, att det gudomliga 
är af en andlig, öfversinnlig natur, och fastän han städse 
plägar skänka sin dyrkan åt materien, så v(k*dar han den 
likväl i allmänhet desto högre, ju mindre kompakt, ju mera 
eterisk den är. Men utom sin jemförelsevis mindre materiela 
natur, eger vattnet äfven många andra egenskaper, hvilka 
äro egnade.att väcka natur-meoniskans beundran odi tvinga 
henne till dyrkan. , Blotta betraktelsen af hafvets omätliga yta 
och vreda,. stormupprörda böljor, af flodemas ilande lopp, 
brusände vattenfall och härjande öfversvämningar; af den 
lugna insjöns, den klara källans, den lilla bäckens stilla och 
förnöjsamma lif, måste väl skänka en djup näring åt den 
religiösa känslan och utgöra en mäkUg impuls till dyrkan. 
Men på ett ännu mera mäktigt sätt öfvertygas den i natu- 
rens sköte fostrade menniskan om vattnets gudaväsen, då 
hon å ena sidan ser, huru lätt det för henne är att ljuta 
döden i de brusande böljorna, och å den andra betänker, 
att det är ur samma böljor, som bon mången gång emotta- 
ger de håfvor, hvilka utgöra vilkoret för hennes lifs tillvaro. 
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Men bvilka de samtliga orsakerna äfveo må vara, $om 
gifvit anledning till vattnets dyrkan, så är det åtminstone af- 
gjordt, att denna dyrkan är ganska vidt utbredd i verlden. 
Inom vår stam förekommer den ännu i dag hos Ostjaker, 
Samojeder, Tunguser, samt många finska, turkiska och mon- 
goliska folkslag. Dock vet man om de fiesta bland de näogmda 
folkens vattenkult föga mera, än att de med helig vördnad 
betrakta hafvet, äfvensora vissa sjöar, floder och källor, samt 
tidtals ihågkomma dem med särskildta slag af oflfer. Så be- 
rättas om Wotjakerna, att de åt vattnet pläga offra en get 
eller en tupp ^), Ugriska Ostjaker och många Samojed- 
stammar skänka en ren åt floden Ob, som af dem hålles i 
mycken helgd. I södra Sibirien' iakttaga åtskilliga Tatar-stam- 
mar det bruk, att de före måltiden kasta i vattnet någon del. 
af en anrättning', henämud, takan^ så ofta de sjelfva förtära 
denna mat Äfven om Lappar, Finnar och Ester är det 
käodt, att de i fordna tider skänkt sin dyrkan åt vattnet, 
och af sådan anledning bära många floder och sjöar i Fin- 
land ännu i dag namnen Pyhäjärvi (helig sjö), Pyhäjoki (helig 
flod), Pyhävesi (heligt vatten) o. s. v. Hvad särskildt Esterna 
beträffar, så skola de hafva visat en utomordentlig vördnad 
för den lilla bäcken Wöhhanda, som tager sin upprinnelse 
inom Dorpatska kretsen i Odenpä^ socken vid Ilmegerve by 
och uttömmer sig efter .sin förening med Medda^i Peipus- 
sjön. Denna bäck benämndjes äfven pöha jögge och hölls for- 
domdags af Esterna så heliga att man i dess närhet ej vå- 
gade fälla ett träd eller bryta ett spö; om någon begick ett 
sådant öfverdåd, så skalle han xlö samma år. Bäcken och 
sjelfva källan hvarur den upprinner, blefvo årligen rengjorda , 
och man trodde oväder uppstå, så framt någonting orenande 

1) Geargi, Beschreibung aller Nationen d. russ. Reiches , pag. 62. 



72 Yaitnets guäamUgbeier. 

blef i dem nedkastadt Guidaff berättar ^), aU ea tysk gods- 
egare både byggt en qvarn i bd^en, mea då en ogyDnsam 
väderlek kort dereftér råkade intrSfifa ocb i Idngre tid fort- 
for, uppbräode Esterna qvarnen, emedan de trodde att det 
dåliga vädret härrörde af bäckens vanhelgande. Sagan fÖr< 
täljer, att' man åt denna bäck hemburit till offer icke blott 
djur, utan till och med små barn« Dessa offer tiilfbUo väi 
^»mannen med blå och gula strumpor», som säges hafva 
uppehållit sig i bäcken och stundom äfven uppstigit ur 
dess sköte. Utom nämnda bäck dyrkade Esterna äfven sjön 
Eim, h varom finnes en saga, som /. Grimm förtäljer med 
följande ord: oYid insjöns strand bodde onda, vilda menni- 
skor, de borgade icke ängarna, som sjön vattnade, de be- 
sådde ej fälten, som den gjorde fruktbara, utan röfvade och 
mördade, så att den klara böljan uppgrumlades af de mör- 
dades blod. Djupt sörjde insjön; en afton sammankallade 
han alla sina fiskar och höjde sig med dem upp i luften. 
Då röfvarena förnummo vattnets brusande, ropade de: 'Eim 
har uppstigit, låt oss samla dess fiskar och skatter.' Men 
fiskarna voro sin kos och i insjöns botten fanns ej annat än 
ormar, ödlor och paddor, hvilka uppstege ifrån sjöbottnet 
och bodde hos röfvarfolket. Men Eim höjde sig allt högre 
och ilade, lik ett hvitt moln, genom luften. Härvid yttrade 
jagarena j skogen: 'hvilket mörkt oväder drager sig öfver 
oss?' och herdarna sade: 'hvad för en hvit svan flyger 
i höjden?' Hela natten sväfvade han under stjernorna; om 
morgonen varseblefvo skördemännen honom och sågo huru 
han började sänka sig i^eder, flirvandlande sig ifrån en svan 
till ett hvitt skepp och sedan till ett dunkelt moln. Och 
det ljöd ifrån vattnet till skördefolket: 'drag dig derifrån 



1) Jfr Suomi, tidskrift i fosterl. ämnen 1849, pag. 79 ff. 
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med skörden, jag vill bo hos dig.' Folkdt bad honom vara 
välkommen, blott han ville befukta deras åkrar och ängar, 
och han sänkte sig ned och utbredde sig åt alla håll i sitt 
Dya lägerställe. Skördemännen ordnade hans bädd, gjorde 
dammar och planterade unga träd vid stranden, för att svalka 
hans böljor. Då blef hela nejden fruktbar, fälten grönskade 
och folket dansade omkring honom, så att den gamle blef 
ungdomligt glad i hågen» ^). 

Liksom luften, elden och öfriga elementer, har väl också 
vattnet ursprungligen dyrkats i dess omedelbara, sinnliga form, 
och s^ beskafifad är denna dyrkan ännu i dag hos flera bland 
de nyssnämnda folken. Visserligen hör man dem omtala, 
att det i vattnet gifves vissa gudomliga väsen, men de. äro 
af en låg, ond natur, och man vill ej tillstå, att de någonsin 
varit föremål för offer och böner, piott i den finska myto- 
login framträder en högre, öfver vattnet herrskande gudom- 
Hghet Ahä eller Ahto^ som enligt runornas vittnpsbörd varit fy^"^ ^^ ' ^ 
i åtnjutande af en utomordentlig vördnad. Men liksom ukkos 
dyrkan bevisligen är af sednare ursprung än himmelens, så 
anser jag äfven, att Finnarne under en tidigare period icke 
tillbedt il/ito; utan vattnet i dess omedelbarhet. I sjelfva ver- 
ket framträder vattnet under sitt sannskyldiga namn Fest 
uågon gång i våra gamla runor såsom ett gudomligt väsen. 
Så förekommer i Kal. run. 42; vv. 529 ff., en bön, hvilken 
börjas med dessa ord: r>Vesi kiellä poikoasi, laine lastasi epeär)^ 
d. ä. o vattenl neka din son, o böljal hindra ditt barn (att 
tillfoga ondt). Både vattnet och böljan fattas visserligen här 
såsom personer, men denna personlighet anses de ega i 
sjelfva sin yttre, elementära gestalt. Helt annat är förhållan- 
ilet med Ahti eller Ahto. Han har med vatten-elementet in- 



/ 
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gentiDg annat att skaffa, fin att han vistas deri och öfver 
detsamma utöfvar ett oinskränkt herravälde. Till sitt Ofriga 
yfisen fir han, liksom Finnarnes öfriga gudavfisenden, en fri 
personlighet, begåfvad med en mensklig gestalt, menskliga 
känsior och lidelser. Ganska ofta blir han i runorna förvexiad 
med hjelten Lerominkfiinen eller Kaukomieli« För att före- 
bygga denna fOrvexling har Lönnrot i sin nya redaktion af 
Kalevala begagnat ordet AkU till betecknande af Lemminkäi- 
nen, då deremot benämningen Ahto endast hänfbr sig till 
vattnets gud. Denna åtskilnad hade dock enligt min tanke 
af Lönnrot kunnat uraktlåtas, ty först och främst' existerar 
den ej hos runosångarena sjelfva, och för sdet andra kan den 
diminutiva formen AMo enligt språkets anda lika litet uttrycka 
en ifrån Ahti skild person, som det är möjligt att genom 
diminutiverna. päivö, pävjyt., päivöinen uttrycka något annat 
föremål, än genom päivä (sol). ¥in åsigt är eljest den, att 
hjelten Lemminkäinen och hafsgiiden Ahti eller Ahto i sjelfva 
verket ursprungligen varit en och samma person, men härom 
framdeles. I afseende å etymologin af ordet Ahti lemna de 
finska språken ingen förklaring; men inom den indogerma- 
niska stammen skall Sanskrit ega ett i vedorna förekomman- 
de ord ahis (sjö), och dermed har man sammanställt det 
fornnordiska ahi, som betecknar den jordkretsen omringade 
ormen (hafvet) ^). Likaledes har ahis i Sanskrit blifvit jemfördt 
med det fornnordiska cegir, haf, latinska cequoVj och äfven 
dermed har Ahti blifvit sammanstäld ^). Måhända har Ahti i 
likhet med många andra ord blifvit af Finnarne låntaget ifpån 
det nordiska fornspråket. 

Om den ifrågavarande guden Ahti hyste Fornfinnarne 
den föreställning, ntt han i likhet med de flesta andra mak- 



1) Diefenbach, Vergleichendes Wörterbuch der goth. Sprache. I, s. 419. 

2) D:o d:o d:o II, s. 732. 
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tigare gudar var en gammal, vördnadsfull man {ukko, vanhinl, 
försedd med ett skägg af gräs (ruoho-parta) och en mantel 
af skum (vaaJtd-vaippa). Han utöfvar det högsta herraväldet 
öfver vattenregionerna och benämnes derföre ofta i runorna 
vem isäntä vattnets husbonde, aaltojen kuningas böljornas 
konung, satdhauan haUäsia de hundrade groparnas beherr- 
skare. Hans skatter prisas såsom omätliga, och till deras 
besittning säges han hafva kommit derigenom, att stora 
stycken af det lyckobringan de Sampo blefvo af Pohjolas vär- 
dinna nedsänkta i hafvets djup. 

»Niin meni muruja noita, 

Sammon suuria paloja 

Alle vienojen vesien, 

Palle mustien murien, 

Ne jäivät ve'en varaksi, 

Ahtolaisten äartehiksi; 

Siitäp' ei sina ikänä, 

Kuuna kullan valkeana 

\ 

( 

Vesi puuttune varoja, 
Ve^en Ahto aartehia.)) 
d. äsi 
Och så sjöuko dessa stycken, 
Stora stycken utaf Sampo. 
Ned inunder stilla vattnet, 
Ofvanpå det svarta gruset. 
Byttes der till vattnets håfvor, 
Ahto-barnens dolda skatter; 
Derpå ej i dejtta lifvet, 
Ej sä länge solen lyser, 
Rikedom i vattnet saknas, 
Och för Ahto dolda skatter. 

(Kal. run. 43, vv. 267—276.) 
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Vid samma tillfälle bemdktigade sig Ähto äfven WäiDä- 
möineDS gäddbens-harpa^ som af stormen vräktes ut på 
hafvet ifrån den gamle sångarens båt. Runan förtäljer att 
Ahto-guden knapt hade varseblifvit harpan på böljorna , förrän 
han skyndade sig att taga den i besittning till en evinnerlig 
glädje fbr sitt folk (Ahtolan iki-iloksi). I allmänhet skildras 
hafvets gud såsom ganska begärlig på främmande gods, och 
sången klagar deröfver, att han så sällan återger, hvad han 
engång råkat få i sitt våld (harvoin AhU antanevi, kun on 
kerran keksinynnä). Det hände likväl understundom, att hna 
lät sitt hjerta bevekas till medlidande och med råga återgaf 
sitt undfängna byte. Sålunda berättas i sagan, att en herde- 
gosse, medan han höll på tälja vid en flodstrand, fällde sin 
knif i vattnet. Rörd af hans gråt öfver den timade olyckan, 
kom Ähti simmande till stranden , dök i flodbottnet och hem- 
tade derifrån en guldknif., Full af redlig oskuld försäkrade 
gossen, att denna ej tillhörde honom, och nu sänkte sig 
Ahti för andra gången i bottnet, hemtande en silfverknif i 
stället Men då gossen icke ens ville tillegna sig denna, be- 
gaf sig Ahti ännu för tredje gången ned i djupet och hem- 
tade så den rätta knifven, h vilken gossen äfven med glädje 
erkände för sin egendom. För att belöna den fattiga herdens 
redlighet^ skänkte honom Ahti alla tre knifvarqa ^). Afven 
drunknade menniskor voro mycket välkomna i Ahtos boning. 
Aino väntade si^ der (g. Kal. run. 31, vv. 119 — 129) en 
större sällhet, än hon såsom den gamle Wäinämöinens maka 
kunnaV erhålla, och med afseende på den indogecmaniska 
stammen yttrar Grimm: Dtlberhaupt sch^inen Wassergeister 
gern Seelen festzuhaltenx^ ^). 



1) Mehiläinen, helmik. vuonna 1836. 

2) Deutsche Mythologie, s. 800, jfr s. 288. 
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Ahti egde håfvor af många slag, men hans egentliga 
rikedom ansågs .dock bestå i fiskar^ Det är just i egenskap 
af deras innehafvare, som han i runorna benämnes satahauan 
häUiisia, ty, det är i djupa gropar, som fisken företrädesvis 
eger sitt tillhåll. Ahti sjelf troddes uppehålla sig i en sådan 
sjögrop, .som i runorna kallas Min hauta Ahtis grop, men 
for sin rikedom på lax och annan fisk äfven erhåller benäm- 
ningarna lohinen louhikko och kalanen kartano. Den gård han 
här bebodde, bär namnet Ahtola, och om dess läge qväder 
runan: 

»TuoUa Ahtola aisuvi, 

Neiot Wellamon venyvi, 

Nenässä utui3en niemen, , 

Päässä saaren terhenisen^ 

Alla aaltojen syvien, 

Pällä mustien mutien. 
% Siellä Ahtola asuvi, 

Neiot Wellamon venyvi, 

Pikkuisessa pirttisessä, 

Kamarissa kaitaisessa, 

Kiven kirjavan kylessä, 

Paaen paksun kainalossa.» 
d. ä. . 
Der är Ahtola beläget, 

Der Wellamos jungfrur dväljas, 

Vid den dimomhöljda udden. 

Vid den skogbe växta holmen, 

Ned inunder djupa vågor, 

Ofvanpå det^ svarta gruset. 

Der är Ahtola beläget. 

Der Wellamos jungfrur dväljas, 

I en ganska liten stuga. 
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1 en obetydlig boning 

Tätt invid en brokig klippa, 

Vid den tjocka hällens sida. 

(Kal. run. 5, v v. 23—34). 
Härvid må i förbigående anmärkas, att äfven den med 
Ahti förvexlade Lemminkäinen angifves hafva haft sin bostad 
»vid den dimomhöljda udden, på den skogfoeväxta holmen.» 
Liksom Ahti, lefde äfven han i rik besittning af all slags fisk^ 
ty det heter i Kal. run. 11, vv. 9 och 10, att Ahti fostrades 
med fisk och abborr-rätter (kaloin siinä Kauko kasvoi^ Ahti 
ahvenin ylenij. 

I styrelsen öfver vattnet och dess talrika befolkning 
deltog jemte Ahä hans gemål Wdlcnno, äfven WelUmo, 
WeUimys benämnd, och ofta hedrad med epiteterna vem 
eukkoy veen etnäntä. Liksom Ahti, v^r äfven hon ganska 
bedagad och vördades högt både för sin ålder och makt. 
Hon egde ett allvarligt väsen (vcJsainen vamo) och var för 
öfirigt en god, gifmild, omtänksam värdinna (veen ehtoisa 
emäntä, veen armas anti-vaimo). Om hennes klädebonad för- 
förtäljes i runorna, att hon bar på sig en blå- eller vatten- 
färgad mössa (sinilakki), en klädning med fina fållar (hieno- 
häma), en skjorta oéh bröstbeklädnad af säf (ryänen paita, 
ruoko-rinta), samt en fradgande mantel (vaahti-vaippa). Denna 
utstyrsel var icke särdeles lysande, men dock så god, som 
den kiinde erhållas ur det elem^Dt, hvartili Wellamo hörde. 
Vattnets öfriga gudomligheter blifva i runorna vanli- 
gen innefattade under de allmänna benämningarna Ahtokuset 
Ahtolas eller Ahto-gårdens innevånare, veen väki vattnets folk, 
Wellamon wäW Wellamos folk, WeUaman ikwäki Wellamos 
evärdeliga folk, Ahon lapset Ahtos barn, Wellamon netotWel- 
lamos jungfrur, meren kauan halUat hafsgropens beherrskare, 
veen våUat vattnets mäktiga, o s. v. 
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Äila dessa gudomligheter voro, såsom till en del sjelfva 
benämniDgarne tillkdnnagifva , Ahti och hans gemål underord- 
nade, men på olika kultur-stadier tyckas Fornfinnarne hafva 
roreställt sig dem än såst)m barn af det åldriga gudaparet 
(Ahon lapset, WéUamon neiot), än såsom dess undersåter och 
tjenare (Wellamon våki, veen väki, veen vallat o. s. v.). De 
uppehöllo sig icke blott i hafvet, utan äfven i sjöar, floder, 
källor, brunnar o. s. v., såsom Kal. r. 12, vv. 257 ff., och 
många andra runostfillen tydligen bevisa. Bland nämnda 
gudomligheter finnas några angifna under särskildta namn, 
såsom Pikku mies- den lilla mannen, AcUlotar böljornas gu- 
dinna. Kosken neiti forsens jungfru, Melatar étyråranb be- 
berrskarinna, So^A^o/^are^ ändernas skyddsgudinna o. s. v. Den 
så klaiUade Pikku mies skildras i Kal. run. 2, vv. 111 — 124, 
på följande sätt: 

»Nousipa merestä miesi, 

Uros aallosta yleni, 

Ei tuo ollut suuren suuri^ 

Eikä aivan pienen pieni: 
. Miohen peukalon pituinen, 

Yaimon vaaksan korkeuinen. 

Vaski oli hattu hartioilla, 

Vaski-saappahat jalassa , 

Yaski-kintahat kftessä, 

Yaski-kirjat kintahissa, 

Vaski- vyöhyt vyölle vyötty, 

Vaski-kirves vyön takana, 

Yarsi peukalon pituinen, 

Terä kynnen korkeuinen .)> 
' d. ä. 
Steg då upp en man ur hafvet, 

Hof en hjelte sig från böljan. 



\ 
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Som ej var ibland de största, 

Icke heller bland de minsta: 

Lång han var som mannens tumme. 

Hög liksom ett spann hos qvinnan; 

Bar en kopparhatt på hufvet, 

Eoppar-stöflor uppå foten, 

Koppar-handskar uppå handen, 

Uti handsken koppar-vantar, 

Koppar-gördel omkring lifvet, 

Inom gördeln koppar-yxe, 

Skaftet tumslångt var på yxen, 

Och dess blad så högt som nageln. ' 
Oaktadt sitt obetydliga utseende ägde han dock en 
utomordentlig styrka, och med anledning häraf tilldelar honom 
sången en ganska tung beklädnad, såsom stenskor och en 
hjelm, som bestod i en häll ^). AaUotar förekommer mig 
veterligen omnämnd blott i Kal. run. 48, v. 130, der 
det förtäljes att hon åt Wellamo sin beherrskarinna hade 
skänkt en skjorta, som dock föga prisas. Om Kosken neiti 
och Melatar lemna runorna ingen upplysning, men hvad 
Sotkottaret beträffar, så*qvädes,om dem, att de i likhet med 
sina skyddslingar änderna (sotka, and) företrädesvis älskade 
uppehålla sig vid gräsbevuxna stränder. Sången prisar deras 
långa hår, hvilket de omsorgsfullt ansade med en borste, 
hvars skaft var af silfver (Kal. run. 41, vv. 143—148). 

Så väl Ahto och hans gemål Wettdmo, som äfven flera 
andra i vattnet vistande gudomligheter voro, en hvar efter be- 
skafiepheten af sin verkningskrets, ett föremårför Fornfinnar- 
nes böner. Sålunda anropas i Kal. run. 42, vv. 531 och 32, 
Ahto och Wdlamo gemensamt att lugna böljorna och bringa 



1) Gmiander, Mythdogia fennica, pag. 106. 
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vattnets folk i ro. Begge blefvo de jerovä] åkallade vid 
fiskafänge, och en af de böner, som dervid riktades till Ahti, 
lyder sålunda: 

»Ahto aaltojen isäntä, 

Sata-hauan hallitsia! 

Ota virpi viittä syltö, 

Salko seitsentä tapoa, 

Jolla selat seuruelety 

Merén pohjat meurueiet, 

Nostat raotaisen roinaen, 

Kaiotat kalaisen karjan 

Tämfin Quotan nostimille, 

Sata*lauan laskimille 

Kalaisista kaartehista, 

Lohisista loukeroista, 

Suurilta selan navoilta, 

Synkiltä syväntebiltä, 

Pdivän paistamattomiita , 

Hiekan hieromattomilta.» 
d. ä. 
Abto, du som böljan styrer, 

Som beberrskar bundra gropar, 

Tag en fem famns stör i banden, 

Tag en sju famns stång till vapen, 

Far med den längs alla fjärdar, 

Upprör bafvets grund och botten, 

Väck ett stim af stora fiskar. 

Jaga dem i svärm till stället. 

Der vi noten skola lyfta , 

Draga upp dess bundra flöten 

Från på fiskar rika bugter, 

Gropar som af laxar hvimla, 

Finik Mytologi. 6 
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ffrån QärdoDB stora bålor, 

Ifrån dystra djup i hafvei, 

Hvarest solen aldrig lyser, 

Sanden icke nå'nsm värmer. 

(KaL run. 48, vv. 135—150.) 
I likhet med de flesta andra gudaväsen, anropas AhH 
och WeUamo att förläna skygd emot trollkariars stålbespetsa- 
de pilar och andra förderfliga vapen (Kal. run. 12, vv. 263 ff.). 
Till Ahti plägade man åfveo sända eo bön om hjelp och bi- 
stånd vid färden utför svåra forsar (KaLrun. 40, v v. 56 — 60), 
och i allmänhet synes han hafva blifvit troget anlitad under 
alla resor, som verkställdes på vattnet Det är under en sådan 
resa, som Wäinämdinen bönfalier honom mad följande ord: 

))Oisiko airot pikkaraiset, 

Söutajat vähä-väkiset^ 

Pienoiset perän pitäjät, 

Lapset laivan hallitsiat^ 

Anna Abto airojasi, 

Yenettäsi Teen isäntä, 

\ 

y , - 

Airot uuet ja paremmat, 
Melä toinen ja lujempil 
itse airoiilen "aseUi, 
Sovitaité soufomdhan^ 
Anna juosta puisen purren, 
Raujtahangan hakkaella 
Halki kuohi^tn kovien, 
Lakkipäien ladnehien!» 
d, ä* 
Vore årans blad fiiirr lin^a , 
•Svaga de^ som fodden sköta. 
Och for små, swa båten stjra. 
Barn Uott d^, som den bdierrska, 
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Gif då Ahto dina åror^ 

Hafvets herre gif din farkost, 

SkäDk oss nya, bättre åror 

Och ett mera stadigt styre! 

Sätt dig sjeif att åran sköta, 

Tag din plats på roddarbänken, 

Och låt trädstams-skeppet ila, 

Jemfästrika båten styra 

Midt igenom vilda vågen 

Och dess skumbetäckta ryggar! 

(Kal. run. 42, w. 203—216.) 
Liksom Ahti och Wellamo, anropas äfven den ofvan be- 
rörde pikku mies att vara behjelplig vid fiskafänge. På en 
bön af WäinämOinen höjer han/ sig upp ifrån böljan och 
lemnar den gamle sångaren vid en notdrägl det biträde, att 
han med en stor fura, i hvars ända han fästat en klippa, 
drifvér en talrik mängd fiskar inom notvarpet (Kal. run. 48, 
vv. 151 — 178). Samma pikku mies anlitades äfven vid andra 
tillfällen. Så hände det sig en gång, att jorden frambragte 
en ek, som höjde sin krona ända till molnen och med sina 
grenar bortskymde solens strålar. I saknad af ljus fann man 
Hfvet ledsamt, och önskade att eken skulle nedhuggas. Men 
på hela jordens rund fanns ej en man, som hade förmått 
fälla jätteträdet. Då vänder sig den vise Wäinämöinen med 
en bön till stn moder och beder henne ifrån det folkuppfyllda 
vattnet sända någon, som vore vuxen detta värf. Nu reste 
sig åter den liUe mannen från hafvet, bärande en koppar-yxe 
vid gördeln» Wäinämöinen betraktar hotiom i början med 
misstroende, men snai*t ser han vatten-mannens gestalt an- 
taga de mest kolossala dimensioner. Runan qväder härom: 

T)Jalka maassa teutaroivi, 

Päähyt pilviä pitävi, 
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Parta on eessä pol ven pdällS, 

Hivus kannoilla takana, 

Sylts oli siimien välitse, 

SylUI bousut lahkehesta, 

Puolta toista polven päästd, 

Kahta kaation rajasta.» 
d. ä. 
Foten svänger uppå marken , 

Hufvudet till molnen hinner, 

Skägget fram till knäna räcker, 

Ned till hälarna når håret, 

Ögat står en famn från ögat; 

Med en famn hans smalben mätes, 

Med halfannan knäets omkrets, 

Och med famnar två hans höfter. 

(Kal. run. 2, vv. 153—160.) 
Uppstigen ur hafvet företog sig denna lille man att 
h vässa sin yxe med slipstenar. Derpå begaf han sig till eken, 
och redan för tredje slaget störtade densamma till jorden. 

Bland vattnets öfriga gudamakter anropas en gång både 
Kosken neiU och Melatar af Lemminkäinen , då det gällde att 
styra utför en farlig, fors. Den förra blir tillkallad för att 
draga ut en tråd på vattenytan till ledning för styrmannen, 
den sednare åter anmodas att välja ut sin bästa styråre och 
dermed bringa båten säkert och lyckligt utför den brusande 
forsen (Kal. run. 40, v v. 6l ff.). 

Alla de ofvan uppräknade, öfver vattnet herrskande 
gudamakterne voro enligt Forufinnarnes allmänna föreställning 
af en ädel, god, mennisko vänlig natur; men i vattnet funnos 
äfven andra, ganska mäktiga, ehuru onda och förderfliga väsen- 
den. Såsom sådana skildras Wesi-Bnsi (Vatten-Hiisi), Turso 
eller Tursa$ och Wetehinm, Bland dem omtalas Wesi-HUsi i 
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I 

Kal run. 12, v. J262, såsom ett förfärande väsen, men för 
öfrigt lemnar ranan om honom ingen annan upplysning, än 
att Lemminkäinen anropade hans hjelp och mäktiga bistånd 
emot Pohjolas onda troll. Ganander anser denn^ gudomlig- 
het ej vara någonting annat,, än en »vattu-syrsa (larva dytisci), 
som upäter agn och fisk för fiskare», och' af de vidskeplige 
appmanas ur vattnet för att »skada nästan, i synnerhet tjuf- 
var» ^). Om Turso eller den äfven så kallade Iku-Turso 
(den e värdeliga Turso) qvädes i Kalevala run. 42, vv. 348 ff<., 
att han af Pohjola- värdinnan anropades att dränka Wäinä- 
mOinen, Ilmarinen och Lemminkäinen, då de med det ifrån 
Pohja-gårdens stenbacke bortröfvade Sampo återvände till sitt 
hem, styrande utmed hafvets böljor. Härpå uppstod en för- 
färlig brusning i hafvet och höga bränningar svallade mot 
hjeltarnes röda båt. Den sjörädde liraarinen blef deraf mycket 
förskräckt, ' bloden flydde från hans kinder, och han drog i 
sin nöd ett täcke öfver ögon, öron och ansigte. Wäinämöi- 
nen deremot började i lugn undersöka orsaken till den starka 
sjögången och fann vid sidan af båten ett vidunder, deri han 
igenkände .»Iku-Turso Äiös son», som hade höjt sitt hufvud 
öfver böljan. Hjeltemodigt fattade Wäinämöinen hafstrollet 
i dess begge öron, höjde det upp ifrån vattnet och lemnade 
det icke förr i ro, än Turso hade gifvit honom det löfte, att 
aldrig mera stiga ur böljan till men för de dödliga. Det är 
utan tvifvel samma vidunder, som i en af Ganander anförd 
runa förekommer under namnet Tursets eller Meri-Tursas, och 
berättas tillika med Pohjolas tärna hafva till verlden fram- 
bragt nio söner, hvilka sedan blefvo menniskornas värsta 
plågo-andar ^). Tursas finnes äfven omnämnd i Kal. run. 2, 
v v. 67 ff.; men här framträder han såsom biträdande .Wäiuämöi- 

1) Mylhol. Fenn., s. 108. 

2) P. a. st., s. 58. 
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nen i dennes skapelse-värf. Vattnets fem jungfrur hade sia- 
^ hö på en äng och rä&at det tillhopa, då Tursas steg ur 
hafyet och antände höstabkama, fUr att derigenom befordra 
jordens fruktbarhet och tvinga henne att frambringa den ifråga- 
vordna eken, som Wiäinämöinen skulle plantera på mai^ken. 
Wetehinen (den i vattnet vistande, af vesi vatten) synes, 
att sluta af Kal..run. 26, w. 693 och 694, vara samma person, 
»om Syöfätär, nrmens moder. I Kal. run. 19, vv. 217 AT., höjer 
Wetehinen sitt hufvud ifrån vattnet och angriper Ilmarinen, då 
denne på Pohjola-värdinnans befallning vill fånga en gädda 
ifrån dödens dystra flod. Han blef dock lyckligen befriad 
ifrån trollet med tillhjelp af en öm, som dref det tillbaka i 
flodens botten. Det förtjenar anmärkas, att Wetehinen både 
till sitt begrepp och sin etymologi fullkomligt motsvarar det 
vattenrå, som Ryssarne benämna Vodennoj. Förmodligen har 
föreställningen om detta väsen af Flnnarne blifvit lånad ifrån 
den slaviska mytologin, der Vodennoj spelar en vida mera 
betydande rol, än Wetehinen i den finska. Likaså anser jag 
det vara ganska sannolikt, att äfven Turso eller Tursas ^) är 
ett lånadt ord och härleder sig ifrån det fornnordiska thtars, 
, / ^^ ^m sedermera öfvergått till tkuss. Det vill häraf synas, så- 
" ^ ^ slDm skulle bland anförda vattentroll Wm-Hiisi var<a det enda, 

som ursprungligen tiUhör den finska mytologin. Mot detta 
väsen svarar hos Ostjaker, Syrjäner och Permier Kulj\ hos 
Wotjaker Wu-muri, hos Tscheremisser Jo, o. s. v» Alla dessa 
benämningar utmärka åtminstone nu för tiden onda och skad- 
liga vattenandar, men det är dock möjligt^ att de erhållit 
denna betydelse genom den kristna lärans inflytande, och ur-* 
sprungligen betecknat ädlare väsenden, motsvarande Finnar- 
nes Ahto och hans gemål Wellamo. 






1) Turso är en diminutiv form af Tursas, liksom taivo af taivas. 






Jar4km tu^i^^H^t^^^* ^ 



3. Jordens Gndomliglteter. 

Ganska många folkslag bafva i sin barndom plågat b€K 
trakta jorden såsom eli gudomligt vjisen ocb dyrkal den un^ 
der bilden af en buldrik moder, som förlänar föda och näring 
både åt menniskor och djur. Del dr tvifvelsutan just för 
denna sin närande, uppebåUande, eller så till sågandes mo^ 
derliga egenskap^ som jorden äfven bos flera bland våra 
stamfdrvandter, såsom Tunguser, Mongoler^ Turkar o. s. v. 
åtnjutit en gudomlig kult Att åtminstone Finnarues dyrkan 
af jorden grundar sig på en sådan föreställning, synes bär- 
flyta af sjelfva benämningen maa^emi (jordmoder, terra mäter), 
som i runorna tilläggas den materiela jorden. Denna benäm- 
ning förekommer emellertid blott på några högst få ställen i 
Kalevala (g., uppl. run. 1, v, 224, n. uppl. run. 6, v. 172). 
Orsaken till detta sällsynta bruk af ordet maa-emä ligger 
sannolikt i den redan förut anmärkta omständigheten, att Pin- 
narne, ehuru naturdyrkare , likväl icke älskade tillbedja natur- 
föremålen i deras yttre, synliga gestalt, utan vanligen tänkte 
sig ett personligt guda^väsen såsom materien inneboende och 
densamma beherrskande. Ett sådant jorden i dess helhet 
tillhörande väsen är maan mo (emonen) jordens moder, som 
äfven benämnes mannun euJcko jordens gumma, mdan emäntä 
jordens värdinna,, akka manteren atainm den under jorden 
'vistande gumman. Ganander apgifver, att Fornfinnarne uti 
denna gudinna dyrkat dundergudens, den himmelska ukkos 
gemål, eller den af mig förr omnämnda Akka, en uppgift, för 
hvars tillförlitlighet jag lik^^äl ej vågar ansvara, emedan ru- 
norna derom ingenting upplysa. Det finnes hos samma för- 
fattare anfördt^ att maan emo blifvit hållen för en ganska 
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mäktig gudinna och anropad att förläna styrka och kraft åt 
svaga och lijelpbehöfvande* Såsom bevis härå åberopar han 
följande runo-firagment: mouse maasta maan emoinen, väiksm, 
voimaksmh, d. ä. stig, o jordens moder I ,upp ifrån jorden till 
min kraft och styrka ^). Äfven i Ealevala åkallas hon vid ett 
tillfälle att tillika med jordens öfriga gudomligheter hasta den 
nödställda till hjelp (g. uppl. run. 10, vv. 217 ff.). Vid ett 
annat blir hon åter i Ofverenstämmelse med den sanna naturen 
af sin verksamhet anropad att förläna alstringskraft åt jorden ^ 
och i sammanhang härmed sänder den bedjande Pellervoinen 
äfven en bön till sjelfva jorden. Annans ord äro födande: 

iDÅkka manteren alainen, 

Mannun eukko, maan emäntäl 

Pane nyt turvet tunkemahan, 

Maa väkevä vääntämähän; 

Eip' on maa väkeä puutu 

Sina ilmoisna ikänä, 

Kun lie armo antajista, 

Lupa luonnon tyttäristä. 

Nouse maa makoamasta, 

Luojan nurmi nukkumasta, 

Pane korret korttumahan, 

Sekä varret varttumahan, 

Tuhansin neniä nosta, 

Saoin haaroja hajota 

EynnöstäAi, kylvöstäni, 

Varsin vaivani näöstä!» 
d. ä. 
Gumma, du som bor i jorden, 

Markens moder och värdinna! 

Bringa torfven till att drifva, 

1) Mythol. Fenn., s. 54. 
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Feta marken till att vexa; 

Styrka saknar icke jorden, 

Ej så länge tiden varar, 

Om det blott af gifvarinnor, 

Af naturens döttrar unnas. 

Uppstig, jord, ifrån din hvila, 

Från din sömn, du skaparns gräsvall, 

Bringa stängeln till att tjockna^ 

Stjelken att till längre vexa. 

Lyfta ax till flere tusen, 

Bred ock hundratal af grenar 

Ur min plöjning, ur min såning, 

Ur den möda, som jag nedlagt I 

(Kal run. 2, vv. 301—316.) 
I den lappska mytologin motsvaras Maan emo enligt 
min åsigt af den så kallade Madderakka (Finn. manteren akka). 
Jessen och andra lappska mytologer förmena, att Madderakka 
och hennes gemål, den så kallade Madderat^'e, i väsendtlig mon 
bidrogo till lefvande varelsers daning, men hvad de härom 
förmäla, synes vara en sednare tids fiktion, och hufvudsak- 
ligen grunda sig på en ordförvexling. I Lappskan betecknar 
ordet madder, liksom det dermed Ijudligen beslägtade finska 
manner, jord, fast land. Men samma språk eger derjemte 
ett annat ord mad (maddo) madar (madder), som angifves ega 
betydelsen af uppkomst, härkomst. Dessa tvenne ord har man 
förvexlat med hvarandra ^), och sålunda hafva Madderattfe och 
Madderakka j hvilka ursprungligen betecknade jordens fader 
och moder, kommit att antaga betydelsen af skapelsens fader 
och moder. Denna förvexling var så mycket lättare, som de 
tvenpe gudamakterna, i egenskap af jordens beherrskande 

' 1) Troligtiris hårrör denna förvexling icke från de lärda, utan ifrån 

folket sjelft. 
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väseDden, förmodligen i lappska liksom eatoiska mytologin 
troddes vårda sig om qvinnors fruklsamhel. 

Hos Esterna förekommer jordens gudinna under namnet 
Maa-emma^ hvilken liksom Finnarnes Mao/n emo angifves hafva 
varit dundergudens hustru ocb understttdt honom i alla hans 
värf ^). Anmärkningsvärdt är, att denna gudomlighet också an- 
sågs hafva sig anförtrodd vården icke blott om jordens alstrings- 
kraft, utan äfven om qvinnors fruktsamhet, samt deras både 
födda och ofödda foster. För Finnarne synes denna föreställning, 
att sluta af runornas vittnesbörd, hafva varit alldeles främ- 
mande. I allmänhet meddela våra fornsånger ganska få upp- 
lysningar 6m Maan emo^ och detsamma gäller äfven alla andra 
jordens gudomligheter, hvilka hade vården om dess alstrings- 
kraft och fruktbarhet sig anförtrodd. Det förtäljes väl, att 
åkern hade sin urgamla husbonde (pm-i^UixiiUi), att i jordens 
sköte funnos svärdbeklädda män och ryttare (Kal. g. uppK rttn. 
10, vv. 217—220), men om deras verksamhet förmäles blott, att 
de i likhet med Maan emo blefvo anropade om bjelp och bi** 
stånd af sjuka och nödställda. En mera betydande ro] spelar 
i våra runor den så kallade PéOarvoineny åkerns son (pdim 
poika), äfven Sampsa benämnd, ty det är med hans biträde, 
som WcUnämöinen får den nakna, öde jorden besådd både med 
träd och alla andra vexter. Enligt gamla upplagan af Kale* 
vala utfördes detta värf af Pellervoinen först sedan Sampo 
blifvit från Pohjola bortröfvad, men enligt den sednare redak^ 
tionen anlitar Wäinämöinen ifrågavarande gudomlighet om 
bistånd uti nämnda förrättning kort efter verldens skapelse* 
Wäinämöinen tager äfven sin tififlykt till Pellervoinens biträde, 
då det gäller att uppsöka ett moderträd till en god farkost 
(Kal. run. 16, vv. 13 — 100). Man finner af det anförda, att 



1) GatMttder, Finnische Mythologie^ ubers. vod Peterson, s. 20- 
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Pellervoinen idLe blott var åkrarnas skyddsgud, såsom både 
hans namQ ^), och epitetet pell<m poika antyder, utan äfven 
öfvade ett herravälde öfver träden och vexterna Ofverhufvud* 
Pellervoinen Ar utan tvifvel samma gudomlighet, som hos 
Agricola, Ganander m. fl. bär namnet pdlon Pekka eller Pekko 
(åkerns Petrus) och sSges icke allenast hafva befordrat kom^ 
vexten och vårsädet i allmänhet, utan Afven stått bi vid öU 
brygd, i anledning hvaraf uttrycket: maisiaa (juoda) peUon 
pefcioa enligt Ganander ^) betecknar: »dricka vört, eller buska.» 
Enligt Agricola dyrkade Finname i forntiden dnnu åt^ 
skilliga andra Ufv^r jordens och isynnerhet åkrarnes fruktbar* 
het rådande gadomligheter. Sådana voro bos den tavastländska 
stammen: Liekkiö, som troddes innehafva makten öfver gräs, 
rötter och träd, hos den karelska: 1) Köndös (Kondm), som 
vårdade sig om svedjeåkrar ^) , 2) Rongoteus, som gynnade 
rågskörden ^, 3) Egves, en skyddsgod för ärter, bönor, rof^ 
vor, kål, hampa och lin^), 4) Wironkannas, hafverfältens be** 
skyddare % Dessa gudomligheter hafva till större delen re- 
dan hemfallit åt glömskan, förvtsatt att de någonsin tillhört 

• 

den fin;ska mytologin, hvilket man i följe af deras ofinska 
namn vore i frestad att betvifla. I Kalevala omnämnes bland 



1) Pellervoinen ^dif pelto (gen. pellon) åker; jfr Kullervo och Kullervomen 
af Jmlta (gen. kullan) guld, Kdlervo af kala fisk, o. s. v. Naninet 
Sampsa är en förvrängning af det ryska dopnaninet Scmson, liksom 
i det följande Pekka eller Pekko af Pehr. 

2) Myihol Fenn., s. 68. 

3) »Kondus ärat coUes» atque vstis 4;einifia tesquia 
Credere, Sarmatica callidu3 arte, docet.» 

Sigfr. kar. Forsius i Tidn. utg. af et Sällsk. i Åbo 1778, N:o 15. 

4) »Bongoteus ruista annoi.* 

5) ^Egres pavut, herhet, naurit loi, 
Kaalit, liinat ja hamput antoi.» 

6) ^Wironkannas kauran kaitsi.* 
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dem endast Wirokannas, som utan tvifvel motsvarar Ågricolas 
Wironkannas^ ehuru han här icke framträder såsom ett guda- 
väsen, utan vid ett tillfälle ikläder sig egenskapen af en prest 
och ddper /e^us-barnet (run. 50, v v. 434 ff.), och vid ett 
annat företager sig att slagta en jättestor oxe, hvilket värf 
han dock ej är vuxen (run. 20, vv. 54 äl)/ Kändt är äfven 
i Finskan det anfOrda ordet LiekUö, men det förekommer ej 
i den af Agricola angifna betydelsen, utan betecknar enligt 
Renvall^) 1) en ond ande,, äfven en slug, arglistig menniska, 
2) ett mördadt och utsatt barn. Ganander beskrifver Liekkiö 
sålunda^), att denne var »en gast, som skrek i skogar efter 
utkastade barn, 'och skrämde med sitt skrän de resande; 
hade valde öfver gräs, rötter och trän.» 

De torftiga upplysningar, som sången och sagan lemna 
oss om alla nyss anft^rda gudomligheter, utgöra ett ehuru nega- 
tivt bevis derpå, att samma väsenden i sjelfva verket måste 
hafva åtnjutit en ringa dyrkan. Dertill bör man äfven kunna 
sluta af vissa andra förhållanden. Det är i rika, yppiga, af 
en mild natur gynnade länder, som man byggt tempel och 
framburit offer åt jordens alstrande, fruktgifvande gudar; men 
i den kalla norden, der jordens alstringskraft är så ringa, 
måste dessa gudar blifva af en underordnad- betydelse. Sdr- 
skildt bör detta hafva varit fallet med Finnarne, hvilka till 
följe af sitt lefnadssätt togo jordens fruktbarhet ännu mindre i 
anspråk, än de måhända hade kunnat. Ty all sannolikhet 
finnes för den åsigt, att de under hedendomen ej sysselsatt 
sig så mycket med åkerbruk, som med jagt, fiskafänge och 
boskapsskötsel. I synnerhet var jagten för dem en älskad 
sysselsättning och den näringsgren^ som utan tvifvel skänkte 
de rikaste frukter. Men jägarens egentliga fält är de dunkla 



1) Suomalainen Sana-kirja I., s. 276. 

2) Mytbol. Fenn.» s. 49. 
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skogarnas djup, och pS detta fält kände sig ForDfinname onek- 
ligen bäst hemmastadda. Denna mening bekräftas af sjelfva 
deras gudalära, ty bland alla jordens gudamakter voro de, 
som herrskadd öfver skogen, de mest ansedda och dyrkade. 
I spetsen för skogens talrika och mäktiga gudaskara 
står den så kallade Tapio, h vilken skildras såsom en gammal 
man med mörkbrunt skägg (halli-paria) , bärande på sig eu 
hdg barrhatt (havu-hattu) och en pels af trädmossa (naava- 
turkkij. Hans benämning Tapio omvexiar stundom med Ktdp- 
pana, som egentligen betecknar eno)långhalsad», och sanno- 
likt afser Tapio-gudens långa, resliga växt. För sin höga 
mössa kallas han äfven Hippa. Till hans vanligaste epite- 
ter hör den af tarkka^ noggrann, uppmärksam — ett epitet, 
som äfven plägar tilläggas hela Tapio-skaran af orsak^^att 
umgänget med de vilda djuren, öfver hvilka Tapio herrskade^ 
tager i anspråk all möjlig noggrannhet och uppmärksamhet. 
Ganska ofta hedras han äfven med epiteterna: metsän ukko 
skogens gubbe, Tapiolan ukko Tapiolas eller Tapio-gårdens 
gubbe, kummun ukko kullens gubbe, Hilli ukko gubben 
Hilli. Stundom tilldelas honom binamnen: maan isäntä jor- 
deas husbonde, Tapion talon isäntä Tapio-gårdens husbonde, 
meisän kuningas skogens konung, korven kuningas ökensko- 
gens konung, salon herra skogens herre, maan pUäjä jor- 
dens uppehållare, anto-luqfa gåfvors förlänare, luja jumala 
fäste gud, suuri luqja store skapare, gifvare, villan antaja 
uli-gifvare , o. s. v. Alla dessa epiteter vittna om den utom- 
ordentligt stora dyrkan, hvarmed man omfattade skogens 
beherrskare. Denna dyrkan delade han dock, såsom vanligt, 
med sin gemål, som oftast blir kallad MieHkki, men äfven 
fbrekororoer under namnen Mifnerkki, Miiritär, Simanter, EUUtär 
(enligt Ganander). Hennes mest vanliga epiteter äro metsän 
måntä skogens värdinna, Tapion talon emäntä Tapio-gårdens 
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värdiuQa, metsån armas anU-muori skogens milda gåfvomoder, 
metsån meUnen muori skogens honingsrika moder, Metsolan 
tarkka vcdmo Metsolas vaksamma värdinna, metsän ehtoisa 
emärUä skogens benägna värdinna , metsån miniå skogens 
svärdotter, o. s. v. Det mot ukko svarande binamnet ctkka 
blir mig veterligen henne aldrig tiUdeladt, uta^i i dess 
ställe benämnes hon muori, och någon gång äfven eukko. 
Orsaken härtill är väl den föreställning , man hyste om Mie- 
likki, att hon var en prydlig, herrlig qvinna /"jpuAos muori) och 
egde ett fagert utseende (muoto kaums) — egenskaper, hvilka 
ej kunna tilldelas en aldta. Annars äro de särskilda epi- 
teter, hvilka tilläggas så väl Mielikki, som de flesta öfriga 
bland Finnarnes gudomligheter, icke alltid beståndande, utan 
omvexla på mångfaldigt sätt, och bero af det läge, hvari de 
ifrågavarande gudomligheterna för tillfället framträda i sitt 
förhållande till menniskan* Lyckades jägarens fänge, då var 
Midikki god, mild, öm och skön att skåda. Hennes händer 
pryddes af gyllene armband, på fingrarna bar hon gyllene 
ringar, på hufvudet gyllene kransar, i håret gyllene bindlar, 
i öronen guldringar, i ögonbrynen perlor, på fötterna blåa 
strumpor och röda skoband. Aflopp deremot jagten icke efter 
önskan, så framställdes hon såsom ett fult och vederstyggligt 
väsen, som i stället för guld begagnade ris till både arm- 
band, ringar, kransar, halsperlor och öfriga prydnader, samt 
nyttjade höskor och slarfviga kläder, m. m. Anropade jaga* 
ren Mielikki om lycklig fångst, så plägade han uppmana 
henne att kasta af sig sin usla, njugga, fida »hvardagsdrägt», 
och påtaga sina helgedagskläder, hvilka uttryckligen benämnas 
hennes »gåfvo-skjortoro (anU-pcdat). En dylik guldstrålande 
helgedags-drägt, som Mielikki säges ega, tilldelas äfven någon 
gåiig så väl Tapio sjelf, som hela den öfriga Tapiola-skaran 
(Kal. run. 14, vv. 121 ff.). Ja sjelfva skogen föreställde man 
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sig stuDdom illa klAdd ocb i denna händelse ogin mot jäga- 
ren, stunden^ åter festligt utsmyckad och derander särdeles 
giffflild. Det var Tapio, som sålunda utstyrde skogsmarken, 
och runan q väder härom: 

»Hetsan ukko hallip^rta, 

Metsän kultenen kuningasi 

Pane nyt metsät miekka vy olle, 

Salot kalpio kätehen; 

Salot pannos paittinahan, 

Metsät verkahan vetäOs, 

Haavat kaikki haljakkoihin, 

Euuset kultifain rakenna, 

Yaohat hongat vaskivyölle , 

Petäjät hopiavyölle, 

Koivut kultakalkkaroifain. 

Paa kun panit muinoselta 

SinuD antiaikoinasi, 

Uinun pyytöpäivinäni; 

Meutyä minun metsälle, 

^a salolle saatuani, 

Korvelie kohottuani; 

Hä^ pääUe päästyäni, 

Kuuna paisto kuusen oksat, 

fiopiana hongan oksat, 

Päivänä petäjän latvat, 

Haavan latvat haljakkoina; — — «^» 
d. ä. 
Dunkelskäggjg skogens gubbe, 

Frejdad konung öfver träden! 

Skogarna med svärd omgjorda, ^ 

Sätt i öknens hand en klinga, 

Kläd i linne ökenskogar, 
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Andra skogar pryd tned kläde, 

Asparna styr ut i vadmal, 

Granarna med guld besmycka, 

Spänn kring furar koppar-gOrdlar, 

Omkring taUar silfver-bälten, 

Björkar pryd med silfver-fransar. 

Gör som fordom du ock gjorde 
"^ Under dina gåfvo-tider, 

Uppå mina fångste-dagar; 

Ty dh jag gick ut i skogen, 

Då jag hann till ödemarken. 

Och i ökenskogen uppsteg, 

Framkom sedan upp på backen: 

Månlikt lyste granens qvistar, 

Furans grenar såsom silfver, 

Tallens toppar sollikt glänste, 

Aspens toppar såsom vadmal; 

(g. Kal. run. 7, vv, 375—396.) 
Samma dubbla föreställning, hvarom här varit fråga, 
gör sig äfven gällande vid skildringen af skogsgudens bo- 
ning, den så kallade Tapiola (af Tapio) eUer Metsola {af met$&j 
skog), äfven Honkela (af Aon&a, fura)^ Havu-linna (barrborgen), 
Lund-Unna (snöborgen), Sarm4inna (hornborgen), Metsån Unna 
(skogens borg). Vanligen skildras denna boning, hvilken än 
sägéä bestå af en enda, än af flera gårdar eller borgar (Tapion 
Udo 1. Unna, och Tapion talot 1. Unnat), såsom ganska prydlig; 
angenäm och behaglig, hvilket sjelfva dess benämning midusa 
Metsola (det Ijufva Metsola) tillkännagifver, men i den hän- 
delse, att jägarens företag ej kröntes med önskad fjramgång, 
fann han i det Ijufva Metsola äfven någon sämre boning. Så 
qväder Lemminkäinen under en jagtfärd, att han i skogen 
varseblifvit tre borgar, en af träd, en annan af ben, och en 
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tredje af sten. Stenborgen är herrlig och skön, sex gyllene 
feoster glindra på alla dess väggar, och der uppehålla sig 
skogens gudar och gudinnor, då de äro vänligt stämda och 
unna byte åt jägaren; men i annat fall vistas de i sina sämre 
borgar. (Så fattar jag meningen af Kal. g. uppl. run. 7, v v. 
318 — ^326, ehuru den är mera dunkelt, och i den nya editio- 
nen på ett alldeles motsatt vis uttryckt.) Om läget för det 
så kallade Tapiola eller Metsola och dess särskilda gårdar 
eller borgar upplyser Kal. run. 14, vv. 91 — 94, att de, 
förmodligen i öfverenstämmelse med bruket hos våra för- 
föder, befunne sig på södra sidan af ett berg, som benämn- 
des Tapio-vaara, äfven Tuom-vaara (häggberget), Unna-vaara 
(borgb*erget) , Lumi-mäki (snöberget), Kytö-mäki (svedjeberget) , 
och tjenade till skygd emot de kalla nordanvindarna. På 
den främre eller sydliga sidan om Tapios boning funnos vid* 
sträckta kärr, och rundtomkring densamma växte en småskog. 

Talrika skatter funnos i Tapiola; de voro gömda i en 
rymlig bod (Tapion avara aitta), och guldnycklarna så väl 
till detta, som andra hus förvarades af skogsvärdinnan , 
hvilken bar dem i en ring vid sin sida. Till de föremål, 
hvilka voro anförtrodda i hennes vård, hörde bland annat 
boningen, skogens öl, h varpå i Tapiola fanns ett stort öfver- 
ilöd. Det är just i egenskap af honingens vårdarinna, som 
skogsvärdinnan äfven bär namnet Simanter (af Mma honing). 
Hon säges hafva förvarat denna sin Ijufva dryck uti en tillykt 
kista, som omtalas i runorna under namn af honingskistan 
(metinen arkku) eller honingsskrinet (mesi-UpcLs), Jägaren an- 
ropar henne stundom att öppna denna kista, hvilken låg på 
en skogstufva midt på en gyllne kulle, och bringa honom 
honing till dryck. 

Egentligen bestod dock Tapiolas förnämsta rikedom uti 
de talrika, kring skog och mark irrande djuren. De betrak-^ 
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ta» i runorna såsom Tapn^^gårdens boskapsfajord«r, och- den 
hufvudsakiiga värden öfver dem tillhörde si väl Tapio sjelf, 
som i synnerhet hans omtänksamma gemål. Utan deras be- 
nägna tillåtelse var det hvarken mdjligt eller lofligt att erhålla 
något byte ifrån dessa hjordar, oeh derföre plägade jUgaren 
med, enträgna böner och löften om rika offer söka förmå 
skogens gudomligheter att drifva det efterlängtade villebrådet 
honom till möte. Så bönfaller LemminkäiDen under en jagt* 
färd den mäktiga Tapio-guden att ifrån sin rymliga bod 
taga en »gyllene kkibba» (kuUanen kurikka), en »koppar-ham- 
mare» (vaskinen vasara), och slamra dermed i skogarna, på 
det ait villebrådet måtte rusa honom till mötes (g. KaL run. 
Ty vv. 399 ff.). Likaså anropar han skogens öfriga gudom- 
Ugheter, att de hvar i sin stad måtte vara honom behjälp- 
liga och jaga skogens l^ordar i hans väg. 

Men icke blott de vilda djuren voro i skogsgudamas 
vård, utan äfven de tama Igordarna troddes njuta deras hägn. 
Bfiligt Agricola dyrkade Finnarne en särskild gudomlighet 
Kekri, Käkri eller Kötjry, som troddes vårda sig om den 
tama boskapens tillväxt (nKäkri se Hseis karjan kasoon^); men 
om detta gudaväsen veta runorna ingenting att omförmäla. 
Tillvaron af Kekri-guden kan doek för ingen del betviflas, 
ty hans aamnfortiefver ännu i traditionen, och det är äfven 
kftndt; att Finnarne plägade till hans ära fira en fest allhel- 
gonantiden,. bviiken tid ännu i dag 1>enämaes Kekri; men det 
iftr t alla Satt ovisst, bvilket värf denna gud hade sig omför- 
trodiL Med anledning deraf^ att hans fest inföll på den tid; 
då s9den Uifvit tröskad och inbergad, förmodar Lencqvist 
att äfVen Kékn ansetts ega vården om åkerbruket Huru 
härmed Ån må förhålla sig, så är det åtminstone säkert , att 
afven Tapiolas gudaskara troddes skänka boskapshjordarna 
sitt bägft sä väl under den tid, då de befimno sig wnder 
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tak^. som i synnerhet om sommaren, då de irrade omkring i 
skogarna och sökte sig bete inom Tapiolas egor. Härom 
vittnar bland annat en bön^ som Dmari- värdinnan , då hon 
utsläpper sin boskaps-hjord, sänder till Tapio^ den sköna 
guden, den fäste skaparen (kaunoinen jumala, mkainenlu&ja), 
oeh skogens andra gudamakter. Denna bOn förekommer i 
Kal. run. 32, vv. 49 ff., och innehåller bland annat följande: 
' »Katso kaunoinen jumala, 

Vaqel^ vakainen hioja, 

Yarjele vahingon tieltä, 

Kaitse kaikista pahoista, 

Ettei tuskihin tulisi, 

Håpaibin bämmentyisil 

Kuin katsoit katolHsessa, 

Alla varjon vartioitsit, 

Niin katso katottomassa, 

Yaaii vartiattomassa , 

Jotta karja kannistuisi, 

Eistyisi emännän vilja 

HyväD-suovan mieltä myöten, 

Pahan-suovan paitsi mieltäl» 
d. ä. 
Sköne gud om hjorden vårda, 

Fäste skapare beskydda, • 

Vakta den för farans stigar, 

Hägna från allt ond och skadligt, 

Att den ej för plågor stadnar, 

Råkar ut för skam och nesal 

Som du under tak den vaktat; 

Vårdat den inunder skjidet, 
Så den vakta i det fria, 
Sköt om den uti det öppna, 
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På det driften må förökas ' 

Och värdinnaDS boskap frodas 

Efter önskan af den gode, 

Men emot den ondes önskan. 
Den stora mängd af vilda och tama djur, som ströfVade 
omkring i skogarna, ledde Finnarne ganska naturligt på den 
föreställning, att guden Tapio och hans gemål sjelfva ej kunde 
hafva noggrann tillsyn öfver dem alla, utan i likhet med 
hvarje förmögen värd och värdinna m^ste sköta sin egendom 
med tillhjelp af sina söner och döttrar, tjenare och tjenarin- 
nor. Hela denna befolkning innefattas under det gemen- 
samma namnet Tapion kansa (Tapio-folket), men dessutom 
nämnas ofta i runorna Tapion- pojat (Tapios söner), Tapion 
neiet 1. piiai (Tapios jungfrur eller flickor), metsän immet 
(skogens tärnor), viljan eukot (villebrådets mödrar, gudinnor). 
Den qvinliga delen af skogs-gudens och gudinnans betjening 
bär äfven namnet LuonnoUarel, Luonnon tyttäret, hvilket här- 
flyter af Kal. run. 32, vv. 76 — 82, der Emari-värdinnan i sin 
ofvanberörda bön yttrar till Tapio: 

»Työnnä luonnon tyttäriä 

Minun viljan viitsiäksi, 

Eatsojaksi karjan kaiken I 

Paljo on piikoja sinulla, 

Saoin käskyn kuulioita, 

Eläjiä ilman alla, 

Luonnottaria hyviä.)> 
d. ä. 
Skicka af naturens döttrar 

Någon att min boskap vårda. 

Vakta pm den stora driften. 

Flera tärnor nog du eger, 

Hundratal af tjenarinnor. 
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Väsenden uti det fria, 
Samt naturens goda döttrar. 

« 

Jag bar i det föregående anmärkt, att luftens Luonnot- 
iaret betraktades såsom den himmelska Ukkos tjensteandar, 
och samma föreställning gör sig åter gällande i afseende å de 
. naturens döttrah hvilka hade sitt uppehåll i skogen. Skilna- 
den består endast deri, att då i luften blott funnos tre, så 
egde deremot skogen otaliga Luonnottaret. Såsom bevis här- 
på tjenar, utom nyss anförda runo-verser, följande Lemmin- 
yinens yttrande till Tapiola-värdinnan: 

))£t emäntä lienekänä, 
Jos et piikoa pitänc, 
Sata piikoa pitäne, 
Tuhat käskvn kuuliata, 
Karjan kaiken kaitsiata, 
Yiitsiätä viljan kaiken.» "^ 
d. ä. 
£u värdinna ej du vare, 
Om du ingen tärna håller^ 
^ Icke lönar hundra pigor, 
Tusen egna tjenarinnor, 
Hvilka dina hjordar valla, 
Sköta om ditt myckna vildbråd. 

(Kal. run. 14, vv. 61 — 66.) 
Bland de skogsväsenden, som lydde under Tapiola-vär- 
dens och värdinnans herravälde, voro de flesta af qvinlig 
natur, h vilket utan tvifvel har sin grund deri; att man älskade 
föreställa sig skogens gudomligheter såsom begåfvade med en 
mild natur, ett vekt hjertelag. Många bland dessa gudomlig- * 
heter finnas särskildt namngifna, men med undantag af Tapio 
bär blott en enda ett manligt namn. Denne är Tapios son, 
Nyyrikki eller Pinneys benämnd. 'Han skildras såsom en snygg, 
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• 

renlig och prydlig man (mies puhas), går klädd i en blå mantel 
(sini-viUta) och bär på hufvudet, liksom Tapio sjelf, en hög 
mössa, som än är blå, än röd till färgen. Man anropar ho- 
nom att hugga märken i träden, på det jägaren ej må för- 
villa sig i skogiga, berguppfyllda nejder, då han letar efter 
byte. Likaså blir han ombedd att på sänka, blöta ställen 
göra broar åt boskapen, då den är stadd på sitt som- 
mar liete. 

Näst hans hustru, hör till skogsgudens qvinliga omgifning 
den så kallade Tellervo, äfven Hillervo, som vanligen benäm> 
nes Tapios jungfru (Tapion neiti), eller skogens dotter (metsän 
tyttö), men någon gång förvexlas med Midikki och (Kal. run. 
46, v v. 57 och 58) kallas Tapios hustru [Tapion vaimo). 
Hon har fylliga och trinda former, hennes hår är gallgult, 
hennes klädnad består af en lätt skjorta med fina fållar 
(utu-paita^ hieno-helma). Hennes egentliga åliggande är att vakta 

* 

skogs- värdinnans boskap i Tapiola, men hon anropas äfven 
att taga vård om de tama boskapshjordar, som utsläppas på 
sommarbete. Bland annat bbnfaller Umari-värdinnan att bon 
skulle gifva åt hennes kreatur utseendet af grymma fiskar 
och förskräckliga varelser, på det skogens villdjur ej måtte 
våga angripa dem, samt att sedan i solnedgången drifva dem 
friska och frodiga till hemmet. 

£n ^nnan af skogens tärnor var Tapios dotjter, den vana 
TuuUkkL Äfven hon hade en herdinnas värf att sköta, hon 
vallade Tapios hjordar och anropades att skänka byte åt jä- 
garen. Lemminkäinen riktar till henne följande bön: 

»Metsän tyttö, mielt neiti, 

Tuulikki tytär Tapion! 

Aja vilja viereraille, 

Aukeimmilie ahoille; 

Kun lie jäykkä juoksullehen, 
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Eli laiska laukallehen, 

Ota vitsa viiakosta, 

Koivu korven oo^elinosia, 

Jolla kutkutat kuvetta, 

SekA kaivat kamaloita; 

Anna juosta joutuisasU, % 

Vikevj&sti viiletellä 

Miehen etsivän etebeo,^ 

Aina käyvän askelillel 

Kuia vilja uralle saapi, 

Tupita uroa myöten, 

Pana kaksi kAmmentäsi 

Kahen puolen kaiteheksi, 

Jott' ei vilja viepratitaiBi, 

Tie*paolehen poikeltaisi; 

Josp^ OD vilja vieprafatavi, 

Tie-paolehen poikeltavi, 

Tielle korvista k^^henaa, 

Saata sarvista arallel 

Uako OD tieltö poikkipuolin , 

Sepä syrjåhån sysed, 

Puita maalla matkallansa, 

Ne on katkmse kaheksil 

Aita vastahan tulevi, 

Kaa'a aita kallellehen, 

Yiieltä vitsas-våliltä 

Seitsemädtå seipähäitäl 

Joki joutQvi etehen, 

Puro Uelle poikkipuoiiA, 

Silkki sillaksi sivalia, 

Puna- verka portahaksi, 

Saata poikki saimiataki, 
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Yetele vesien poikki, 
Poikki Pohjolan joesta, 
Yli kosken kuobuloistal» 
d. ä. 
Skogens jungfru, Ijufva tärna, 
Juulikki; du Tapios dotter 1 
Hjorden drif till brånda marker, 
Fram till öppna svedjeländer. 
Om den ej dr snabb att springa, 
Eller om den trögt vill lunka, 
Tag ett spö från unga skogen, 
Bryt ett björkris uti lunden, 
Kittla dermed djurens sidor, 
Krafsa under deras bogar, 
Egga dem att skyndsamt springa, 
Ila fram med största snabbhet 
Emot mannen, som dem söker, 
I hans väg, som ständigt jagar 1 
När din hjord* på stigen kommit. 
Låt den då längs vägen lunka. 
Håll du dina flata händer 
Såsom skrank på ömse sidor, 
Att ej hjorden slipper unnan, 
Viker från den rätta vägen. 
Skulle hjorden slippa unnan, 
Vika från den rätta vägen, 
Led vid örat den på vägen. 
Styr på stigen den vid hornen! 
Om en ruska finns på vägen. 
Må du den åt sidan slänga. 
Om af stockar stigen stänges, 
Hugg dem du i tvenne stycken I 
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Om ett gärde skulle möta, 

Bryt du det till raarken ueder 

Mellan fem af gärdsgårds-banden, 

Mellan störar sju i gärdet! 

Om en elf till möte kommer, , 

Om en bäck i vägen finnes, 

Bred en sidenduk till brygga, 

Slå en bro af röda klädet, 

Led den öfver sund och vikar, 

Öfver hafvets vida fjärdar, 

Öfver strida Pohja-elfven, 

Öfver forsens vilda vågor! 

(Kal. run. 14, vv. 173—212.) 
Till antalet af Tapios tärnor hör vidare Metsän piika 
skogens' tjensteflicka, som saknar en personlig benämning. 
HoD skildras såsom mycket liten till vexten (pikkarainen) och 
erhåller ofta binamnet smc^suu (honings-mun), emedan hon i 
likhet med skogens öfriga gudomligheter troddes begagna 
boning till sin förtäring. I egenskap af herdinna var hon 
försedd med en flöjt, hvilken kallas sima-pilli (honings-flöjt). 
Denna troddes hon väl egentligen hafva begagnat under sina 
vailfärdeb i skogen ^ men i en runa anropar henne jägaren 
att med samma flöjt blåsa i skogsvärdinnans öra, på det 
hon må vakna ifrån sin sömn , höra jägarens böner och sän- 
da honom byte. För öfrigt ansågs det höra så väl till hen- 
nes, som flera andra skogs-gudomligheters göromål, att ut- 
sätta stakar och hugga märken i träden till en ledning för 
jägaren under hans färder i skogen. 

Såsom skogens gud troddes Tapio äfven råda öfver 
de guda väsenden, hvilka hade vården om träden i sina 
händer. Också de voro af qvinlig natur, och bland dem 
aämnas i Kalevala Tuometar häggträdets skyddsgudinna (af 
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tuomi bä&^g), som uttryckligea kallas Tapios dotter, Honga- 
tar furans herrskarinna (af honka fura), den goda värdinnan 
{hyva emäntå) eller öknens värdinna (solon emäntä) benänmd, 
Katajatar, den sköna jangfrun (kaunis neifåj, enträdets beskyd- 
darinna (af kcUaja enträd), Pihlajatar, den lilla flickan (ptem 
piika), rönnens vårdarinna (af pihlaja rönn). Alla dessa gu- 
domligheter anropas att taga vård om de betande boskaps- 
hjordarna och skänka åt dem i ymnigt mått löf tiU föda. 

Utom de anförda uppräkna Agricola; Lencqvist och Ga- 
nander ännu några andra skogsgudomligheter, ocA hvilka 
likväl runorna lemna dels föga, dels alldeles ingen upplys- 
ning. £n af dem benämnes KäiWs och säges vårda sig om 
de tama boskapshjordarna i skogen; en annan heter Nyrk- 
kes 1. Nyrkes^ uppehåller sig i granskogar och anropas att åt 
jägaren förläna ekorrar; en tredje Hittavanin eller IKUa^ 
vainen, som råder öfver hararna och drifver dem till byte åt 
jägaren; en Qerde Käreitär, räfvarnas moder och gifvarinna. 
Ganander nämner äfven en »skogsgud» Lemmes, alens fader, 
och en gUdinna Kati, som »alstrar träd i skogen» och der- 
före erhåller epitetet mputden emuu.» Enligt Renvall beteck- 
nar Kati (beslägtadt med kadet afund) en ond afunds-ande. 

Huruvida nu alla dessa namn äro autentika* eller ej , 
må lemnas derhän, ty några gudanamn mera eller mindre 
betyda ingenting i den finska mytologin, som af dem öfver- 
svämmas. Hufvudsaken är, att vi rätt fatta naturen af den 
finska gudaläran, och i detta afseende vill jag här ytterligare 
isrinra derom, att h varje föremål i naturen ansågs hafva en 
skyddsgud, en haläa, en genius — ett väsen, som var dess 
skapare och sedermera framgent vårdade sig om dess till- 
varo. Dessa haläat, dessa genier eller skyddsgudar, voro dock 
6j, såsom jag redan ofta förut anmärkt, bundna vid hvarje 
enskildt, ändligt föremål, utan fria, personliga väsenden, 
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hvilka rdrde sig sjelfva, egde form och gestalt, själ och 
kropp. Deras tillvaro var ej heller, beroende af de enskildta 
föremålens, ty ehuru det i naturen ej fanns någonting, som 
saknade en skyddsgud, så var likväl dennes verksamhet ej 
fästad vid ett enda individuum, utan hänförde sig till hela 
slägtet eller slaget. Denna rönn, denna sten, detta hus har 
visserligen hvar sin särskilda halMa, men samma haUictt 
vårda sig äfven om andra rönnar,^ andra hus, andra stenar. 
Följaktligen kan den ena rönnen, den ena stenen, det «na 
huset försvinna och deras haltiat likväl evinnerlis:en fortlefva 
i slägtet. Sådan var Finnarnes allmänna uppfattning af gu- 
darnes väsen öfverhufvud, men de skilde likväl, såsom of- 
vanföreblifvit visadt, emellan mera och mindre niäktiga gu- 
domligheter, af hvilka de förra vanligen framställas såsom 

« 
konungar^ husbönder och husmödrar, herrskare m. m., de 

sednare åter såsom deras lydvilliga tjenare och tjenarinnor. 
Jag har nämnt att denna föreställning om gudarna icke 
är den äldsta och ursprungliga i Finnarnes mytologi, samt 
att de under en tidigare period dyrkat natur-föremålen i 
deras sinnliga gestalt. En sådan dyrkan hafva de äfven 
ego^t åt skogen antingen i dess helhet eller delvis, men all- 
tid i personlig skepnad. Många bevis härpå kunna hemtas 
ur runorna. Det heter t. ex. i gamla uppl. af Kal. run. 7, v v. 
242 och 243: »lepy lehto, kosta korpiy taivu mnoinen Tapiott, 
d. ä. blidkas o löfskog, blif mild öken, låt beveka dig, milde 
Tapio, samt i vv. 246—248: wta metsä nddieksesi, urohokseH 
Tapio, korpi kolkki-pojaksesi» , d. ä. tag mig, o skog, till din 
man, tag mig Tapio till din hjelte, ökenskog till din pil- 
bärare. Och straxt i det följande (vv. 249—254) sänder jä- 
garen till skogen följande bön: 

»Soitå metsä kantelettct, 
Kukuta salb käkeä! 
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Jotta kulta kuunteleisi, 

Hopia tilin tekisi 

Alla kuusen kultalatvan 

Alla kauDihin katajan.)) 
d. ä. 
Skog på kantele nu spela, 
^ Låt, o öken, göken gala, 

Så att guldet skulle lyssna, 

Silfret ^) för mig redogöra 

Under granens gyllne krona, 

Under vackra enens qvistar. 
I likhet med de gérmaniska folkslagen, dyrkade äfven 
Finnarne fordom vissa heliga lunder och träd, och det är 
under depna form, som skogens dyrkan är mest gängse bos 
våra stamförvandter. Samojer, Ostjaker och flera andra 
bland , Sibiriens nomader ega föga begrepp om något per- 
sonligt guda väsen, som herrskar öfver skogen, men hvar- 
helst de biand sina ödsliga tundror finna en liten lund af 
lärkträd, granar o. s. v., egna de åt densamma en gudomlig 
dyrkan och uppställa der sina gudabilder. Heliga ställen af 
sådan beskaffenhet äro jemväl mycket vanliga hos Tschere- 
misser, Tschuvascher, Mordviner, och benämnas af dem Kere- 
met. AfWotJakerna dyrkas de under namnet Lwc? ^). Vi komma 
att framdeles egna dessa föremål en särskild uppmärksamhet, 
och åtnöja oss nu att i allmänhet hafva anmärkt^ huru hos 
våra på kulturens vädjobana mindre långt framskridna stam- 
förvandter den sinnliga naturdyrkan visar sig i allt vara den 
företrädesvis rådande. Det finnes emellertid äfven många 



1) Med guldet och silfret förstås på detta ställe villebrådet, eller egent- 
ligen Hiisis el g, som i sin förljusriing öfver skogens musik troddes 
glömma att akta sig för jägarens snara. 

2) Georgi, Beschreibuiig aller Nationen des russ. Reiches, s. 58. 



Jordens gudomligheter. 109 

sådana staaiaiar^ hvilka tilldela åt skogen ett personligt gu- 
daväsen. Ett sådant väsen är hos Tunguserna Mo eller Ögon 
Molgoro^), hos Tscheremisserna Wadasch^), hos Wotjakerna 
Mas murl eWet Atida '), hos Ostjakerna Meang (enL^Ermann 
Mdk) o s. v. I sjelfva verket har jag väl hört nästan alla de 
finska och andra beslägtade stanimar, hvilka af mig blifvit be- 
sökta, omtala någon mäktig skogsgud, men han skildras i lik- 
het med vattnets ande såsom ett ondt och förderfligt väsen. 
En sådan skildring hafva bland andra Samojederna lemnat 
mig öfver sin Parne, som de förlikna med Ryssarnes Lesovoi, 
»P9rne«, säga de, »är ett elakt väsen, som lefver i djupa 
skogen och förföljer menniskor. Han har blott trenne fingrar 
i hvardera handen, men fingrarna äro försedda med hvassa 
naglar, tneå hvilka han klöser ihjäl hvar och en, som råkar 
i hans våld. Alla sina offer äter han upp. Han eger hvar- 
ken tält, eller renar, eller kläder. Sina färder gör han alltid 
till fots och är en stark löpare. Hustru eger han ej, men 
en trogen kamrat, som följer honom,, ehvart han går.» 

Mot detta vidriga skogsrå svarar närmast i den finska 
mytologin Mm. Man har om Hiisi och Hitdet yttrat den för- 
mödan, att de varit ett historiskt existerande folk och må- 
hända utgjort Finlands aborigines — en förmodan, sonri i san^ 
ning eger ett och annat skäl för sig, men för ingen del kan 
anses vara bevisad. I runorna eg^r Hiid städse betydelsen 
af en ond, ilislug, förderOig gudomlighet. Han kallas mes 
håiy (en elak man), säges i förening med Syö/a/ör hafva fram- 
bragt ormen, och tros hafva sin hand med i allt det onda, 
som tilldrager sig i verlden. När Wäinämöinen a Pohjola- 



1) Georgiy Bemerkungen' einer Reise im russ. Reich, s. 276. 

2) » Beschreibung eller Nationen des russ. Reiches, s. 34. 

3) • D:o d:0 d:o s. 59. 
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flickan bief anmodad att timra ät heone en båt, var HUsi 
genast tilt hands, rörde på yx-bammaren och ledde bettet 
emot Wfiinämöinens knä. De svåraste plågor och sjukdomar 
ansågos .vara af Hiisi menniskorna påsdnda, och hvarje sådan 
gåfva af den förhatliga guden benämndes Hiiden heiUo (Hiisis 
sSndning). Såsom i sin person innefattande allt hvad ondt 
är, begagnas EHisi i runorna ofta i figurlig mening till beteck- 
nande af ett ondt väsen öfverhufvud. Inspärrad i den ål- 
drige Wipunens mage yttrar Wäinämöinen med bekymmer: 
»jo taisi tuhoni tulla, hätä^päivå hämmenteä tämän ffHen Un- 
kajhssa, tämän Kabnan k(xrsinas$at> , d. ä. nu torde min ofärd 
vara förhanden, nödens dag instunda i denna Hiisis stängsel, 
i denna Kalmas kette. Wipunen å sin sida gifver jemväl åt 
den i hans mage hamrande Wäinämöinen namnet Hiisi. Före- 
ställningen om Hiisis onda natur röjer sig äfven deri, att 
ordet Hiisi i Finskan ofta begagnas såsom en svordom, t. ex. 
Oi Hiisi o djefvul, mene Hiiteen gå till Hiisi, drag för tusan, 
o. s. v. Enligt en modernare föreställning sammanfaller be- 
greppet Hiisi ofta med de kristnas helvete, och det är på 
grund häraf, som till och med runorna omtala Hiisis kål 
(ffden kulet}, Hiisis glöd (Hiim AitTos), Hiisis kål-störar och 
kål-moar (Hiien kiiU-seiväs, hHU-kankaa^, Hiisis gryta (HOen 
pata}j o. s. v. 

Med sin onda och förderfliga natur (brénade Hiisi egen- 
skapen att vara ett öfvermåttan starkt, mäkiigt, förskräckan- 
de väsen och samma egenskaper tilldelas i runorna allt, hvad 
Hiisi eger i sin vård. Då Lemminkäinen vill prisa sitt »goda, 
skarpa svärd, framdrager han dess egenskap att vara slipadt 
hos Hiisi. När Joukahainen ville komma i besittning af en 
god bågsträng för att skjuta Wäinämöinen, använde händer- 
till senor af Hiisis elg. Att fånga denna elg ansåg Pol^la- 
värdinnan höra till de svåraste förrättningar, hon kunde pä- 
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lägga Lemminkdinen för erhållandet af hennes dotters band. 
Strängarna till sin harpa förfärdigade Wäinämöinen af de 
starka taglen ifrån Hiisis viida häst, hvarom det säges, att 
eldgnistor sprakade ur dess mun och näsborrar, samt att 
dess hofvar voro af stål i). Hiisis hundar och kattor voro 
af en vild natur, eller, såsom Ganander ^) uttrycker sig: »af 
ett argt kynne och likadana med sin husbonde.)) 

Såsom en ond, mäktig och förskräckande gudomlighet 
identifieras Hiisi ofta i runorna med Paha eller Pahokdnen, 
Juutas, Piru eller Pirulmnen, Lempo — idel onda och likbe- 
tydande gudomligheter, bland hvilka dock Paha elier Paho- 
Icdnen iden onde) och Juuias (Judas) torde vara ifrån kristen- 
domen hemtade begrepp, samt Piru i likhet med Perkek ett 
lån ifrån de indo-germaniska folkens mytologi, motsvarande 
det slaviska Pentn (Piorun, Peraun), det litthauiska Perkunas, 
det lettiska P^khors o. s. v. Lempo deremot är i den finska 
mytologin ett genuint ord och betecknar, åtminstone enligt 
Ralevala-runornas och traditionens vittnesbörd, representan- 
ten fbr det onda i dess vidsträcktaste betydelse. Denna be-* 
lydelse eger icke Hiisi enligt sitt ursprungliga begrepp, utan 
dermed förstås, så^om jag i det föregående anmärkt, egent^ 
ligen en ond skogsgud. Att Häsi ansågs uppehålla sig t sko- 
gen intygar redan Agricola , ehuru han misstager sig om hans 
väsen, då han. tUldelar honom den Tapio tillkommande egen- 
skapen att förläna byte. Detta misstag har äfven öfversät* 
tåren af Agricolas qväde rättat, fiå han återger: '»Häsi metse- 
kst soi v<iUonf> (egentl. Hiisi unnade vinst ifrån skogarne) på 
detta vis: »Hisis presequitur tristeis ursosque luposque.» 



1) I ett annat qvåde heter det atfWäiDåmöinen gjort strängarna till 
sm harpa af Biisi^juagfnins lockar. 

2) Mythol. Fenn., s. 13. 



112* Jordens gttdomligheter. 

Bevisande för min åsigt om Hiisis tillhåU i skogen är äfven 
den omständighet, att i Kal. run. 14, vv. 241 — 242, Tapion 

m 

vaara och Hiien Unna fattas som synonyma uttryck. För öU 
rigt skildras Hiisis boning, den nyssnämnda Hiien Unna 
(Hiisis borg) eller Hiitola, äfven Wuori (berg) I. Tanikan Knna 
(Tanikka-borgen) benämnd, såsom omgifven af djupa öde 
skogar, höga berg och dystra Q^Il. Visserligen ordas i ru- 
norna äfven om Hiisis åkrar {Hiien pdlatj, Hiisis ängslätter 
{Hiien nurmei), Hiisis bäst {Hiien hevonen), Hiisis oxe {Hiien 
härkä) m. m., som ej lämpar sig väl till skogsmannens lif, 
men oftare är dock fråga om Hiisis öken- 1. stock-skog {Hiien 
kerpi, Hiien hirsikangas) o. s. v. I synnerhet tyckes Hiisi hafva 
funnit sitt behag uti de dystraste bergsbygder, och kallas 
med afseende härå Wuoren ukko (bergets gubbe), dfvensom 
många berg i Finland efter honom bära namnet Hiiden vuori. 
På den nyssnämnda föreställningen om Hiisis förkärlek för 
bergiga skogsbygder tyder äfven det dunkla talet om Hiien- 
Unnat (Hiisi-fästen). Dét är till en del traditionen om dessa 
föremål som gifvit anledning till den hypotes, att Hiiden väki 
varit ett verkligt existerande folk. För min del håller jag 
tills vidare alla dessa Hiiden liymat för naturliga förskansnin- 
gar *), och Hiiden väki eger för mig samma mytiska bety- 
delse, som Tapion väki, veen väki o, s. v. 

Jag bör ej lemna oanmärkt, att runorna skilja emel- 
lan särskildta slag af Hiisi, såsom Wfesi- Hiisi, Wuori-Hiisi 
Metsän Hiisi ^). Denna åtskilnad bevisar ytterligare, hvad jag 
redan i det föregående anfört, att Hiisi i den dnska mytolo- 
gin eger betydelsen af ett jondt väsen öfverhufvud, men då 



1) Den finska traditionen omtalar äfven Hiiden kiukaat, Hiiden pesåt, 
men de äro väl åtminstone till större delen lappska fornlemningar. 

2) Ganander, Mythol. Fenn. s. 14. 
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samma ord ftfven betecknar en ood skogsgud, så torde man 
ej kunna tveka derom, att den sednare betydeteeii^ såsomat 
en mera konkret beskaffenhet, dr den ursprungliga. Begrep- 
pen af Meisän Häsi, Wesi-^HOsi, o. s. v, hafva naturligtvis 
utvecklat sig, sedan den allmänna, abstrakta betydelsen blif^ 
, vit Hiisi tillagd. 

I fråga om de olika begrepp^, som äro fastade vid or^ 
det Hiisi, vill jag nfimna, att detta ord, i likhet med Hiitolay 
ofta begagnas till betecknande af sjelfva Hiisi^gudens hem eller 
boning, bvilket bevisas af det redan ofvan. anförda uttrycket 
mene Hiiteens>, gå till (egentligen in i) Hiisi. Af Hiisi före- 
kommer en diminutiv form ffiUo, Hiitto, Hittö^ och Renvall ^) 
känner derpå ingen annan betydelse, ^n den af Hiisi s 
hem, men äfven i denna form eger HUsi tillika den person- 
liga betydelsen, såsom i Topelii Wanboja Runoja, h. 5^ 8.-33^ 
TiEipä HäUOj Hmnytköhåm, d. ä. och Hiitto visste icke. I 
lappska mytologin förekommer Hiisi tinder formen Hita^ men 
begagnas enligt Lindahl och Öhrling ^) blott som en svordom* 
I sin personliga betydelse brukas HUsi ofta i pluralis 
under formen Hndet eller HUet^ för att angifva Häsis hela 
slägte, eller det äfven så benämnda Hiiden och Wuoren väki. 
Såsom hörande till detta slägte nämnas, utom Hiisi sjelf, 
hans lilla son (HHen poika pikkarainen) och hans jungfru {HUen 
impt). Emedan samtliga dessa väsenden voro onda, förderfliga 
och af menniskor afskydda, blefvo de af Fornfinnarne högst 
sällan anropade. Men då detta någon gång inträffade, lärer 
afsigten merendels hafva varit, att genom deras tillbjelp an- 
tingen bestraffa de brottslige, i synnerhet tjufvar, eller till- 
foga fienden någon olycka, göra honom »döf, blind, darran- 



1) Suomalainen Sana-kirja L, s. 73. 

2) Lexicon Lapponicum, p. 70. 

Finsk Mytologi. 
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de och med flere sjokdomar behäftad» ^). Understandom 
synes Hmi äfven blifvit anlitad, dä det gällde att aflflgsna 
plågor, skador eller sjakdomar. Så anhåller schamanen 9d 
om hans kittel, för att dermed koka och stämma den 
ur såret rinnande bloden, än om hans snabba häst och 
lätta skidor, för att dymedelst befordra en skyndsam färd åt 
onda plågo-andar. 

I sammanhang med HUsi bOr jag äfven rldröra ett an- 
nat ondt och förskräckligt väsen, som ansågs hafva sitt till- 
håll i skogarnas' djup och benämndes Ajatar, Såsom ordets 
ändelse angifver, var detta en qvinnlig gudomlighet, till hvars 
egenskap det hörde, att drifva jägare och skogsmän på viilo- 
stråt. Det är just derföre hon kallas Ajalar — ett ord, som 
enligt sin etymologi betecknar en körarinna (af ajan köra). 
I runorna finnes ,hon mig veterligen aldrig omnämnd. Der- 
emot omtala de någon gång ett ondt väsen Hörna eller 
Wcma^^ som äfven synes hafva tillhört skogen, men någon 
närmare kännedom om detsamma står ej att vinna ur våra 
runor. Att Joukahainen kände träden på Pisa backen och 
furarna på Homa klippan, äP' snart sagdt den enda upplys- 
ning, som på denna väg kan erhållas. Deremot begagnas 
Homa i det äanu gängse folkspråket såsom svordom uti många 
talesätt^ hvilka tydligen bevisa, att Homa åtminstone var ett 
ondt väsen. 

Jag har nu i korthet sökt redogöra för de jorden till- 
höriga gudomligheter, hvilkas verksamhet enligt Fornfinnar- 
nes föreställning ansågs röra sig i den organiska naturens 
tvenne stora sferer: djur- och vextriket. Inom den oorgani- 



1) Gotttmder, Mythologia Fennica, s. 14. 

2) I H:fors Morgonblad för år 1834, D:ris 12—14» läses en vidlyftig saga 
om Worna, deri han skildras såsom en qvinno-rölVare.' 



m. J 
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ska naturen mtfter oss ingen enda mera betydande gudom*^ 
ligbet, och detta är ej heller att fbrvdnta, ty hvad finnes vffl 
bfir, som kunde ådraga sig natur-oienniskans synnerliga 
uppmärksamhet? Höga berg, stora klippor, sällsamma stenar 
kaona visserligen i större eller mindre mån väcka hennes 
förvåning, och det är äfven kändt, att Finnarne fordom 
skänkt dem sin dyrkan, såsom fallet ännu i dag är med 
många beslägtade folk; men då de ega föga inflytande på 
meDniskans lycka eller olycka, då de sällan medföra henne 
hvarken gagn eller skada^ så har deras dyrkan städse varit 

o 

af en ringa vigt. Åtminstone känner den finska mytologin 
ingen mäktigare gud, som skulle haft herraväldet öfver den 
oorganiska naturens alster sig ombetrodt. Hos Ganander ^) 
finnes väl angifvet, att Kimmo eller Kammo herrskade öfver 
stenarna, och äfven i Kalevaia (run. 40, v. 48) anropas Kimmo, 
som här kallas Kammos son, att sönderspränga en sten i 
vattnet; men något tillftSrlitligt om honom kan med nu till« 
gängliga materialier icke anföras. I hvarje fall måste väl 
denna gudomlighet hafva varit af en underordnad beskaffen^ 
het, då han af Agricola och Lencqvist icke ens är känd tUl 
oamnet. Detsamma gäller i ännu högre grad om den så 
kallade KarUainen, som enligt Ganander ^) skulle varit klip<- 
pornas beherrskare. 

Vi vända oss härmed ifrån den yttre verlden till men- 
niskan sjelf, och gå att i korthet betrakta de fä och obetyd- 
liga gudaväsen, hvilka dét ansågs tillkomma, att på henne 
rikta sin håg och sina bemödanden. Egentligen utöfva väl 
alla gudomligheter ett större eller mindre inflytande äfven på 
meDskliga förhållanden, men det gifves dock några bland 



1) Mythol. Fenn., 8. 39. 

2) D;o d;o , s. 32. 
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dem, hvOkas hela verksamhet är buniden vid memAisko^Iifvel 
De bafva dock ej, dessa gadar, nfigontmg att skaffa med 
menniskans hOgre, andliga, dfversimiliga natur, utan hvad 
helst de verka, gäller henne blott såsom ett natur-före- 
mål. Visheten och sången, dygden och rättvisan, hafva i den 
finska mytologin ej funnit några beskyddare bland gudarne; 
dessa vårda sig blott om menniskans jordiska och tim- 
liga kraf. 

Inom det här ifrågavarande gebitet möta oss främst de 
gudomligheter, hvilka vaka öfver menniskans natur-drifter. Af 
detta slag är den så kallade Sukkandeli, ett qvinnligt väsen, 
som enligt Lencqvist ^) anropades af den älskande att tända 
kärlekens låga i det älskade fi^remålets hjerta, men enligt 
Ganander *) troddes »stifta oenighet imellan ägta folk». Påtag- 
ligen grundar Ganander sin uppgift på ett gängse uttryck: 
nkävellå mmHn sukimj gå med svarta strumpor, d. v. s. vara 
svartsjuk; men hvad sammanhang Sukkamdi eger med deita 
uttryck, är i sanning svårt att säga. Ordet sukkamdi be- 
tecknar bokstafligen den, som älskar strumpor, men strum- 
pan är ett lent och mjukt ting, och man benämnde kärle- 
kens gudinna Sukkamdi, emedan hon vårdade sig om den 
vekaste och (>mmaste bland hjertats känslor. Att SukkatnieB 
verkligen var kärlekens gudinna, ådagalägges på det klaraste 
genom ett både af Lencqvist och Ganander anfordt qväde, 
der det säges: 

»Sukkamieli mielen käändäjä, 

Mesilläs tuon mieli baudo, 

Haudo mieli mielettömän, 

Armabani armottoman.» 



1) De superstitione veterum Fennonim theoretica et pracuca» pag. 47. 

2) MythOl. Fenn., s. 87. 
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Du, som sinnet plägar Sndra, 

Sukkamieli, värm med honing 

Sinnet fbr den kärlekslösa, 

Som min huldhet ej besvarar. 
I de ronosamlingar, som pfi sednare tider trädt i dagen, 
finnes, märkvärdigt nog, SukkamieU aldrig omnämnd, och äf* 
ven för traditionen är hon numera alldeles okänd. Det vill 
häraf synas, såsom hade denna gudomlighet af Fornfinname 
ej varit allmänt känd ooh dyrkad, utan måhända först på en 
sednare tid vunnit burskap i den finska mytologin. Denna 
förmodan finner äfven stod i den omständighet, att siddut 
^ år ett genuint ord i Finskan^ utan blifvit ifrån de indoger- 
maniska språken låntaget. Kanske betecknades samma gn- 
domlighel ursprungligen genom ordet Lempi, som visserligen 
i det moderna språket utmärker kärlek, men i runospråket 
fifven understundom ^) eger betydelsen af en personlig gu- 
domlighet. Det gifves annars af Lempi en diminutiv form 
Lempo, som enh'gt min föregående framställning vanligen 
utmärker en ond, med Häst ooh Piru identisk gudamakt; 
mem förmodligen är denna betydelse af ordet icke den, 
arsprunghga, utan man måste på grund af ordets etymologi 
antaga, att Lempo i en äldre tid betecknat kärlekens gud. 
Åfven i våra runor skildras kärleken stundom såsom en vild. 
till raseri gränsande, af någon ond trollkarl hos menniskan 
uppväckt passion, och det är derföre Iftt insedt, huru Lempo 
i den finska mytologin kommit att erhålla sin närvarande bety- 
delse af ett ondt gudaväsen. — Bland menniskans Ofriga natur- 
drifter personifieras stundom äfven sömnen ^C^m, dimin. Unonen), 
och framträder då såsom en vänlig och huld gudomlighet 

1) Lönnrot, Rantele taikka Suomen kansan Runoja ja Lault^a, 

Imen osa, ss. 31—33. 



ItB Jordens gudomliffketer. 

Ifrån denna torde man böra skilja Untamo (af unC\, som nå- 
gon gång anropas att tyda drOmmar (Kal. ron. 5, v v. 17 ff.). 
Samma namn bär för öfrigt i Kalevala en af Kalervos 
söner, och understundom betecknas Sfven Pobjoia med be- 
nämningen Untamolas bem. Det vexlande bruket af Untamo 
har väl sin grund deri, att den ursprungliga betydelsen af 
ordet under tidernas lopp råkat i glömska, och samma an- 
märkning gäller äfven många andra namn i våra forntida 
runor. 

Fornfinnarne dyrkade jemväl vissa gudomligheter, hvilka 
troddes utöfva ett inflytande på menniskornas helsotillstånd. 
Ganander ^) nämner ibland dem Munnu, som troddes förläna 
hjelp i ögonsjukdomar, och Lemmas ^ en qvinnlig gudomlighet, 
som belade sår och lindrade deras sveda. Om dem veta 
dock runorna föga eller intet att förmäla^ men deremot nam- 
nes i trollsångerna ganska ofta en qvinnl^ gudomlighet Suwie- 
tar (af suoni sena, åder), hvars befattning troddes vara den, 
att spinna senor och ådror. Då de af en eller annan anled- 
ning hade tagit skada, så vände man sig iiW Suonetar iped 
en bön om nya, dem hon skulle insätta i mennisko-kroppen 
i stället för de förderfvade. Man anropade hennes bistånd 
med följande ord: 

»Sorea on suonten vaimo, 

Suonetar sorea vaimo, 

Soma suonten kehreäjä 

Sorealla kehrinpuuUa, 

Yaskisella värttinällä, 

Rautaisella rattahalla; 

Tule tänne tarvittaissa, 

Käy tänne kutsuttaessa. 



1) Mytfao). Fenn.» ss. 48 odi 6a 
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Suoni-sykkyrä sylissA, 

Kaivo-kääri kainalossa, 

Suonia siteiemähän, 

PSitä suonten solmimahan 

Haavoissa haiennehissa, 

Rei^issä revennehissäl» 
d. ä. 
O du ådrornas gudiuDa, 

Snonetar, du vackra qvinnal 

Du som ådror skickligt spinner 

Med den vackert gjorda tenen, 

Sländan, smidd af sköna kopparn,' 

Hjulet, väl af jern arbetadt; 

Kom nu hit då du behöfves, 

Infinn dig då du anropas, 

Tag i famn en knippa ådror 

Och af hull en bundt på armen, 

För att ådrorna förbinda, 

Knyta deras ändar samman 

Uti stora, fläckta såren, 

Hålen, hvilka rifna blifvit. 

(Kal. run. 15, vv. 315—328.) 
En mot Suonetar och . helsans öfriga gudomligheter mot- 
satt rol spela i den finska mytologin Kivutar, sjukdomarnas, 
och Wammatar, plågornas gudinna, men tiU dem skola vi i 
det följande komma. 

I våra mytiska runor omuämnas slutligen vissa gudom- 
ligheter, hvilka anropades om bistånd under särskilda förrätt- 
ningar. Af sådan beskaffenhet äro de så kallade Sinettäret 
(sing. Sinetär, af sini färg, egentl. blåfärg) och KankahcUtaret 
(sing. KankahataTy af feo^gfl^ vadmal) — qvinnliga gudomlighe(<er, 
bland hvilka de förra troddes biträda vid färgning, de sed- 
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nare vid väfning. Såsom resans beskyddare anropades vä- 
gens gad (He-jumala) under namnet McUka-Teppo (färdens 
Teppo) — en bendmning, hvari man tycker sig igenkänna de 
kristnas Stq)hm. Hit kan Sfven räknas Aami eller Haarrä, 
i hvars vård man anförtrodde gomda skatter. 



4. Underjordens Gndomllgheter. 

Bland de finska ooh andra med dem beslägtade folk- 
slag hysa de flesta den tro , att dtf den --^ denna dunkla och 
obegripliga akt, dOA do betrakta med en grdnslOs fasa pch 
förskräckelse — icke helt och hållet afskäfr och förintar det 
individuela lifvets tillvaro, atan att det far menniskan ännu 
gifves ett lif på andra sidan om grafven. Denna tro fort- 
lefver åtminstone hos de visa bland folket, och om det äf- 
ven gifves individer, ja till och med enskilda stammar, hvilka 
förmena att menniskans, liksom djurets, till varoj tager en ända 
med döden, så iakttaga de likväl i sitt förhållande till aflidna 
personer vissa ceremonier, Söm tydligt bevisa, att de än- 
dock mera eller mhidre medvetet erkänna någon slags odöd- 
lighet. En af dessa ceremonier består deri, att man dels in 
i, dels ofvanpå gratVen nedlägger föda och kläder, yxe; 
knif, elddon, gryta, släde, spjut^ och i allmänhet alla sådana 
föremål, som den aflidne begagnat under sin lifstid. Denna 
plägsed härröf) och erkännes jemväl af sjelfva de vilda fol- 
ken härröra af den föreställning, att de döda ega samma 
behof som de lefvande, ooh att de för dessa behofe tillfreds- 
ställande jaga, S$ka och öfverhufvud sysselsätta sig med^amma 
slags förrättningar, som under sin lifetid. Somliga folkslag pläga 
äfven tilldel* dem en materiel existens , och tro , att de efter 
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döden förses med en ny kroppslig boning ^), Ändra åter 
betrakta dem såsom andeväsenden, hvilka än uppehålla sig 
aatingen i sin graf, eller i de dodas rike, än åter irra omkring 
pä jorden, och företrädesvis äro i rörelse under nattens mdr^ 
ker, i storm och oväder. De gifvd sig tillkänna i vindens 
gny, i löfvens prassel, i eldens sprakande och i tursen an- 
dra natur-fenomener. Scbamanerna tilltror man förmågan att 
kunna se dem och utforska deras tankar, men for vanliga 
menniskors blick äro de osynliga. Emellertid kunna de äfven 
för dessa sålunda uppenbara sig, att de plåga och oroa deras 
oada samveten, förfölja dem till och med under sömnen, 
pålägga dem sjukdomar och tillfoga dem all slags skada, i 
allmänhet hyser man oa\ de hädangångnes andar den före- 
ställning, att de förnämligast besOka de lefvande i afsigt att 
skada dem. 1 anledning häraf är man intagen af en utomor- 
dentlig fruktan för deras besok, och anlitar alla medel, för att 
afvfinda dem* Så berättas om Tschuvascherna , att de, i och 
med detsamma den döende upphör att andas, afhugga huf- 
vudet af ep höna, för att förmå honom att (förmodligen i 
honans hamn) bortflyga utan återvändo. Och så snart den 
döda blifvit buren ur rummet, kastar man efter kistan en glödhet 
sten, som äfven tros stänga återvägen för honom. Äfven 
skola Tschuvascherna bruka fästa tvenne stänger tvärsöfver 
kistan, i afsigt att hindra denaflidne att upplyfta dess lock. 
Så väl vid. sjelfva begrafningen, som vid andra fester, hvilka 
firas till den hädangångnes ära, qvarlemna de många slags 



1) sålunda anfpra Jessen— S (S 28) och Ganander (sid. 21)* att enligt 
Lappames föreställning aUa döda i underjorden äro lika mäktiga, 
som de varit ofvan jord, samt att de därstädes erhålla "en; uy 
lekamen i dess stad och ställe» som här förrutnat i jorden.** En 
dylik mening synes äf^ren varit rådande hos Fmnarne. (Jfr Lenc<)vist » 
de Superst., pag. 55). 
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matförråder vid grafven, på det att den aflidne ej måtte be- 
höfva söka sig föda bos de lef vande ^). Men i fall de aflidna, 
som de benämna Viljaschki, ej ibågkommas med offer och 
fester, så tros de påsända menniskorna särskilda sjukdomar % 
Ungefär detsamma fOrtäljes om Tsch^remisserna, hvilka dess- 
utom skola hafVa för sed, att omhägna sina grafvar med pålar, 
dem de döda ej tros kunna öfverstiga. Hos Samojeder, Ostjaker 
och ^era andra polarfolk är det bru&ligt, att Schamanema 
genom sina besvärjelser söka bringa de dödas andar till ro i 
sina grafvar. Men framför allt bemödar man sig att försona 
dem genom offer, hvilka anställas så väl vid sjelfva begraf- 
ningen, som ännu derefter under en lång följd af år. 

Seden att offra åt de döda har sedan uråldriga tider 
varit rådande i Asien. Så säges Hiongnu-folket hafva fram- 
burit krigsfångar till offer åt sina fordna Tschenjuer, hvilka 
enligt schamanemas försäkran vredgades, då detta under- 
läts '). Äfven skall detta folk hafva offrat åt sina förfäders 
andar ^). Den * så benämnda folkstammen Topo, som ifrån 
södra Sibirien drog sig till Högasien, säges ännu en lång tid 
efter sin bortflyttning hafva ihågkommit sina förfäders graf- 
var, och låtit vid dem anställa offringar genom sändebud^). 
Äfven i Indien hafva offer blifvit anställda för aflidna anför- 
vandter, och i China har man till deras ära icke allenast 
framburit offer, utan äfven upprest tempel. Att på detta 
sätt behedra den döda, torde dock hos flera folk icke blott 



1) BuuéHescKiUf O peauaio3H6iaph Hoerbphjun Vyeauifb (Wi- 
schnewskij. Om Tschuvaschernas religiösa fördo^iar)» s. 21. 

2) D:o d:o d:o , s. 8. 

3) DegitigneSf Allgemeine Geschichte der HunneD und Turken -^ — , 
ubers. von Dähnert» I Bd., s. 185. 

4) D:0 d:0 d:0 , S. 306. 

5) D:o d:o U Bd., s. 5. 
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griinda sig på den omförmälda fruktan fttr hans oroande be* 
sök, utan till en del äfven härröra af tron på hans genom 
döden erhållna högre, gudalika natur. Denna tro har fram- 
kaUat en ordentlig kult af de döda, hvilken, för att sluta af 
sjelfva grafvårdamas pompösa beskaffenhet, flfven synes hafva 
varit rådande hos de tatariska folken i Högasien och södra 
Sibirien. Också hos de nordliga, de 6nska och samojediska 
folken, upptäckas vissa spår af en sådan högre och ädlare 
kult^ ty det är kändt, att många bland dem icke allenast 
framburit offer och anställt fester till de hädangångnes ära, 
utan äfven anropat dem om hjelp och bistånd i nöden. Sfi- 
landa råder hos både Finnar och Lappar den sägen, aU 
deras schamaner under den dvala, hvari de stundom plä- 
gade falla, irrat omkring äfVen i de underjordiska regioner- 
na och bönfdllit om råd och hjelp hos de döda. Också qvädes 
i vårt finska Kdlevala-epos (run. 17), att den vise Wäinämöinen, 
dä han engång var i saknad af tre trollord, begaf sig till 
den åldrige Wipunens graf , för att ur hans sköte erhålla till- 
ökning på sin visdom. De gudomligheter, som Samojedemas 
schamaner företrädesvis anropa i alla sina företag, äro de sä 
kapade Tadebtsjo eller osynliga andeväsenden, hvilka förmenas 
uppehålla sig i luften/ jorden, vattnet, och öfverallt i natu- 
ren. Om deäsa Tadebtsjo har jag hört många Samojeder för- 
tälja^ att de ej annat äro, än aflidna menniskors maner, men 
andra åter hålla dem för en egen, underordnad klass af 
gudomliga väsenden. 

Men huru stor betydelse man äfven må inrymma de 
dödas kult, så ingår deri dock städse hos de altaiska folken 
fmktan såsom det vigtigaste moment. Sjelfva de offer och 
fester, som anställas till de aflidnas ära, grunda sig, såsom 
redan nämndes, väsendtligen på denna fruktan. Af sådan 
anledning plägar t ex. bland Tschuvaschema den offrande 
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personen iQltala den döda med följande ord: i>Vi ibågkomma 
dig med en fest; se der har du bröd och särskilda anrfltt* 
ningar, allt har du framför dig, men oroa oss icke, kom ej 
till ossv ^). Dessa dro sonens ord till en hädangången fader, 
och bevisa, att man icke engfing väntar sig något godt af 
sina närmaste, med dOden afgångna anförvandter. Det är 
också egentligen blott åt dem, som man frambär offer och 
anställer fester, i afsigt att blidka deras vrede och skydda 
sig för deras hemgång. Huru mycket mera skall man väl då 
icke frukta fttr främmande, obefryndade menniskors maner T 
StOrst är likväl den fruktan, som man hyser fOr hädan-» 
gångna schamaner. Liksom under sin lifsiid, äro de ftfven 
efter ddden de mäktigaste, och anses kunna ^foga de lef* 
vande all möjlig skada. Samojederna äro af den mening, att 
schamanerna efter döden förvandlas till ett särskildt slag af 
väsenden, hvilka benämnas Itarma\ och skildras såsom de mest 
skadliga andar i naturen. Samma föreställning' igenfinnes 
äfven hos Os^aker och flera andra nordasiatiska folkslag. 
Enligt Timawsky skall den äfven vara rådande hos Mongo» 
l^rna, hviJka förmena, att en afliden scheman förbyter sig 
till en ond ande och tillfogar dem all slags skada, i afsigt 
att härigenom förmå dem att skänka honom offer. 

1- det föregående är omnämndt, att äfven Porpfinname 
trodde på en tillvaro efter döden, och icke allenast hedrade 
sina aflidna med offer och fester, utan äfven anropade dem 
om hjelp och bistånd. Kändt är också, att de döda troddes 
göra oroande besök hos sina ännu lefvande anförvandter, och 
hufvudsakligen just af sådan anledning blefvo Ihågkomna med 



1) jéj^excandpa ^yKe%y Sanuexu o ^yaatuaxi n Vepc.nrt^axt 

Kr^snncKnu Pröepniu (AUäumdra Fuehs, Anteckningar om Tschu- 
vascher och Tscheremiaser i Kasanska gnvemementet), s. 74. 
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offer. Hen huruvida det enligt Finnarnes, liksom flera andra 
besiögtade folkslags föreställning ^ existerade någon rangskilnad 
emellan (je ddda, derom eger man ingen kfinnedom. Visserligen 
betecknas de aflidnas andar i Finskan med flera särskildta 
DamU; såsom Manalaisety Männingåiset, Ket^uiset (äfven Keijut, 
Keijukaiset), Kö&pelil, Pe^ot (dfven Peijaiset, Peijakaiset), men 
om dessa skilda benämningar uttrycka olika slag af de hädan- 
gångnas andar, eller ens enligt sitt ursprungliga begrepp hfin- 
fora sig till de döda, är en sak, som jag ej tilltror mig att 
afgöra. De ifrågavarande ordens etymologi, som ofta tjenar 
till en god ledning, lemnar i närvarande fall icke mycken 
upplysning. Det i Finskan . mycket gängse ordet Manalainm 
betecknar egentligen ett underjordiskt väsen (»fverhufvud, och 
ehuru det vanligen uttrycker de dudas maner, så begagnas 
det likväl stundom äfven såsom ett epitet för dödsguden 
Twmif och kan alltså icke anses utgöra en benämning för 
något särskildt slag af underjordens invånare. Orden Kegu, 
Keftdnen, Keyukainen utmärka troligtvis enligt sin etymologi 
rörliga, sväfvande väsen, ty de måste väl föras till samma 
stam som keijun, keikun, gunga, svänga o. s. v. Ur denna 
bfirledning framgår icke engång, hvad jag likväl hört försäkras, 
att Käfuiset beteckna de dödas andar, och Ganander- angif- 
ver ej heller med bestämdhet denna betydelse^ ehiiru han 
visserligen förmodar dem vara T>förstörda lifs-andar». Han 
kallar dem äfven »små elfvar, flygande genier», säger dem 
likna »snöfjun, små barn-dockor, eldstrimmor», och vara dels 
svarta, dels hvita, dels onda och dels goda. Deijemte om* 
nämner han, att de för vissa dertill qvalificerade personer 
visa sig vid likprocessioner, på kyrko-gårdar och vägar, att 
de infinna sig vid den sjukes dödsbädd och i likrummet, 
samt sprida ifrån sig en liklukt (kalma); att man genom deras 
tillbjelp kan qvälja, oroa och martera sin fiende, då man 
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ifrån kyrkogården bringar de dödas stoft eller ben i hans 
sdngrum ^). Något afvikande ifrån denna dr beskrifningen på de 
så kallade MänmngäiseL Han benämner dem »kyrkspöken» eller 
•vålnader», och yttrar, att de bafva sitt tillhåll i »grifter, bergs* 
skrefvor och öknar^ der de injaga skrämsel och fraktan hos 
de förbigående ^). Enligt Biskop Agricola, säger Ganander, 
dyrkades Månningäiset af Pornfinnarne såsom gudomligbeter, 
hvilka befordrade äktenskapliga förbindelser. På grund af 
denna betydelse, om den verkligen eger sin riktighet, vore 
man frestad att härleda ordet Månningäiset, som äfven uttalas 
.ifenmn^ätse^, ifrån det germaniska menni (minne), som enligt 
&rimm ^ hos Tyskarne var en allmän benämning för högre, 
öfvermenskliga väsenden af qvinnlig natur. Enligt mina iaktta- 
gelser, begagnas Uw det närvarande både MänningUiset och JTet- 
jfiis^, ja till och med MancUaiset, såsom synonyma ord. Peremot 
tyckes ordet Kööpeli äfven i det moderna språket ega någon 
olikhet i sin betydelse. Renvall öfversätter det i sin ordbok 
med skogsspöke (spectum sylvestre),och Ganander^} håller Kööpeä 
för en »gast» eller ett »spöke», som uppehåller sig i hus och 
gamla slott, på galgbackar och begrafningsplatser; som visar 
sig i mångfaldig skepnad och stämplar emot menniskorna 
fbrderflrga anslag. Såsom Ganander anmärker % voro ä^fven 
Kö&pelit, liksom Männiftgäiset och Keifuiset, de aflidnas andar, 
men det vill synas af hans beskrifning, såsom hade betidm* 
ningen Kööpeät blifvit tilldelad sådana individer, som under 
lifstiden begått grofva förbrytelser. Ordet tyckes leda sin här* 
komst ifrån det germaniska Kobold (Gr. xo^akogj Lat. coba- 
lus), som ursprungligen lärer betecknat en af träd skuren 



i) Ganander, Mythologia Fenuica, s. 36. 

2) D;o D:o , s. 56. 

3) Deatsché Mythologie» zweite Ausg.» s. 404. Ift* ss. 52 fT. 

4) Mvtho). Fenn., s. 42. 
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gttdabild ^). Päko (Peikko, Peijainen, Peijakas) fattar Gaoander *) 
såsom synoDymt med Firu, Perkele, Lempo, Hiisi m. fl., och 
visst är, att dermed ofta betecknas ett ondt väsen öfverhuf- 
vud, men derjemte begagnas detta ord |ifveti i betydeisen af 
de dödas andar. Och att denna betydelse i sjelfva verket 
är den ursprnngiiga, bevisas också derigenom, att peijaisei 
på många orter nyttjas äfven i fråga om begrafningsfester. 
Etymologiskt uttrycker detta ord ett falskt, bedrägligt väsen, 
ty det är sannolikt beslägtadt med peijaan, bedraga. 

Ehuru de döda enligt min föregående framställning ofta 
dvaldes ofvan jord och tillfogade menniskorna mångfaldigt 
ondt, så var dock deras egentliga hem under jorden, eller 
rättare i grafven, som enligt regeln bos alla de altaiska fol- 
ken anbragtes i jordens sköte. Fogade ödet så, att den 
döda ej kunde få sig ett h vilorum i jorden, utaq blef liggan- 
de derofvan, så fortfor äfven hans ande att uppehålla sig 
ofvanf)å jorden, och företrädesvis just på samma plats, der 
hans stoft bevarades. Så förmena Samojederna och alla an* 
dra nordliga stammar, hvilka vintertiden begrafva sina lik i 
kistor öfvan jord, att äfven andarna der ega sitt tillhåll, lik- 
som åter de folkslag, hvilka upphänga de aflidna och i syn* 
nerhet sina hädangångna barn i lummiga träd, anse deras 
själar uppehålla sig mellan trädens grenar och lyssna med 
glädje på fåglarnas ^qvitter och vindens sns. Jag förmodar att 
dfven hos Fiunarne de så kallade Kööpelit äro sådana aflidna 
personers andar, dem ödet icke beskärt en graf förnämligast 
af den orsak, att de under lifstiden varit grofva brottslingar 
och våldsverkare. Då likväl sådana fall voro sällsynta, be- 
traktade Finnarne vanligtvis de aflidnas andar såsom under- 
jordiska väsen, h vilket äfven deras allmänna benämning af 

1) Grimm, Deutsche Mythologie, s, 469. 

2) llythol. Fenn., s. 68. 
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Manalaiset tiilkfiDiiagifver. Det berrskar dock . i Pionarnes 
fordna sånger och sflgner en dubbet mening om andarnas 
vistelsezon efter dOden. Enligt den ena fortlefde de sitt 
skugglif i grafven ^), enligt den andra åter samkades de alla 
på ett beslämdt underjordiskt ställe, som benämnes Twmda 
eller Manala, och motsvarar orcus hos Romareua. Den förra 
äsigten är utan tvifvel den äldre, liksom den äfven är den 
råare. Den igenfinnes jemväl hos alla befryndade stammar, 
hvilka äonu fortlefva i sia ursprungliga vildhet, då deremot 
den sednare mig veterligen anträffas endast hos Finnar, Lappar 
och några Tatar-stammar i södra Sibirien. 

Antingen man nu belllraktade . de dödas andar såsom 
boende i sina grafvar, eller irrande i Tuonela, så troddes de 
likväl enligt Finnarnes föreställning vara i beroende af vissa 
mer eller mindre mäktiga gudaväsen. Den gudomlighet, som 
företrädesvis herrskade öfver grafvarne och deras invånare, 
benäDQudes Kabna, då åter Tuonelas beherrskare framträder 
både under namnet af Tuoni och Mana. Såsom redan ofvan- 
före anmärktes « betecknar ordet kalma för det närvarande 
liklukt, och denna betydelse angif ver Renvall i sin ordbok så- 
som den ursprungliga. I Kalevala fattas Kalma någon gång 
såsom liktydigt med sjelfva begrafningsplatsen eller kabnistOj 
såsom t. ex. i run. 33, v v. 259 — ^260, der det heter: i^Sia 
an maassa maannehiUa, kcdmassa kaonnehilla», d. ä. de hvilan* 
des plats är i jorden, de* försvunnas i Kalma. Vanligen be* 
tecknas dock i runorna med Kalma en underjordisk gudom- 
lighet, till hvars värf det hörde att hafva tillsyn öfver de så 
kallade Keijuiset, Männingäuet ni. fl. I denna egenskap 
spelar ban ungefär samma rol som Tuoni, och blir äfven 



1) Äfven i)m halfkorsgrafvarna i Sverige yttrar Nilsson (Skandinaviska 
Nordens Ur-invänare , 3 kap. ss. 13 ff.) den åsigt , att de af Lap- 
parae blifvit inredda till bostäder fdr de döda. 



ouppbiSfM^ i dikten fdrvexlad med bonoifi. Någon gång 
förblandas han ock med Hiisi, hvOkel bevisar, att ma» ttokte 
sig boBom såsom en ond och fraktmsvé^d gtidc^mlighet. 
Kalma sdges ega en dotter, Salmtm impi (Kalmas jungfru] be- 
nämnd, och äfven hon betrarktas s&som ect ondt vSseo, ty 
det qvfides i Kal. rnn. 26^ v. 750, att ormen af henne er- 
bållit sitt giftiga tandkött För öfrigt äro vår| finska rnnor 
h(ygst sparsamma i sina uppgifter så vAl om KeUma sjelf , som 
om hans familj, och hos andra beslSgtade folkslag torde denna 
gndomli^et icke ens förekomma till namnet 

Så mycket rikhaltigare äro de upfyfysningar, runorna 
lemna oss om Tuoni ^eller Mana. Såsio^m jag nyss nämnde, 
betecknar Tutmi eller Mana egentltgeo undeijordens beherr^ 
skare ^ men understundom blir det ähen begagnadt om sjelfva 
Qodffljorden, som dock Yanligen fbrekommer onder namnen 
Tuon^ ocb Manala. Bland de anförda orden är Tisiom (Lapp. 
Tuon, Tuona) utan allt tvifvel af sannBra ursprung, $é<m det 
tyska Tod (Grek. dwiwcogjj och kan med så mycket större 
skäl anses för ett lånadt ord, som det saligas i de flesta an- 
dra beslägtade språk. £n högst egen bildningsprocess fram- 
ter ordet Mana. Man skiille vid första påseendet tycka, att 
detta utgör stammen till Manda (Mana^heoimet), liksom Taom 
till Tuonela (Tuoni-faemmet) , ropeo till Tapkia (TapfO-hemmet) 
o. s. v., men sådant är dodk ej förbSllandet I Finskan ut* 
tryckes underjorden egentligen genom maan ala (det undre 
af jorden), hvaraf genom sammandragning och vokal-fch^kort- 
ning ordet manala utvecklat sig. Eflfer denna förändring 
gick den ursprungliga betydelsen af ordet munala smånin- 
gom förlorad, och folket började att såsem stam för detsamma 
betrakta det i en sednare tid fingerade Mana. Då nu 
Tuoni är. ett lånadt ord, och Mana en nyare tids fiktion, 
så bevisas äfven härigenom, att föreslälhiiiigen om de dödas 

Finsk Mytologi. 9 • 
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lilihåU i Tttonela flr miodre ursprunglig, 9d den, enligt bvilken 
deras andar tros fortfara att lefva i sina grafvar. 

Om läget for den ort, der Tuoni eller Mana förde spi- 
ran, lemna våra runor den bestämda upplysning, att deD 
var under jorden befintlig. Så qvädes i Kalevala run. 20, 
v. 82, att man sökte en baneman för en jättestor oxe öfver- 
allt på jorden^ ja till och med under jorden i Manaia (ifana- 
losto maanki älta). På Tuoni-hemmets eller Tuonelas under- 
jordiska läge tyda äfven, utom dess varierande benämniDg 
Manala, åtskilliga i runorna förekommande uttryck, såsom 
Manalan cUusvesi Manalas undre (underjordiska) vatten , Mana- 
lan ojanne^ Maualas dalsänkning, , o. s* v. För att komma till 
Tuonela, måste man färdas öfver nio ocb ett hälft haf; sedan 
anlände man till en flod, och bakom denna syntes Tuoni- 
landet, som på något ställe (Kal. run. 16, v. 157) benämnes 
Manalan saari (Manala-holmen) — ett uttryck, som likväl ej 
bör tagas efter ordalydelsen. 

Finn Magnusen anmärker, att de skandinaviska folken 
föreställde sig underjorden (Helheim) vara ungefär lika be- 
skaffad, som sjelfva jorden i). Detsamma kan äfven, och 
kanske med ännu större skäl, sUgas om Finnarne. I Tuonela 
sken solen liksom på jorden; der saknades hvarken land 
eller vättes, skog eller fält, åker eller äng; der funnos björ- 
nar, vargar, ormar, gäddor o. s. v. Men hvad hellst under- 
jorden dolde i sitt sköte, så var det allt af en högst skadliga 
dyster och förfärande art. Dess skogar voro mörka och 
uppfyllda med vilddjur, dess vatten var svart, dess kornåkrar 
frambragte en brodd, hvaraf ormen eller den så kallade 
Tuoni-masken (Tuonen toukka) hade fått sina tänder. Mycket 
ofta omtalas i runorna den förr omnämnda Tuonela-floden 



1) Eddalaeren og dens Oprindelse» B. 4» s. 220. 
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{Tuondan joki, Tuonelan ctlt^esCj, hvilken säges varit öfver*^ 
inåttaD strid och uppfylld xned sjudande hvirflar, samt ett fOr*^ 
farligt vatteafaU; som benämDes vihanen koski (den vreda 
forsen) j kova kynsi-kosM (den bårda nagel-forsen). Det är 
troligen i och fOr forsena fruktansvärda egenskap, som Tuo*- 
oela-floden ofta benämnes den heliga floden {pyhä joki, pyhä 
virta)^ och det säges (Kal. run. 32, v. 381), att sjelfva den 
mäktiga, gudalika björnen vid denna fors begått en ed att 
aldrig öfva onda gerningar) sålunda erkännande sig vara 
en i förhållande till forsen underlägsen varelse. 

Ännu mera fruktansvärda än de yttre naturföremålen, 
voro de personliga väsenden, hvilka bebodde »Tuonelas stu* 
gor». Bland dem skildras i synnerhet husfadren^ den så kallade 
Tuoni, Uana^ Manalainen eller Tuonen ukko, såsom qn öfver- 
måttan sträng och obeveklig makt. Hos honom är ingen 
skonsamhet att förvänta, och etnedan inga böner tränga till 
hans hjerta, så blir han i våra runor sällan och nästan aldrig 
anropad. Hans yttre gestalt svarar fullkomligt emot hans 
inre väsen, ty han skildras såsom en gammal gubbe ined tre 
fingrar och en hatt, som nedhänger öfver skuldrorna. Hans 
egentliga verksamhet är att strängt bevaka hvar och en, som 
råkat i hans våld, J, Grimm gör i sin tyska mytologi, pag. 799, den 
anmärkning, att dödens gud af fornåldern öfverhufvud icke 
betraktades såsom ett dödande väsen, utan att det var sjuk-^ 
domen, svärdet m. m., som dödade, då åter sjelfva döds* 
guden endast beledsagade de aflidna till den andra verlden. 
Äfven i våra finska fornsånger finnes ingenstädes angifvet, 
att Tixoni hade tagit nåigon af daga, men i EaL run. 16, vv. 

r 

183 ff., förtäljes, att han plägade beledsaga eller föra med 
sig de döda till underjorden. Icke engång dervid synes 
dock hans åtgärd hafva varit oundgängligen nödvändig, utan 
han framställes vanligtvis såsom de dödas väktare och be- 
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herrskare. I detta värf understödes han troget af sin hastru 
Tuonen akka eller Tuonelan emäntå, som någon gång dfven 
kallas Tuonetar eller Manalatar, ehuru denna bendmning 
egentligen tillhör Tuoni-dotte;*n. Hon är en gammal qvinna, 
med krokiga fingrar och vriden hake. Runorna tilldela henne 
i ironisk mening epitetet hyva emäntå (den goda vdrdinnaD), 
emedan hon plägade undfägna sina gäster med ormar och 
grodor. 

En värdig telning af detta älskliga gudapar är den så 
kallade Tuonen poika (Tuoni-sonen). Liksom modren, säges 
han varit försedd med krokiga fingrar, hvilkas spetsar voro 
af jern. Härigenom betecknas påtagligen hans hårda, sko- 
ningslösa, rofgiriga natur, och derom vittna äfven hans hand- 
lingar. I samråd med sina föräldrar bevakar han strängt 
underfordens invånare och krossar dem med sitt sv&rd. 
Åtminstone sökte han med all makt qvarhålla Wäinämöinen 
i Tuonela, och då han såg den af en hämndlysten herde 
ibjelskjutne Lemminkäinen fara utför Tuonela-floden, så högg 
han honom i stycken med sitt svärd. Lysten på blod, be- 
nämnes han 1 runorna den blodiga (verinen), och det är väl 
af en sådan anledning, som hån äfven erhåller epitetet j9una- 
poski (den med röda kinder försedde). Kanske är det af 
samma orsak, som han i en trollsång anropas vid en för- 
blödning, ehuru den till honom ställda bönen att spinna tråd 
till ådrors förbindande ej väl sammanhänger med hans ufriga 
verksamhet. 

Till Tuonelas afskyvärda gudaskara hörde äfven sär- 
skilda af dödsguden och hans gemål fostrade döttrar, hvilka 
med ett gemensamt namn kallas. Tuonen tyUäret (Tuonis 
döttrar), Månan neiet (Manas jungfrur), Manuitaret, äfven 
Kalman neiet (Kalmas jungfrur). Oftast namnes ibland dem 
Tuonekur, Tuonen tytii, Uanalan miä, Manalan impi, såsom 
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bon med olika namn betecknas. Hon fkr, liksom Tuonelas 
Ofriga gudomligleter, af ett argt, vrångsint, trätgirigt sinne- 
lag, och benämnes i runorna ofta ilkeå Manalan impi (den 
elaka Manala-jungfron). Hennes stygga sinne röjer sig äfven 
i det yttre ; ty hon var mörk till färgen (musta Tuonen tyttö) 
och af en kort vext (lyhykäinen Tuonen tyttö, matala Manalar^ 
neiti). Oaktadt sin onda natur, är hon likväl i hela Tuoni- 
skaran den enda, som någon gåog låter en ömmare känsla 
få makt öfver sitt hjerta. Denna känsla röjer sig deri, att 
hon (Kal. run. 16, w. 265 AF.) rådeV den öfver Tuonela-floden en- 
träget längtande Wäinämöinen hellre begifva sig till hemmet 
och ej blottställa sig för Tuoni*-gudens oblidkeliga vrede. Om 
hennes verksamhet förmäles, att hon under Wäinämöinens 
nyssnämnda fSird Ull Tuonela spelte Gbarons rol och fSrjade 
honom öfver floden, men detta uppdrag synes hon tillfälligt- 
vis hafva erhållit, emedan hon råkade stå vid stranden och 
skölja sitt byke, då Wäinämöinen anlände till Tuonela-floden. 

En annan dotter af Tuoni bär namnet Loviatar^ samt sä- 
ges i Kal. run. 45, v v. 25 och 26, vara »den värsta bland Tuoni- 
döttrar, den vederstyggligaste bland Manuttaret.» Hon fram- 
ställes såsom en ful; blind och bedagad mö, mörk till färgen 
och mörk i hågen. Hennes värsta bragd angifves hafva 
varit den, att hon lät vinden göra sig fruktsam och sedan 
frambragte till verlden nio de allra förderfligaste plågo-andar. 
Denna bragd tillägges väl i somliga runor äfven andra per- 
soner^ såsom Louhi Pohjolas värdinna, men den lämpar sig 
i alla afseenden bäst på en Tuoni-ättling. 

En tredje dotter af Tuonr benämnes Kipu-tyttö (sjuk- 
doms-dottern), eller vanligare Kipu-tyttö Tuonen neiti (sjuk- 
doms-dottern Tuoni-jungfrun). Hon har ej. något att skaffa 
med de döda, utan blott med sjukdomar, och betraktas så- 
som deras beherrskarinna. I en flod (förmodligen Tuonela- 
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floden) fanns en klippa eller ett berg, som höjde sig ar 
vattnet på ett ställe, der tre flodgrenar samqianfloto. Denna 
klippa kallas i runorna Kipu-km (sjukdoms-stenen) eller Kipu- 
vuori (sjukdoms-berget), emedan sjukdomarna der böUos inne- 
slutna af Kipu-tyWS. Sjetf plägade hon sitta ofvanpå klippan 
och vrida omkring berget, så att sjukdoms-andarna blefvo 
målade liksom säden emellan tvenne qvarnstenar (Kal. run. 
45, v v. 270 — ^274). Meningen torde väl vara, att hon häri- 
genom ville tygla och qväs.a deras ilskna sinne. När dessa 
andar lösgjorde sig ifrån sitt* fängelse och kommo att plåga 
de dödliga, åkallas Ktpu-tyttö att uppfånga sina förrymda 
tjenste-andar och antingen inspärra dem i en blå sten, eller 
nedsänka dem i hafvets djup (Kal. run. 45, v v. 275 ff.). 

Ifrån Kifpu-tytUi åt^i^es i Kalevala Kwutar (af hpu sjuk- 
dom) eller Wammatar (af vamma plåga), hvilken ej synes ega 
något gemensamt m«d Tuonis döttrar, utan framställes såsom 
ett välgörande väsen, och äfven benämnes hyoä emäntä (en god 
värdinna), vaUa vaimo (en utvald, en förträfflig qvinna). Hcddo 
tilldelas emellertid ungefär samma verksamhet, som Kipu^iyWi^ 
Sålunda anropas hon (Kal. run. 45^ vy. 293 ff.) att ifrån den 
sjuka borttaga plågo-andarna, gömma dem i en kopparvacka 
och föra dem till toppen af kipu-vuoH, koka dem der i en 
liten kittel och slutligen fösa dem in i berget genom ett deri 
befinteligt hål. Tager man härjemte i betraktande, att nam- 
nen Kipu-iyM och Kivutar i sjelfva verket uttrycka ett ocb 
detsamma, så synes den förmodan vara ganska sannolik, att 
dessa tvenne gudomligheter i grunden utgöra ett och samma 
väsen, och att de blott genom något misstag blifvit ifrån 
hvarandra åtskilda. 

Tuonelas öfriga invånare sammanfattas i runorna un- 
der den allmänna benämningen Tuonelan väki, MancUan eller 
Månan väii (Tuonelas folk o. s. v.). Jag tager för afgjordt. 
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aU man med detta uttryck, egentligen har att förstå de döda, 
ehuru detta ej finnes klart uttaladt i våra forntida qväden. 
Icke heller namnes i dem något upplysande om Tuoni-folkets 
eller de aflidnas verksamhet och 4$friga förhållanden, men af 
det, som förut blifvit anfördt om Tapiolan våki, Wellcmon 
väki o/s. v., kan man med visshet sluta, att detta folk spelte 
Tolen af Tuoni-gudens tjenare, och.utfOrde hans bud och be- 
falhiingar. Runan qvSder att Tuoni-folket var ganska talrikt, 
^tt deribland funnes både gamla, unga och medelålders per* 
soaer, att de gamla voro försedda med stafvar, de unga med 
sv^d och de medelåldriga med spjut. Vaksamhet och en 
oblidkelig stränghet voro Kfven deras utmärkande egenska- 
per« När Lemminkäinens moder (Eal. run« 15, vv. 211 ff.) 
kom till Tuonela-floden för att ur dess böljor uppräfsa sin 
förlorade son, vågade hon ej gripa sig verket au, innaa 
hon med solens tillhjelp ansöft hela den »tvära skaran». Han 
hyste i anledning häraf en utomordentlig fruktan för under- 
jordens befolkning, men icke desto mindre sägas de lef- 
vande ofta hafva anställt resor till Tuonelau 

Sådana färder företogos vanligen af Pohjola-dotterns 
friare på befallning af hennes moder, hvilken ej bortgaf sitt 
barn åt sämre hjeltar, än dem,'Som, förmådde (ånga Tuonelas 
vargar, björnar och gäddor. Dessa färder sträckte sig lik- 
väl ej till det innersta af Tuonela, och vanligtvis kommo de 
djerfva äfventyrarena derunder uti alldeles ingen beröring 
med sjelfva Tuoni-folket Deremot omtalar .Ealevala-sången 
en färd, som Wäinämöinen företog sig till sjelfva dödsgudens 
boning, i afsigt att af honem erhålla de tre förrberörda troll- 
orden. Det är neg eget, att Wäinämöinen i sådan afsigt 
vänder sig till Tuoni sjelf, ty vanligen sökte man rSd och 
visdom hos de döda, antingen vid deras grafvar, eller van- 
ligare i sjelfva Tuonela. Det var endast mäktiga schamaner 
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förbehållet ajU; 9»ra fSrder till Tuooela (Tuanella käydä, Tuom- 
Imia meUao), och detta skedde «j i kreppslig gestalt, utan 
jchamanema föllo först uti en dvala, hvarefter sjdlen flydde 
ned i de aflidaa andarnas verld, för att der komma i 
besittning af en förborgad visdom. Om WåinSmOinon åter 
förttijee, att ban t sin jordiska skepnad företog sig färden til 
Taoiiela. Deoaa £lrd sAgds likväl hafva misslyckats, och na 
begaf »vg WdiaSmdinen till den åldrige Wtpimens graf, d«r 
ban 4fven erbi^U hvad han efterstrafvade. Emedan qvädet 
om W^nfimt^inens Tuonela-fird (Kal. run. 16, w* 151 ff.) sprKer 
något IJQS Ofver fOrbåUanderna i undetjofden^vil] jag bär i sttirsta 
kooNdiet. meddela defits innehåll. När WäioämöJnen hade till- 
ryggaiagt tre da^resor, anlände han till stranden af Taooela- 
flodent s«m fiir honom stängde vägen tiH Tuonis boning. 
S^ymrad om sin ofv^rfart, w^ han på moAsatta stranden luooas 
dotter syasla med €Htt byke., ocb vänder, sig till henne »ed an- 
båUan, att bon måtte beledsaga honom 4>fver elfv^efi.' Flickan 
lelvar äiven uppfylla hans önskan, men med det vilkor, att 
han först upplyser bepiKie om orsaken till sin Taoneia-färd. 
Wäinämdinea sök^r i b^jan genom falska upfigifter leda 
jienne bakom ljuset, men då detta ej lyckas, ser han sig 
shidi^en föranlåten att yppa sanningen. Sysselsatt med tim- 
rande af en farkost medelst troUqväden, hade han råkat i 
förlägenhet på tre ord^ och det var fik* deras erhåUaiMle^ 
s^nm ban nu begifvit sig till Tuonela. Härom underrättad, 
bdirjar Tuoni-dotten) färehrå Wäinämtinen för hans dårakti- 
ga företag, och råder honom ej framhärda i sin föresats att 
konvna tfll Tuenela , utan hellre återvända till hemmet Wäinä- 
möineA låter likväl icke afskräcka sig genom bennes före^ 
Ställningar; han fortfar enträget i sin begäran att blifva df- 
verförd, oob l>eyekt af hans böner ror Tuoni-dottem honom 
sitttMgeA öfver elfven* Anländ till Tuonis boning, blir Wäinä- 
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mömeD geftaast undffignad af värdinnan med Ol^ men i stopet 
simma grodor och på dess kanter kräla- ormar. Wäinämöi- 
Den andanbeder sig denna välfägnad under förevändning, att 
han ej begifvit sig till Tuonela i afsigt att fira ett gästabud. 
Tillspord om orsaken till sin ankomst, yppar ban nu utan 
omsvep sitt ärende för Tuonela- värdinnan, men erhåller af 
henne det besked, att dTuobI ej bortger sina ord, att Mana 
ej delar sin makt med någon annan». Emellertid instundar 
natten, och Wäinämöinen får sig af värdinnan anvisad en 
hvilobädd, som är tiUredd af hudar. Anande oråd låtsar 
Wäinämöinen sofva, men har dock ett vaksamt öga på allt, 
hvad man i Tuonela företager sig. Han ser Tuonl-gumman 
sitta på en klippa t vattnet och spinna garn af jern och kop- 
par. På samma klippa sitter äfven Tuoni-gubben och väfver 
af det spunna garnet en mycket stor not. Sedan noten blif- 
vit färdig, kastas den af Tuoni-sonentvärsöfver, längsefter 
och snedt öfver elfven. Härigenom skulle nu Wäinämöinen 
hindras att återvända öfver densamma, men en utomord'entlig 
siare, förbytte han sig tili en orm och slingrade sig i denna 

o 

skepnad geÉiom noten. Återkommen ifrån Tuonis dystra hem, 
gaf han åt kommande slägten det råd^ att ej sjelfmant förfoga 
sig tin Tuonek; emedan »många begifvit $ig dit, men få kom- 
mit derifrån tillbaka». Derjemte varnar han ungdomen att ej 
förorätta någon oskyldig, emedan den brottslige i Tuonela 
hank bestraffas i)ör sina missgerningar. Denna varning här- 
leder sig hkväi icke ifrån Wäinämöinens tider, utan är af 
ett kristligt ursprung. Den förekommer i Kal. run. 16, v v. 
40i««-412, och lyder sålunda: 

»Eäkätte imeisen lapset 

Sina ilmoisna ikänä 

Tehkö syytå syyttömälle, 

Vikoa viattomalle. 
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PabolD palkka maksetahan 

Taolla Tuonelan koissa: 

Sia OD siellä syyllisillA, 

Vuotehet viallisilla, 

AIus kuuroista kivisiä, 

Påla voista paateroista , 

Peftto kyistä, käärmehistä, 

Taonen toukista kuottui» 

d. ä. « 

Aldrig må'n J, unge vftnDer, 

Ej så länge lifvet varar, 

Göra ondt åt oskuldsfulla, 

Skada dem, som rena Aro^ 

Ty en gruflig lön betalar 

Man i mörka Tuoni-hemmet: 

Der ett Uger fins fbr brottet. 

Står en säng för dem, som felat, 

Bädden redd af heta stenar, 

Utaf häUa^ b vilka glöda, ^ 

Täcket väfdt af grymma ormar, 

Utaf Tuonis svarta maskarl 
Vända vi oss nu, efter denna betraktelse öfver Finnar- 
nes föreställningar om de dödas rike, till våra stamfljrvandter 
Lapparne, så omnämnes äfven i deras mytologi dödsguden 
Tuona eller Tuonj ehuru minnet räddat föga mer, än blotta 
hans namn till efterverlden. Jessen-S, som utförligast behandlat 
det lappska folkets mytologi, bLänner denna gudomlighet icke 
ens till namnet, utan uppräknar en mängd andra gudaväsenden, 
dem han tilldelar herraväldet öfver underjorden. Hos honom 
förekommer icke heller dödens rike under namnet Tuonen 
aimo, såsom det af andra författare någon gång benämnes, 
utan han angifver att Lappame fordom trott på tvenne un- 
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derjordiska riken, och benämnt det ena Saivo-atmoj Jabme-- 
omo eller Sarakka-oimo , det andra åter Rut-amoy Uuhbm- 
aimo, Fudnos-cUmo eller ZJijaeppes-aimo. Han förmodar lik- 
väl, att föreställningen om Rut-amo, Mubben-aimo m. m. ej 
är genuint lappsk, utan ifrån kristendomen lånad, att orden 
Kuta, Mubben, Fudno m.m. beteckna djefvulen, ocb Rut-aimOf 
Mubben-aimo o. s. v. de kristnas helvete ^)« Denna utläggning 
röjer en nog ringa bekantskap med de lappska och finska 
språken, Jivilka lätteii^n^ upplysa, att Rut-aimo betecknar 
pestens hem, Mubben-aimo (mubbe-aimo?) ett annat, ett till- 
kommande hem, Pudnos^aimo ett dåligt hem, Zhjaeppes (Zhjap* 
pes) -aimo ett svart hem. Att sluta af namnens betydelse, 
kunna de alla, med undantag af Rut-amo, vara lika väl af 
hednisk, som kristlig upprinnelse, men måste i hvardera 
fallet betraktas blott såsom epiteter för de dödas rike, hvars 
egQd; sannskyldiga namn är Jabme^aimo (de dödas hem) eller 
Taonen aimo (Tuoni-gudens hem. Finn. Ttionda). Den sed- 
nare benämningen synes företrädesvis vara bruklig i svenska 
Lappmarken, då åter den förra är känd på alla orter. Med 
sitt så kallade Jabme-aimo identifierar Jessen, såsom nyss 
nämndes, både Saivo-aimo och Sarakka-aimo, men att detta 
grundar sig på ett missförstånd, skall jag i det födande söka 
ådagalägga. 

I afseende å betydelsen af ordet Sdivo herrskar hos de 

' lappska författarena mycken oreda och förvirring. Sålunda 

fattar Jessen detta ord än i betydelsen af en helig ort, än åter 

i den af ett gudomligt väsen. Enligt Lindahl och Öhrling ^) är 

Saivo, som af dem skrifves Saiva eller Sjmv, egentligen ett 



1) Jessen—S., Afhandling om de Norske Finners og Lappers Hedenska 
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Domen appallativum och betecknar heUg, men de angifva der- 
jemte, att Saiva^kedke (Saiva-sten), eller helt enkelt Satt?, äfven 
användes till betecknande af Lapparnas sten-idoler. Hos H5g- 
strdm ^) eger Stxwo, så framt jag ej missförstått hans dunkelt ut- 
talade mening, betydelsen af en heUg sfö. Enligt den förklaring 
jag i Lappland, erhållit öfver betydelsen af ordet saivo, utgOr 
det ett allmjlnt guda-epitet, och motsvarar nfirmast det finska 
halUa, d. v. s. en skyddsgud. Att denna betydelse af ordet 
Sfven är den rätta, anser jag i ^elfva verket bärflyta af 
Jessens egen beskrifhing Ofver Saivo-folket. Han anför bland 
annat ^), att hos Lapparne fordom den tro varit rådande, att 
på deras heliga berg och Qäll, de så kallade Saivo och Passé- 
Waarek, liksom i de dddas tillhåll under jorden (Jabme-aimo), 
uppehållit sig »dylika personer, som de sjelfva (Lappame) 
äro», idkat samma näringar, egt samma slags kreatur, och 
med ett ord fört alldeles samma lefhadssätt, som det lappska 
folkel. Dock hade Saivo-slägtet i allt uppnått en högre foll- 
komligbet än Lapparne, och Ofverträffat dem så väl i rike- 
dom, som i vishet och makt, med anledning hvaraf d^t af 
dessa äfven ofta plägade anlitas, då man var i behof af 
råd och hjelp. Vid sådana tillfUlen begåfvo sig Lappame 
enligt traditionen i egen person till något Saivo-hem. I Lvarje 
sådant hem befann sig alltid åtminstone en manlig (?) individ, 
som lefde . ogift; men många så kallade Saivo-olmcJc skola 
äfven varit försedda med både hustru och barn. De besö- 
kande hade alltid blifvit väl emottagna i Saivo-hemmen, och 
ofta tillbragt der en tid af flere veckor, hvarunder de fatt 
äta och dricka, sjunga och dansa med Saivo. Och ännu på 



1) Besknfiiittg öfver de til Sveriges Krona lydande LapmariLor. $ 193. 

2) Afhandl. om de Norske Finners og Lappers Hedenske Religion, SS 
10 fif. 
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köpet hade de af Saiva blifvit försedda med goda råd och 
lärdomar, i synnerhet uti troHdomskonsten. Men icke nog 
härmed, utan Saivo troddes dfven bistå Lapparne hela hfvet 
igenom uti jagt^ fiskafänge och alla möjliga företag, hvaremot 
dessa å sin siija framburo dem offer och »tjenade dem med 
lif och själ». H varje Lapp plägade eoligt Jessen alltid, så 
snart lian kommit till en manlig ålder, tillegna sig några, ofta 
10, 12, ända till 14 Saivo-ställen, och deras invånare blefvo 
Dbans skyddsenglar och mecibjelpare i trolJdomskonsten». Till 
och med de djur, som tillhörde Saivo>folket, ansågos vara 
Lappame behjelpliga i deras särskildta värf och förrättnin- 
gar. Bland dessa djur omnämnas en fågd (Sam>4odde}, en 
fä^ eller orm (Saivo- ffueUe eller guamu) en ren (Saive^arm). 
Alla dessa djur kunde vara olika till både slaget, färgen och 
storleken. Så berättar Jessen om Saivo-fåglarne^ att de 
kunde bestå i »spurrer^i) ripoT; öröar, svanor, »toddere, heirer, 
uhrhaner^D hökar. Några bland detn trodde{& faafva svart rygg, 
hvita vingar och grå buk, andra voro» till färgen ljusröd^, 
andra åter af en grå, svartgrå eller hvit^ färg; Fåglarnas bi- 
stånd emot de dödliga troddes bestå deri y att de visade dem 
vägen i skogen, buro deras jagtredakap, voro dem beh}elp- 
liga i vården om renarna, återskaffade förloradt gods o. s. v. 
. Scbamanerna anlitade dem jemväl till iatt göra skada åt ovän- 
nen , o«h i detta fall fick Sawo^odde benämningen al WuorrUS' 
lödde. Man hyste äfven om Saivo-fåglame den tro, att de 
ofta togo schamanen på sin rygg och bragte honom dit 
han sjelf åstundade. I allmänhet synas Saivo-djuren, så- 
som redan deras benämning Noomdes vuoign tillkänn»gif- 
ver^ företrädesvis hafva lemnat sitt bistånd åt scbamanerna, 
ty det berättas äfven om Saivo-ormen och fisken, att de i 
likhet med fågeln plägade bära schamanen på sin rygg och 
dessutom hjelpa honom att tillfoga fienden skada. Likaledes 
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framställes Saivo-renea såsom schamanernas medhjelpare, och 
begagnaj af dem i synnerhet i del fall, då en enviges-strid 
skall ega rum emellan tvenne schamaner. Under en sådan 
strid äro schamanerna sjelfva alldeles overksamma, men de 
dela dock i allt de kämpande renarnas Ode, vare sig att det 
gäller lif eller lemmar. Jessen anmärker, att h varje Lapp, 
liksom han vanligen egde en mängd Saivo-gudomligheter tilt 
sina beskyddare, äfven var försedd med ett större eller 
mindre antal sig behjelpliga Saivo-djur, hvilka i likhet med 
gudarna blefvo hedrade med offer. 

Sådant är i få ord hufvud-innehållet af Jessens fram- 
ställning i fråga om Saivo, Man finner af denna framställ- 
ning tydligt och klart, att ordet saivo utgör en allmän be- 
nämning för alla enskifda skyddsgudar, och att saivo-aimo 
betecknar hvarje sådan skyddsguds hem. I den finska myto- 
login finna vi ej något mot saivo-mmo fullkomligen svarande 
begrepp, ty ehuru föreställningenr om gudahemmen är fbr 
begge folken gemensanl, synas dock Finnarne ej hafva till- 
delat ett sådant hem åt sina enskilda skyddsgudar Haltiat, 
utan endast åt några af hela folket dyrkade gudomligheter, 
såsom Ahto, Tap^o, Tuoni m. fl. Hos Lapparne derennot 
är det företrädesvis de enskilda gudarna, hvilka ansQS lefva 
i besittning af hus och hem, gård och gods, hustru och 
barn. Bland de allmänna gudarnas hem omnämnas mig veter- 
ligen af lappska författare endast Sarakka-aimo och Tuonen 
eller Mme-aimo, att ej nämna Rut-aimo, som måhända är 
synonymt med Jabme-aimo, liksom äfven i den finska myto- 
login plågor och "sjukdomar anses hafva sitt hem i Tuonis 
boning. På Saivo- aimo fanns åter ett ganska stort öfverflöd, 
ty enligt Jessens ofvan anförda uppgift, troddes en enda Lapp 
inom sitt gebit kunna ega mera än ett tiotal sådana guda- 
hem. Antalet af dessa Saivo-hera berodde tvifvelsutan der- 
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på, bura många gudabilder eller seider hvarje Lapp egde; 
ty hvar helst en seid stod upprest, ansågs stfiUet heligt och 
tyckes hafva blifvit benfimndt Saivo-aimo. I sjelfva verket 
äro vanliga gudabilder eller seider enligt min tanke ingenting 
annat, än de synliga representanterna af Saivo-gudarna , och 
roed anledning häraf fbrekomma äfven seidema hos Lindahl 
och Öhrling under det ofvan anförda namnet Scdva-kedke 
eller Saiv. Jessen anmfirker '), att de verkliga, osynliga Scnvo 
troddes ega sitt tillhåll under den »öfversta jordskorpan» ^ 
och det är till en del på grund häraf, som han identifierar 
Saivo-aimo itaed Jabme-aitno. Mig förekommer dert likväl osan- 
nolikt, att Saivo-gudarna endast tillhörde d^n inre jorden, ty 
jag har hört Lappame försäkra, att de äfven älskade uppe- 
hålla sig i sjöar, och samma uppgift torde också Högström 
hafva erhållit, ehuru han misstagit sig deri, att han trott 
sam beteckna sjelfva det helig-hållna vattnet. Jag förmodar 
att Fjäll-Lapparne uti Saivo företrädesvis dyrkade jordens 
(bergens, fjällens) gudomliga invånare, då lieremot Fiskar- 
Lapparne försatte dem i vattnet (i sjöar och floder). Men 
om äfven Jessens uppgift eger sin fullkomliga riktighet, så 
är likväl den omständigheten, att^ Saivo- varelserna vistades i 
jorden, intet bevis för identiteten af saivo-aimo och jabme-aimo, 
ty det förra begreppet är allmänt och hänför sig till sär- 
skildta gudahem, det sednare deremot enskildt och uttrycker 
blott den ort, der Tuona eller Jabme-akka förde spiran. Det 
vigtigaste stödet för identiteten af Saivo-aimo och Jabme^aimö 
har Jessen utan tvifvel tyckt sig finna deri, att Lapparne 
enligt hans uppgift högeligen längtade att efter döden för- 
flyttas till Saivo-aimo, »hvars invånare de höllo för Lappar, 
och sådana, som under sin lifstid hade flitigt oflrat, myret 
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och juoiget (sjuogii) för Saivo, och derfdre i det lillkommaDde 
lifvet åtDJOto en så stor lycksaligbet» ^). Denna uppgift dr i och 
R^r sig ganska vigtig, emedan densamma, i fall den annars dr 
tillförlitlig, bevisar att utmärkta personer efter döden hedra- 
des af Lapparne såsom deras skyddsgudar. Men då det 
fordrades både oSer oeb böner för att vinna denna heder 
och komma till Saivo-aimo, så måste det vdi äfven hafva funnits 
något annat stäUe, dit de dOda kunde slippa utan allt off- 
rande o(di bedjande. Ett sådant, för hvarje man tiligäogligt 
stäUe, var det så kallade Jabme-aimo, 

I det föregående biel omnömndt, att Jessein äfven håller 
SarMca^aimo för samma ort sem Jabme-cämo, men för denna 
åsigt 6nnes mig veterligen icke det ringas te= stöd. Eä[iligt 
h vad Jessen sjelf angifver % var Sarakka eo gudinna , soid i 
stälket för att b^a dödens spira, tvertom ansågs v&rda sig 
om lifvets fortfarande, och befordra tfll veiiden ofödda foster. 
Denna befattning sAges hon delat med flera andra gudoB)- 
Ugheter, såsom Radim-kiedde, Mader-akka och C/%s* dier 
Ms-akka.^ Bland dem skapade Radien-kiedde s^elfva anden, 
oeh sände honom derefter till Madera^. Denne upptog ao- 
den i sitt lif odi bragte den till Maderakka, hvars ålig- 
gande det var, att deråt gifva kroppsHg gestalt. Om nu af 
detta väsen skalle danas en man, så öfverlemnades <let af 
Maderakka åt Vks- eller Juks^kå, hvttken äfvea kallades 
Skmke-^ne eller SHBio-edne; men om deraf skulle födas en 
qvinna, 9a fick Sarakka i nppdrag att bes9rja om dess da- 
ning. Så väl Sarakka som Uksr-akka måste för ändamålets 
vinnande först upptaga fostret i sitt eget sköte, och derpå 
bringa det till den qvinna, som slutligen skulle blifva med 
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detsamma bafvande och framföda det till världen. Denna 
besyooerligd fpamstäUning af så väl Sarakkas, som de öfriga 
gndomligheterBas delaktighet i skapelsen »är kasske ea sed- 
oare tids uppfinning, men ebvad det värt öfyen varit, som 
Lapparne ursprungligen tilldelat SanMca^ så kan hon på in- 
tet vis sUUIas i samband med de dödas verld. Hon för- 
liknas af Jessen vid Venus y och ban yttrar sig derjemte om 
haone i följande ordaljag: )>Denna gudinna hade Läppame 
alltid i mun och t^jerta; tiU henne rigtades deras böner, 
henne tillbådo de i alla sina förrättningar och åligganden, 
och höllo henne för all sin tröst och tillfiygt. Kort sagdt: 
Sarakka var den första och sista, den käraste och pålitligaste, 
oeh den , på hvilken de med sU^rsta förtroende litade i alla sina 
faandlingiatf*. Hon blef af alla högt ärad, och tillbedd framför 
9^ andra. Ebvad man åt eUer drack, så blef hon alltid 
ihågkommen, ooh tili henne gjordes både löften och fram^ 
buros offer, utan att man rådförde sig d^om med sin spå- 
tramma. Men förnämligast blef ho^n dook anropad af frukt- 
samma och i barnsnöd stadda qvinnor. Vid sådana tillfallen 

fl 

brakade somliga Lappar invid sitt eget tält Uppslå ett annat, 
som var bestämdt till Sarakkas ^enst och boning.i> ^] Äfvon 
i denna skildring innebålles ingenting, som skulle antyda 
någon gemenskap emellan SaraMu och de dödas verld, utan 
boa framträder såsom lifvets hasta vårdarinna, såsom en för 
meaniskornas tillvaro och välfärd 4jmmande gudomlighet. 
Hvarhelst hennes hem, det s* k. Sarcthka-^aimo, än må hafva 
varit beläget, så är det åtminstone afgjordt, att man ej får 
söka det i Jabme^mmo eller de dödas rike« 

Utom den här ifrågavordna Sarakka , nämner väl Jessen 
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ingen annan Ofver Jabme-aimo herrskande gudomlighet, men 
af andra författare tilldelas herraväldet deröfver, sftsom redan 

nämndt är, någon gång åt Tuotup, Tuone eller Tuon, ehuru 

• 

oftare åt Jabmem- eller Jabmdci^akka. Ordet . Tuona fattas 
väl vanligen i den abstrakta betydelsen af död, men att äf- 
ven ett personligt begrepp varit dervid fästadt, upplyses af 
vissa i språket ännu gängse uttryck, såsom Tuona tetab Tuona 
vet, Tuonen aimo Tuonis hem m. fl. ^). Om den så kallade 
Jabmem- eller Jabmeki-akka^ motsvarande Finnarnes Tuonen 
akka, meddela Lindahl och Öhrling följande upplysning: »Hon 
var dödens (Tuonas) hustru, de dödas farmor eller mormor, 
en af de fordna Lapparnes uppdiktade gudomligheter, som 
uppehöll sig i de underjordiska regionerna , och innehade herra- 
väldet öfver de döda, samt dyrkades af deras efterlefvande 
anförvandter och bekanta med offer och en gudomlig kult, 
på det att hon . åt dem sjelfva skulle förläna en längre lifs- 
tid.»*). Hennes rike, det förrberörda /oftmem- eller Jabmeki- 
aimoy hafva Lapparne enligt samma författares uppgifter ') 
föreställt sig såsom en öfvergångs-ort (locus intermediys), der 
de döda qvarstadnade någon tid under Jabmem-^akkas till- 
syn, för att sedan med förnyade ^kroppar förflyttas antingen 
till den himmelska guden Radien, eller, så framt de voro 
brottslingar, drifvas till afgrunden (Råtta-aimo). Denna före- 
ställning grundar sig ganska säkert på de katolska lärorna om 
skärselden. Detta antyder äfven Jessen , h varjemte han nämner 
att schamanernas uppgifter angående Radien-aimo och Rut- 
aimo (Råtta-aimo) just af sådan anledning äro högst förvir- 
rade och ifrån hvarandra afvikande. Deremot påstår han, 
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att de egde en vida redigare fdreställning om Jabme-aimo, 
men allt hvad han derom meddelar, inskränker sig egent- 
ligen blott till de resor, dem schamanerna troddos verkställa 
tiii denna ort. t^Sådana resor,» säger Jessen % »blefvo i all- 
mänhet företagna för en af tvenne orsaker: antingen för att 
schamanen skulle f§ en jabmek, d. ä. en af de döda för- 
lederna och anförvandterna upp att hålla vakt öfver ren- 
djuren, eller också att, om isynnerhet husfadren, eller nå- 
gon af föräldrarna, som man ogerna ville mista, var dödligt 
sjuk, tillfredsställa underjordens invånare, de dödas maner, 
och förmå dem att ej söka jaga den sjuka ned till Jabme- 
aimo, utan låta honom ännu en tid qvarblifva bland menni- 
skoruå här på jorden.» Förrän en sådan resa skulle före- 
tagas, plägade schamanen trumma och trolla, intill dess han 
föll i vanmakt och blef liggande liksom en död. Lapparne 
trodde, att schamanens själ derunder lösgjorde sig ifrån 
kroppen och fördes af den förrberörda Saivo-fisken eller or- 
men ned till Jabme-aimo, Här kunde nu schamanen råka 
ut för en stor fara, ty det var en möjlighet, att underjordens 
invånare antingen ej ville tillåta honom att bortföra nå- 
gon af sina kamrater till renväktare på jorden, eller också 
fordrade, att den sjuka nödvändigt skulle komma ned till 
Jabme-aimo — en fordran, som ofta gjordes af en eller an- 
nan bland den sjukes närmaste anförvandter. I hvardera 
fallet sökte de underjordiska varelserna (Jabmek) tillfoga 
schamanen döden. Härvid hade han emellertid en god hjelp 
att påräkna af sin Saivo-fisk eller orm, som slogs och käm- 
pade med de döda, intill dess de funno sig nödsakade att 
lemna schamanen i fred, ja till och med att bifalla hans be- 
gäran. Detta bifall kunde dock ej vinnas med mindre, än 
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aM ^cbamape» å dea be^i^^^^ vdgoar utlofvade bestämda 
offer så väl åt den blifv^nde renväktaren , som äfvea åt deu 
bland apfi^rvandterDa, som fordrade att d^eii sjuka sl^nUe 
komma ned till Jfabme-aimo. 

Tydligt och Uart framgår ur denaa Jesseoa framställ- 
DJDg, att tillståndet i Sawo^mo och Jabme-aimo var géinska 
olika. I Saivo-aim^ blefvo de besökande alltid väl emottagoa, 
gästfritt undfägnade och fOrsedcia med goda råd och lär- 
domar, då åter den, som begaf sig tUI /atme-aimo, måste 
göra sig beredd att kämpa fQr lifv^t. Ätt Lapparne hyste 
samma fruktan fttr underjorden och dess invånare, som 
Finnarne, derom lemna oss äldre författare ganska bestämda 
upplysningar. Så yttrar Scheffer % att Lapparne dyrkali de 
aflidnas maner såsom ett eget slag af gUidar, och ind^t^ för 
dem af den orsak, att de ansett »diet, so«n ätens4åF af d» 
dfOda, vara af sådan art, att diet kan skada de- lefv<aiMle.» 
Qenna uppgift härleder sig egentligen ifeå^ Sapuel Vkem^ 
som eijigt Scheffer *) yttrar sig sålunda i ämqeti »Att nogot 
aer qt^ar effter doeden^ troo tbee (Lapparne), bvvar^oere i\m 
o?ch sky wyket foer the doedo.» 1 synnerhet sboXa Lafipaiw 
bafva hyst stor fruktan för sina aflidna anförvandter *), eme- 
dan dessa ansetts vara mycket angelägna derom, att få si^aa 
hnstrur, barn och andra på jorden qvarblifha slägtin^p till 
sin tröst och glädje ned i det dystra Jabme-aimo. Älven dfe 
dödas herrskarinna Jabme-aJcka delade sina undersåter* önsk- 
ningar, då det gällde att förskaffa en ny invånare till henacs 
bonmg. Af sådan anledning plägade La^pparne, för alt bUdka 
så väl sjelfva dödsgudinnan, som sina döda anförvandter^ 

1) Lapponia, pag. 93. 

2) "Praecipue terrentur et exagitantur a manftus cognatorum post mor- 
tem". Peucerus, de divinatione, enligt Scheffen Lapponia, pagg. 93 
och 94, 
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ihågkomma dem med offer. »The offra doeden eller Ihe fratö- 
ledne doede», heter det om Lapparne i ett äldre af Scheffer *) 
åberopadt manuskript, ^och Ganander yttrar*); «Til Jabmiakka 
oflra Lapparne, på det menniskjorna må fä lefva; ty /ofe- 
fäcdika ooh dödningarDa sjelfve stå efter, at af de lefvande 
3 oed til sig dem, som äro i slägt med dem, såsom barn, 
barnabarn etc.» Sistnämnde fl^rfattare omtalar utom JcA- 
imakka och hennes undersåter, de så kallade jabmek, ännu 
6tl annat i Jabme-^aindo befinteligt slag af väsenden, hvilka 
af honom benämnas Jami-kiatser. Han säger dem *) vara 
»underjoi^diske andar», ooh påstår, att Lapparne offra åt dem 
»ben och några små stycken, söm de taga af de förnämsta 
lemmar på offer^aHaret, och oha hvilka de säga, at Gudaf 
öeh Jami^-kiatser skola däraf kunna göra sig nya kreatur 
(H^b skapa kött på benen.» 

Detta utgör körteligen allt det vigtiga^te, som intäli 
denna dag blifvit af särskilda författare meddetadt angående 
Lappames föreställning om tillståndet i Jahmt-^aimo. Ännu 
bristfllltigdre äro de upplysningar, som kunna erhållas an- 
gående Tatarernas föreställningar om de dödas rike. För 
fnin del känner jag derom intet vidare, än hvad sotti blifvil 
tnig raundtligen meddeladt af de hedniska Tatar-stammar, 
hvilka uppehålla sig på de sajanska stepperna i södra dekn 
af jenisejska guvei^nemeniet. De äro af den mening, att 
underjorden éllef dé dödas rike beherrskas af nio så kallade 
/rfe-cÄoner, af hvilka en är deras furste eller Atamalit. öndei* 
deras spira lyda icke blott de döda, utan äfven en talrik 
mängd af då väl synliga som osynliga tjenste-andai*; Blåtid 
des$a andar omtalas särskildt étt 1'idunde^ med niö hilf^ 



1) Lapponia, pag. 94. 

2) Mytliolögid Fénäic§, i. j^. 
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vuden, som beoäames Djilbegän och framställes ridande 
på eo tjur med 40 horn. I en af mig antecknad tatarisk 
saga förtäljes om nämnda vidunder, att det på sin tjur en 
gång höjde sig upp ifrån underjorden och afskar hufvudet 
på en hjelte Komdei-mwgän, som under jagten efter en svart 
räf hade krossat sitt ben. Efter denqa bragd återvände Djil- 
begän till Irle-chanernas rike, tagande med sig hjeltens huf- 
vud. Kort derefter anlände till den döda hjelten hans syster 
Kubaikoy i afsigt att gråta vid sin broders lik; raen då hon 
fann honom vara i saknad af hufvud, fattade hon beslutet 
att, i likhet med Finlan^ds och Lapplands schamaner, begifva 
sig till underjorden och derstädes forska efter detsamma. 
Spåren af Djilbegäns tjur voro hennes vägvisare. De ledde 
henne till ett underjordiskt hål, hvarigenom hon nedsteg till 
Irle-chanernas rike. Här mötte henne nu många underbara 
företeelser. Först varseblir hon vid vägen sju lerkrus och 
en gumma 9 som ideligen häller mjölk ifrån det ena kruset i 
det andra. Ett stycke längre fram ser hon en häst stå fast- 
bunden med ett tre famnars långt rep på ett sandfält, der 
det hvarken finnes gräs eller vatten, men det oaktadt är 
hästen öfvermåttan fet och frodig. Ej långt derifrån står en 
annan häst fastbunden med ett långt rep på ett grönskande 
fält med rinnande vatten, men denna häst är mycket mager 

o 

och eländig. Äter på ett ställe ser hon en half mennisko- 
kropp dämma en flod, medan på ett annat ställe en men- 
niskas hela kropp ej är tillräcklig att hejda en annan dylik 
flod. Kubaiko rider med häpnad förbi alla dessa föremål, och 
möter så en annan flicka, som filltalar henne och säger sig 
höra till ljusets land. Äfven hon hade begifvit sig till under 
jorden för att rädda en broder, men kommen till Irle-cha- 
nernas boning, hade hon förnummit starka hammarslag och 
full af förskräckelse begifvit sig tillbaka .till ljusets land. At 



I 

« 
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KubaikjO gaf bon nu en silkesduk och bäd henne lemna den 
åt Kanmirgån sin broder, i fall hon träffade honom, »för att 
haD måtte kunna torka svetten af sig, då han stekes på el- 
den.» Flickorna åtskiljdes, Kubaiko fortsatte sin färd allt 
djupare under jorden, och fick åse större och större under. 
Hammarslagen började ljuda allt starkare och starkare i hen- 
nes öron^ hon "såg 40 män smida hamrar, andra 40 tillverka 
sågar och ännu andra 40 förfärdiga tänger. Följande spåren 
af Djilbegäns , tjur rider hon fram med oförskräckt mod och 
anländer slutligen till stranden af en flod, som rinner längs 
foten af ett högt berg. På denna flodstrand höjer sig Irle- 
chanernas boning, ett hus af sten med 40 hörn. Framför 
ingången till huset stå nio lärkträd, hvilka alla uppväxa ur en 
enda rot Vid detta träd stå Irle-chanernas hästar fastbundna 
en vid hvarje gren, och äfven Kubaiko binder sin häst 
vid detsamma. Härunder varseblir hon i trädet en så ly- 
dande inskrift: »Då Kudai skapade himmel och jord, fram- 
bragtes äfven detta träd, och intill denna dag har ingen 
menniska och intet djur lefvande kommit till trädet.» Efter 
att hafva läst inskriften, trädde Kubaiko i Irle-chanernas bo- 
ning och tillstängde dörren efter sig. Derlnne var mörkt, 
och Kubaiko förvillade sig snart i rummet. Hon kände sig 

fattas af osynliga händer, man ref hennes kläder, slet och 

• 

plågade henne; men då hon utsträckte sina armar och ville 
gripa sina plågoandar, var det henne omöjligt att fasttaga 
dem, ty de egde inga kroppar. I förskräckelsen uppgaf hon 
ett rop; nu öppnades en dörr, rummet ljusnade och Irle- 
chanernas ataman inträdde. Han varsebief Kubaiko, men 
återvände genast utan att yttra ett ord. Kubaiko följde ho- 
nom tätt i spåren. Hon gick först genom flera rum, som 
voro toma och väntade på invånare, men derpå fördes hon 
genom andra, med menskliga varelser uppfyllda boningar. lett 



• 
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af dessa säg hon gamla qvinnor sitta och spinna Un med 
mycken ifver. I ett annat rum sutto dfven gamla qvinnor, 
men de gjorde alldeles ingenting, utan tycktes vilja ned- 
svälja något, som de dock ej kunde lå ned genom strupen. 
I ett tredje rum sutto åter medelåldriga qvinnor, hvilka om 
armar ocb hals baro stora stenar^ dem de ej förmådde röra. 
Ett Qerde rum var uppfyldt med män, hvitka hade snaror 
om halsen, och vid snarorna hängde stora träd. I ett femte rum 
såg hon genomskjutna män , som voro beväpnade med skjut- 
^y^^ ocb sprungo omkring under klagan och jemmer. Samma 
språng, samma jemmer o(^ klagan varseblef hon äfven i ett 
sjiette rum, som var inhyst fdr män, hvilka voro försedda 
oied kuifvM'! och med dem hade skadat sig. Kommen till 
ett sjunde rum, såg hon galna hundar och af dem bitna 
m^iniskor, som äfven voro galna och rasande. Härpå följde 
åter ett rum, det åttonde i ordningen, der man och hustru 
iågo par om par under hvar sitt täcke, men ehuru dessa 
täcken hade blifvit hopsydda af nio fårskinn ^ betäckte de 
likväl endast den ena af de liggande, och de begge makarna 
sletos derfOre oupphödigt om täckelset. - Deremot lågo i eti 
nionde rum mmn och hustru tillsammans under täcken, som 
voro gjorda af ett enda fårskinn , och icke desto mindre be- 
liäckte så väl den ena som den andra makan. Slutligen in- 
trädde hon i ett tionde rum^ hvilket var så stort som en 
stopp. I detta rum sutto åtta Irle-chaner, och i deras krets 
nedsatte sig äfven atamanen, den nionde. Kubatko bugade 
sig för brje-chanerna och sporde, af hvad orsak deras tjenste- 
ande Djilbeg&i hade afskurit och bortfört hennes brod^» 
hiifvnd. Irle-chanema genmäla, att detta skett på deras be** 
faHning, m^i förklara sig beredvilliga att återgifva hufvudet^ 
så framt hon skulle förmå uppdraga en med sju horn för- 
sedd gumse, hvitken var fastväxt i jorden och låg så djupt 
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deri, att endast hornen voro synliga. Äfventyret var likvfll 
vådligt^ ty.Irie-chanerna förkunnade, att hon sjelf skulle för^ 
lora sitt hufvud, så framt hennes försök thisslyckades. Ku- 
baiko tvekade icke det ringaste att gå in på förslaget, hvarpå 
Irle-chaneraa uppstege och begåfvo sig ur rummet, tagaade 
flickan med sig. De förde henne åter genom nio rum, alla 
oppfyllda med menniskohufvuden , bland hvilka Kubaiko 
äfven igenkUnde sin broders. Vid åsynen häraf stad-^ 
nade bon och brast ^ ut i gråt, men Irle-chanerna förde 
henne bort till ett tionde rum, der gumsen låg begrafven i 
jorden» Hör uppmaodde de Kubaikö att gripa verket an, 
oeb i tre tag höjde hon gumsen på sina axlar. Nu föUo 
If^chanerna Kubaiko till fota och bugade sig för henne, 
derpä återgåfvo de åt henne brödrens hufvad oc6 beled^ 
Sågade henne tillbaka genom sin boning. På vfigen sporde 
de henne, om hon, som våren så mäktig hjeltinna, ej kunde 
gifHm dem något råd till att förbränna bjelten KanmirgSn, 
som man redan i lång tid stekt på elden, men ej kunnat 
förbränna. Kubaiko bad att f^ se honom, och Irle-chanerna 
förde henne nu åter genom nio rum, i hvilka hon såg sme** 
dar hålla på att hamra. Efter att hafva gått genom alla 
dessa, kommo de till ett tionde, der Kanmirgän brändes. 
Kubaiko begagnade sig nu af tillfället att räcka åt hjelten hans 
systers duk, och rådde Irle-chanerna att i godo befria Kan- 
mirgän, emedan han var en rättfärdig man och oskyldigt 
plågades. Härifrån gingo de vidare, och Irle-chanerna led*, 
sågade Kubaiko ur ^in boning till lärkträdet. Der steg Ku*> 
baiko på sin häst, men hon lät Irle-chanerna ännu icke åter- 
vända, utan tvang dem att visa sig vägen tillbaka ifrån 
underjorden. Under färden sporde Kubaiko om alla de un-* 
å&, hon sett i deras underjordiska rike. Irle-chanerna gjorde 
noga besked för alltsammans och yttrade: vDen gamla qvin-^ 
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nan, som du såg gjuta mjölk ifrån krus till krus, har i lifs- 
tiden gifvit ät sina gäster vattenbtandad mjölk, och har nu 
till straff vför denna gerning fått sig förelagdt att skilja vatt- 
net ifrån mjölken, och detta straff skall hon lida i all evig- 
het. — Den halfva kroppen, som du såg dämma floden, 
lider ej något straff. Den tillhörde en mycket vis man, som 
kttude dämma floder och åstadkomma allt hvad han ville. 
Nu ligger hans halfva lekamen till en erinran för de . förbi- 
gående, att en klok man, om han också är beröfvad sina 
lemmar och leder, ändock med sitt förstånd kan åstadkom- 
ma mäktiga ting, liksom å andra sidan den hela kroppen, 
öfver hvilken floden obehindradt rinner, tjenar till att på- 
minna derom. att menniskan blott med sin styrka intet förmår. 
Denna kropp har förut tillhört en af naturen stark , man oför- 
ståndig man. Liksom vattnet nu rinner öfver hans kropp, 
så har hvarje sak gått förbi hans förstånd, utan att han 
hvarken förmått fatta, eller med klokhet genomföra något.» 
Irle-chanerna fortfara: »Den feta hösten på torra heden är 
ett bevis derpå^ att en omtänksam man kan hålla sin häst i 
stånd äfven med dåligt bete, då deremot den magra hästen 
på det frodiga fältet bevisar, att ett kreatur icke ens frodas 
på den bästa betesmark, om det saknar nödig omvårdnad 
och eftersyn.» Härpå spörjer Kubaiko: »Hvilka voro de va- 
relser, som fasttogo mig i det mörka rummet, söndersleto 
mina kläder och plågade mig, men ej hade någon kropp?» 
Irle-chanerna genmälte: »Dessa äro våra osynliga tjenste- 
andar, h vilka kunna skada, ja till och med döda (le onda, 
men alltid aflägsna sig ifrån hvarje god menniska, och ej för- 
må tillfoga henne något ondt.» Kubaiko fortfor att under- 
rätta sig om de raenniskors förbrytelser, som hon sett in- 
stängda i Irle-chanernas boning, och dessa genmäUe: »De 
qvinnor, som sutto och spunne i det första rummet, hafva 
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fått sig detta arbete förelagdt såsom ett straff, för det de 
under sin lifstid spunnit efter solens nedgång, då det ej är 
tillåtet att sysselsätta sig med något arbete* De åter, som 
satto i andra rammet, hafva på jorden emottagit härfvor för 
att uppnystas, men de bafva leronat nystanen torna invän- 
digt ocb stuckit garnet i sin egen barm. De nystan, söm de 
sedermera erbåUit af det stulna garnet, dro de nu dömda 
att söka nedsvälja, men de kunna det ej, utan nystanen 
skola i evig tid sitta qvar i balsen. De unga qvinnor, dem 
da i det tredje rummet såg sitta med stenar om bals och 
armar, hafva sålt smör och i smöret dolt stenar för att öka 
vigten. Derföre få de nu bära på sig tunga stenar, och 
detta skola de få göra i all evighet Männerna i fjerde rum- 
met bära snaror om halsen, hvilka städse hota att qväfva 
dem,, emedan de hängt upp sig af ledsnad vid lifvet. De 
genomskjutna karlarne i det femte rummet, hvilka oupp- 
hörligt klaga och jemra sig, äro äfven sjelfmördare, som 
skjutit sig af det skäl, att de lefvat oense med sida hustrur. 
Likaledes äro de sårade männerna i sjette rummet sjelfspil- 
liDgar, hvilka såsom druckna skurit sig med knifvar. Det 
sjunde rummets invånare lida sitt straff, för det de ej tagit 
sig tiU vara för galna hundar, utan upphetsat dem och blif- 
vit af dem bitna. I det åttonde rummet äro sådana makar, 
som under iifstiden lefvat i oenighet med hvarandra och 
hvardera blott sett sin egen fördel till godo, dömda att evigt 
kifvas med hvarandra om ett täcke, som i sämja och en- 
drägt mera än väl skulle förslå åt dem begge. Deremot 
hafva de makar, som i nionde rummet ligga under ett och 
samma täcke^ blifvit satta till ett exempel derpå, att äfven 
en ringa egendom kan förslå i en familj, om det blott finnes 
eadrägt makarne emellan. De lida icke något straff, utan 
äro här endast derföre, att de onda genom deras åsyn måtte 
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kfinna sitt straff så mycket stdrre.» Sedan Kubaiko erhållit 
alla dessa applysningar, skildes hon ilrån Irle^chanerDa ock 
återvände med sin broders hnfvad till sollandet. Hon upp- 
sökte hans lik, och satte sig åter att gråta vid dess sidd, i 
sorgen der()fver, att hon ej kunde bringa honom tiii lifs igetk 
Emellertid förbarmade sig Kudai öfver flickans tårar och 
sdnde life vatten åt henne, att hon dermed skalle uppväcka 
den döda. Och när Kobaiko tre gånger stäukt af lifs- 
vattnet på sin aflidne broders öfveirlefvor, så blef Komdei- 
mirgän åter lefvande och igenfick sin förra styrka. Derpå 
begaf han sig tillika med en annan hjelte på sin systers an^ 
visning ned till underjorden, för att befria SLanmirgfin -^ ^ 
Sfventyr, som jemvfil aflopp efter önskan. 

Denna i sitt slag högst egendomliga saga, hvaraf det 
ofvanstående endast dr ett utdrag, upplyser äfven om eo 
mängd andra underjordiska förhållanden. Deri berättas bland 
annat, att på två jordlagers djup nedanom Irle-chaneroas 
rike fanns ett stort haf, hvarvid en furste uppehöll sig, be- 
nämnd Talm-chan (hafvets herre), som var en förfärlig men^ 
nisko-ätare och äfven säges hafva uppslukat det omförmälda 
vidundret Djilbegän, då det af fruktan för Komdei-mirgäns 
hämnande vrede ernade söka beskydd hos honom. Denna 
furste framträder likväl ej såsom étt gudomligt väsen, och 
det förtäljes till och med i sagan, att han slutligen blef dödad 
af Komdei-mirgän. Irle-chanerna deremot sägas hafva varit 
af en odödlig natur, ty^ då Komdei-mirgän spände sin båge 
och var i beråd att afskjuta en pil på Irle-chanemas ataman, 
yttrade denne: »Låt bli att skjuta på mig, Komdei-mirgänl 
jag är herre under jorden, och eger här samma makt, som 
Kudai ofvan jord. Att döda mig är hvarken möjligt eller lof- 
ligtD Djupt under Irle-chanemas boning herrskade utom 
Talai-chan ännu en annan med honom jemlik furste, benämnd 
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Ytzf^ckan^). Sagan tSljer alt han egde eo dotiier^ Ytfyn 
Aarack, som pJägad^ vandra på jorde» imd^ gestalten al 
en svart räf och UHfoga me^oiiskoraa allt ondt. Det var juM 
deona bedrdgl^a flieka, 90 m under am rdf- skepnad lockade 
KaaideHoiipgdn att jaga efter sig och sederoieFa stUmplada 
Ibfs&t emot hono«i, så att han krossade sitt ben oeb ej 
kunde hindra Djilbegän att afskära sitt hufvud. Till straff 
för denna och andra dylika bedrifter, blef hon sluUigen dödad 
af Komdei-mirgän och hans beledsagare. 

Liksom Tatarerna, ega äfven Samojederna talrika be- 
rättelser ora mänga slags både goda och onda väsenden, 
som förmodas uppehålla sig i jordens sköte, men föreställ- 
niDgen om en underjordisk samlingsplats för de dödas ma- 
ner är hos detta folk åtminstone icke allmänt rådande. Vis- 
serligen har jag hört enskilda Jurak-stammar förtälja, att det 
under jorden skall gifvas en gudomlighet, benämnd A (Nga^, 
som bor i ett ogenomträngligt mörker, som sänder död och 
sjukdom både öfver menniskor och renar, och utöfvar sitt 
herravälde öfver en tallös mängd andeväsenden, de förut 
nämnda Tadebtsfo\ hvilka af somliga förmenas vara just de 
aflidnas maner; men för andra stammar äro dessa åsigter 
alldeles främmande. Jag har förut omnämnt, att Samojederna 
i Tadebtsjerna vanligen dyrka aflidna menniskor, ett eget 
slag af gudaväsenden. Hvad åter den omförmälda guden A 
beträffar^ så betraktas han at de östra eller Tavgy- Samo- 
jederna såsom himmelens gud; och eger sålunda alldeles sam- 
ma betydelse, som Num hos de öfriga Samojed-stammarne. 
Om Tschuvascherna berättar A. Pucks \ att de dyrka dödens 



1) Det gifves Sojot-stammar, hvilka ej ega någon kunskap om Irle- 
chaqer» utan dyrka under namnet Yzyt underjordens gud, som sä- 

ges sända sjukdom och död öfver menniskorna. 

* 

2) SanucKu o Ujreauiajn u ^epeatuccunXasaHCKOuPyÖepHiu^ s. 92. 
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gud under naronet Esrél, och tro, att han tager till sig de 
aflidnas andar; men andra författare yrka raed mera skäl, 
att detta namn betecknar en gudomlighet, som hemsöker 
menniskorna med apoplexi. Huruvida Ostjaker, Yoguler, 
Yotjaker, Tscheremisser och andra finska stammar ega någon 
föreställning om dödens gud och ett af honom beherrskadt 
rike, är mig obekant. 
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lid betraktelsen af de finska och andra med dem beslag* 

tade folkslags gudalära, har det visat sig, att de samt och 
synnerligen söka det gudomliga i naturen, i himmelens åskor, 
i hafvets vågor, i skogarnas djup, i underjordens dolda 
sköte, — J allt det, som den yttre naturen eger stort, mäk- 
tigt, utomordentligt att framvisa. Vi hafva likväl öfvertygat 
oss derom, att det ges en olikhet i sättet, hvtrpå icke allenast 
de skilda folken, utan äfven en och samma folkstam un- 
der olika utvecklingsstadier uppfattat det gudomtiga. Ur- 
sprungligen hafva de dyrkat de yttre naturföremålen, och i 
synnerhet de skilda elementerna, i egenskap af gudar. Efter- 
hand har dock den föreställning mest öfverallt gjort sig gäl- 
lande,' att det gudomliga visserligen finnes till i naturen, 
men döljer sig bakom föremålen och verkar på dem i osedd 
måtto. I hvardera fallet fattas väl gudarna såsom lefvande, 
personliga väsenden, men de folkslag, som tillbedja natur- 
föremålen i hin yttre manifestation ^ veta ej af ett annat lif 
och en annan existens öfverhufvud, än den blott sinnhga, 
materiela. Sålunda hafva vi i det föregående funnit, att t. ex. 
många Samojed-stammar hålla himmelen, solen, jorden, vatt- 
net för gudar, och anse dem i sjelfva sin yttre gestalt vara 
lefvande väsen. Emellertid hafva till och med Samojederna, 
att ej tala om andra mera hyfsade stammar, en aning derom. 
att det öfverallt i naturen gifves dolda krafter, hvilka i osyn- 

Pinsk Mytologi, H 
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lig gestalt inverka på den synliga vérlden. Äfven dessa natar- 
krafter uppfattas då såsom lefvande, personliga väsenden ^ 
och det är sannolikt, att Finnarne, med flere bland deras 
stamförvandter, just af dem format sina gudar. De hafva så 
till sågandes åtskiljt de dolda krafterna ifrån materien, som 
de egentligen tillhöra, och gifvit dem i och för sig en objek- 
tiv tillvaro, i det de tilldelat dem lif och själ, kött och blod, 
kropp och gestalt. Sedan gudarna på detta vis sönderbrutit na- 
turens band; och blifvit delaktigaafen sjelfständig personlighet, 
träda de nu i det förhållande till den ^'ttre naturen, att de 
öfver densamma utöfva ungefär enahanda makt, som hus- 
bonden öfver sin egendom. Ett sådant husbondavälde ega 
emellertid blott de mäktigaste ibland dem, de, som herrska 
öfver luften, vattnet, jorden, skogen o. s. v* Utom dessa, 
känner den finska mytologin en oräknelig mängd andra gu- 
domligheter, hvilka äfven synas vara personifierade natur- 
krafter. De skilja sig ej till sitt väsen ifrån de öfriga elemen- 
tära gudarna, men deras makt är ringare, de herrska bloU 
öfver föremål af inskränktare slag, och framställas derföre 
vanligen i Finnames runor såsom tjenande gudar. Tapio- 
guden herrskar öfver hela skogen, men der finnas äfven åt- 
skilliga andra gudomligheter, såsom Tuometar^ Katajatar, Pihla- 
jatar m. fl., af hvilka en råder öfver häggträden, en annan 
öfver enarna, en tredje öfver rönnarna. Nu äro dessa 
Tuometar, Katajatar, Pihlajatar dylika med kropp och själ 
begåfvade personligheter, som sjelfva Tapio, men emedan 
deras makt är af inskränktare omfång, och sjelfva de natur- 
föremål, hvaröfver de råda, tillhöra Tapio-gudens område, 
så betraktas de endast såsom hans tjenare.. Sålunda för- 
kroppsligade framträda dock icke alla gudbmiigheter hos Fin- 
narne, och ännu mindre hos andra med dem beslägtade 
stammar. De hysa alla den föreställning, att hela naturen 
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^r uppfylld med andeväsenden, att hvarje föremål ifrån det 
största till det miosta beherrskas af en eller flera deri inne- 
boende osynliga andar. Äfven dessa, de yttre fdreraålen 
tillhörande andevusenden, Sro tiil största delen intet annat, 
an naturens dolda kraftejr; raen den råa menniskan förmår 
icke fatta de krafter, som verka i den yttre naturen, på an- 
nat sätt och under en annan form, än den, som verkar och 
bor i hennes egen materie. Hon kan ej fatta dem annorlunda, 
m såsom andar. — Alla de altaiska folk, om hvilkas reli- 
giösa föreställningar j^g tagit en närmare kännedom, göra en 
skiload emellan gudar och andar, och pläga äfven med olika 
namn beteckna dessa väsenden, men det är dock ganska 
svårt äVk bestämma, hvari denna skilnad egentligen består. 
Ukert ^) anmärker, att hos Grekerna orden ®B6g och ^al[iov 
i äldre tider ofta äro af enahanda betydelse, men att ordet 
0e6g likväl företrädesvis begagnas, då man hos en gud fram- 
håller dess fysiska, dess menskliga egenskaper, hvaremot 
JalfLov uttrycker dess andliga väsen. I en sednare tid 
betecknade Grekerna med demoner ett eget slag af väsen- 
den, hvilka troddes bilda en mellanlänk emellan gudar och 
menniskor. Nära öfverensstämmande med dessa äro de före-, 
ställningar, som de altaiska folken hysa om sina gudar och 
demoner. Så uttrycker hos Finnarne ordet jumala, när det 
begagnas såsom epitet, städse ett förkroppsligadt väsen, dåi 
åter halUa, maahinen o. a. vanligen fattas såsom väsenden af 
m mera andlig natur. Hos Samojederna innefattar num, så- 
som anfördt är, på en gång begreppet af gud och den mate- 
riela himmelen, men méd tadebtsfo betecknas vissa, åtmin- 
stone för den vanliga menniskans blick osynliga andeväsen, 
bvilka, i likhet med Grekernas demoner, anses vara ett slags 



i) Ober die Damenen, Heroen und Genien, s. 140. 
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fbrmedlande makter emeUaD gudar och menniskor. Liknande 
föreställningar igenfinnas, såsom vi i det följande komma att 
se, äfven hos de flesta ändra beslägtade folkslag, men hos 
dem alla röjer sig dock ett bemödande att pä ett eller an- 
nat sdtt förkroppsliga andarna. 

Att abstrahera från all materie, är för naturmenniskan 
snart sagdt en omöjlighet. Alla hennes tankar röra sig inom 
de sinnliga företeelsernas verld, och hon kan svårligen tänka 
sig en ande i ordets egentliga mening. Derföre plägar hon 
städse tilldela sjelfva andarna någon slags materiel tillvarelse. 
I det fall, då de fattas såsom inneboende ett naturföremål, kan 
väl detsamma gälla för deras kroppsliga gestalt, men mången 
gång händer, att de träda utom sambandet med detta före- 
mål, och då ikläda de sig vanligen någon slags yttre skep- 
nad^ vare sig af menniskor eller djur, i>eldstrimmor, snö- 
Qun» o. s. v. Vi hafva sett, att den iappske schamanens 
ande, då den öfvergifvit sin kroppsliga boning och färdas i 
de dödas rike, föreställes vara i besittning af en annan 
kropp, som hurtigt kämpar med de döda. Likaså ansågo 
Lapparne enligt Ganander ^), att de aflidue i underjorden 
, erhålla en ny materiel omklädnad. Ungefär samma åsigt 
hysa äfven de altaiska folken om sådana andeväsenden, hvilka 
för tillfället frigöra sig ifrån natur-fbremålens materiela band. 
Jag vill här endast exempelvis anföra, att enligt Estemas 
fordna föreställningar, vattnets ande understundom troddes 
uppstiga ur bäcken Vöhhanda^ och dervid antaga skepnaden 
af en man med blå och gula strumpor ^). Emellertid hör 
det till andarnas allmänna egenskaper, att de hellst göfflfloa 
sig inom det materiela föremål, som de tillhöra, och dväl- 



1) Mythologia Fann., s. 21. Jfr Lencqvist, De superstitione etc. pag. 55. 

2) Grimm, Deutsche Mythologie, s. 565. 
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jas der på samma obegripliga sätt; som mennisko-själeD i 
kroppen. 

H vad jag i det föregående yttrat om andarna, gäller egent- 
ligen blott ett enda slag af dem, eller sådana, som till sitt 
sannskyldiga väsen endast äro naturkrafter, och tillhöra en- 
skilda föremål i naturen, såsom solen, jorden, hafvet, trä- 
den, bergen o. s. v. Utom så beskaffade väsenden, hafva 
vi allaredan lärt känna ett annat slag af andar, som utgöres 
af de^ dödas maner. Om deras natur hysa, såsom i det före- 
gående är visadt, olika folkslag många olika föreställningar, 
men alla öfverensstämma dock deri, att äfven dessa ej äro 
alldeles immateriela, utan städse i besittning af någon slags 
yttre, om ock för det vanliga mennisko-ögat osynlig existens, 
samt att de i följe deraf äfven hafva behof af föda och nä- 
ring. Slutligen äro mänga altaiska folk af den tro, att det 
gifves andar, hvilka uteslutande inverka på lefvande menni- 
skor och egentligen schamaner, hos hvilka de väcka en högre 
kraft, förläna dem all slags kunskap, uppenbara för dem det 
fördolda, och låta deras inre blick genomskåda, hvad för den 
yttre är ogenomträngligt. Afven dessa andar äro till sitt 
egentliga väsen ingenting annat, än de i djupet af menni- 
skans egen intelligenta natur herrskande krafter. Men dessa 
krafter ligga ofta i dvala, och det är ingen lätt sak, att mana 
dem till lif och verksamhet, och derföre faller den råa natur- 
(Denniskan lätt på den tanken, att de icke heller egentligen 
tillhöra henne sjelf, utan äro högre väsenden, som uppen- 
bara sig for henne, och för tillfället skänka henne en högre 
förmåga. Asiens schamaner hafva för sed att med dånande 
trumslag mana fram dessa andar^ och då man tager i betrak- 
tande den utomordentliga exaltation och otroliga kraft, h var- 
till de genom denna musik förmå at( svinga sig, så kan man 
ingalunda undra deröfver, att de anse detta sitt tillstånd 
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vara icke en föijd af deras egen inneburna natur, utan en 
verkan af andra mdktigare väsenden, dem de till och med 
inbiila sig att skc^nja under en eller annan skepnad, ehuru 
de för alla andra menniskar äro osynliga. 

De fbrrberörda slagen af andar kunna lämpligen be- 
nämnas: 1) naturens andar, 2) de aflidnas andar och 3) lef- 
vande menniskors andar, hvartill ännu kunna läggas 4) sjuk- 
doms-andar. Om de altaiska folken derjemte tilläfventyrs 
ega några andra slags ande väsenden , är mig obekant, och 
jag kan icke ens med säkerhet angifva, huruvida de tre här 
ilrågavordna slagen af dem alla äro erkända. Men i sjelfva 
föreställningen om de skilda slagen af andar berrskar, såsom 
jag redan nämnt, hos skilda folk mycken olikhet, och jag 
finner mig derföre nödsakad att egna en speciel uppmärk- 
samhet åt h varje enskildt folks demonologi, så vidi det med 
för banden varande materialier är möjligt. 

Såsom utgångspunkt V&v min betraktelse väljer jag efter 
vanligbeten det finska folkets myter och traditioner, eburu 
de i närvarande fall äro mindre tilifiredsställande. I våra 
fomsånger finnas demoner knappast omnämnda, och de upp- 
lysningar, som på annan väg om dem kunna erhållas, äro 
ganska torftiga. Den bästa källa är i detta, l&som i flere 
andra afseenden^ den ofta åberopade afhandlingen af Lene- 
qvist. Hos honom finnes angifvet, att Finnarne utom sina 
gudar dyrkat »några andar, eller genier och demoner, dem 
de tilltrott förmågan att tillfoga menniskorna både godt och 
ondt.» Öessa skulle enligt Lencqvist ^) hafva varit af sex 
olika slag och blifvit betiämnda: 1] lIMia (Hailia), 2) Tontu 
(Tonttu); 3) Maafnset, 4) Capeet (Kapeet), 5) Mmningäisei (Män- 
ningäiset), 6) Paara (Para)* 



1) De supersttfione vetenim Fennorum theor. et praetica, pagg. 50 ft 
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^ Bland anförda benämntngar äro ionttu och para^ såsom 

äfven Lencqvist anmärker, lånade ifrån den skandinaviska 
mytologin. I Svenskan begagnas orden tomtgubbe, tomtkarl, 
tomtrå, liksom i Latinet lar, till betecknande af en ande, som 
vårdar, sig om menniskornas hem; och likaså förtäljer Lenc- 
qvist om Finnarnes tonttu, att man af detta väsen väntade 
hjelp och bistånd i sina husliga angelägenheter.- — Ganan- 
der^) skiljer emellan särskilda slag af ionttu, och nämner: 
jyvä-tontfyi, st)m troddes vårda sig om sädens tillvext, raha- 
tonttu, som förskaffade penningar i huset o. s. v. Somliga 
hus ansågos eg|i en manlig, andra en qvinlig tonttu, hvilka 
alla voro enögda. Man höll denna hus-ande i mycken 
heder, och utsatte hvarje morgon till hans undfägnande gröt 
med flera rätter. För att få en tonttu till sitt hus, måste 
man enligt Ganander »påsknatten taga ett par märr-rankor 
om halsen och gå omkring kyrkan nio gångoi;», hvarpå toftttu 
sjelfmant infann sig och blef husets beskyddare. Bland dessa 
föreställningar, alla af ett ganska sentida ursprung, torde väl 
ingen enda vara inhemsk. Sjelfva ordet tonttu kan i Finskan 
ej vara alltför gammalt, ty det är påtagligen bildadt af det 
svenska tomt {en tom gårdsplan), som jemväl är af sentida 
ursprung, och i det äldre språket hette toft. Lencqvist för- 
modar, att man fordom till uttryckande af samma begrepp 
begagnat huoneen haltia, och jag anser denna förmodan vara 

o 

ganska grundad. Åtminstone är den tradition ännu i dag 
allmänt gängse , att Finnarne fordom tilldelat hvarje hus dess 
haläa. 

Finnarnes fiiro. eller Paara är åter det svenska Bjä- 
rm eller Bare — ett på särskilda sätt bildadt trolldoms- 
väsen, som troddes få lif och rörelse derigenom, att dess 



1) MythoL Feim., s. 90. 



168 SärskUäa slag af andevåsenden. 

egare skar sig i venstra handeDS lillfinger, och lät trenue 
blodsdroppar rinna derpå, yttrande härvid: 

På jorden skall tu fOr mig springa, 
I Blåkalla skall jag för thig brinna, 

eller: 
Smör och ost skall du mig bringa, 
Och derför (skall jag) i helvetet brinna. 
Sjelfva namnet BJärdn eller Bare angifves hafva sin 
grund deri, at( nämnda väsen troddes bära till huset både 
mjölk, smör och andra förnödenheter. Är denna härledning 
riktig, så kan intet tvifvel ega rum om <^dets skandina- 
viska härkomst, helst Finnarne dervid fästa alldeles samoia 
begrepp, som våra svenska grannar. Ordet para betecknar 
i Finskan enligt Lencqvist: Den konstgjord demon^ som troll- 
qvinnoma sjelfva tros dana, och förmå att hemta mjölk och 
ost» Om sättet att bilda para meddelar samma författare 
följande upplysning: »Hufvudet göres af en barnmössa, hvil- 
ken fylles med brokiga och mångfärgade lappar, i mössaa 
göpames äfven en hostie, som under den heliga nattvarden 
blifvit tagen i muhnen af någon gammal qvinna och tjenar 
till att gifva lif åt djuret Magen göres af qvinnomas hufvud- 
^ bonad, bestående at lärft, som ifylles med blår. Härvid fä- 
ster man ytterligare tre divergerande sländor, hvarpå detta 
sköna verk föres till kyrktrappan ganska tidigt* på morgo- 
nen af någon högtidsdag. Och sedan man der hållit det en 
liten stund, för man det ännu nio gånger kring kyrkan^ 
mumlande esomoftast: sifnny para (föds para)l Innan, kort 
erhåller det då lif och börjar att hoppa på trenne ben. Para 
tilltalas nu med följande ord: 

»Kanna voita, kanna maito, 
Tuo voita vuoren eucko, 
Piiroää pirun emändäl 
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Päästä piimen pindehestä, 

Maito happaman hallusta.d 
d. ä. 

Smör mig bringa, mjdlls. mig bringa, 

Hemta smör, du bergets gumma, 

Surmjölk, djefvulens värdinnal 

Sura mjölken lös från trfingslet, 

Och från syrans m'akt den söta. 
Egaren af detta väsen tros sedermera alltid bafva öfver- 
flod på mjölk och ost» ^). Ganander anmärker att para diar 
mjölk af främmande kor och bär det i sin värdinnas smör- 
kärna. Enligt hans beskrifning ^) är para till sitt utseende 
ftladen, hvit- och svart-spräcklig, mera rund än aflång, föt- 
terna smala som en tranas och- tre till antalet, liknande 
mycket en gammaldags slända.» Blef para inklämd emellan 
en dörr i mjOlkhnset, så* troddes äfven värdinnan kort der- 
efter aflida. Till dessa 'upplysningar fogar Ganander ännu 
följande: j>Paran-voiia, bjär-smör, som i sjelfva värket är 

« 

en sort blöt svamp (mucor unctuosus flavus, Linn. Fl. Svec. 
1282), braka de vidskeplige bränna i tjära, salt, svafvel, och 
piska med en vidja, då dess ägarinna, trollkonan, tros kom- 
ma af medömkan och visa sig, med förbön för sin tjenste- 
aDde.i> Af dessa ehuru spridda meddelanden kan man dock 
sluta, att para egentligen var en sådan husets skyddsande, 
som bistod värdinnan i hennes husliga förrättningar, och i 
synnerhet skänkte henne rikt förråd på mjölk och smör. 
Denna ande affattade man alltid i en bild, och ehuru beskrif- 
ningen på densamma är obestämd, angifves den dock ega 
utseendet af ett djur, och Ganander liknar den uttryckligen 



1) Lencqvist, De superstitione veterum Feimorum, pag. 53. 

2) Mythologia Fennica, ss. 66 och 67. 
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vid en katt. I sjelfva sättet, b varpå denna bitd formades, 
röjer sig tydligen både i den finska öch skandinaviska my- 
tologin ett katolskt inflytande. 

Ordet Kave (plur. kapeet)^ dim. kapOy kaponen, är utan 
all tvifvel ursprungligt i Finskan, men b vad dermed egent- 
ligen bör förstås, är ännu icke fullkomligen utredt. Renvalls 
uppgift^), att kave betecknar fi^nhårig, synes ej ega någon 
tillförlitlighet, och lika litet kan jag med Lencqvist^) instämma 
i den menings att detsamma är befryndadt med kapea trång. 
Mera sannolikhet eger den af flere författare yttrade åsigt, att 
med kapeet betecknas mäktiga, i synnerhet välgörande andar el- 
ler genier. Äfven i Tscheremissiskan eger ett liknande ord kabaj 
och i Tschuvaschiskan kffbe (enligt Georgi ') kabe) betydelsen 
af goda andar, hvilka bevara meuniskorna för ailt ondt, och 
jemföras med de kristnas englar. Emelk^tid eger icke en- 
gång denna betydelse alltid sin användning på kave, såsom 
ordet brukas i våra gamla runor. Man finner detsamma här 
tilldeladt såsom epitet så väl för gudar, som äfven för utmärkta 
hjeltar och schamaner, ja till och med för vissa djur. Den 
gudomlighet, som framför andra hedras med detta epitet, är 
luftens dotter. I äldre upplagan af Ealevala, run. 7« v. 613, 
kallar Lemminkäinen sin moder kave, och äfven Wäinämöinen 
blir någon gång sålunda benämnd. Kiro-kaoe, kiro-kapo (en be- 
svärjande kave) förekommer på särskilda ställen såsom epitet 
för schamaner, och bland djuren kallas varglén kave, metsån 
kave. Det synes häraf , såsom skulle kave i våra runor kunna 
tjena såsom en allmän benämning för alla slags lefvande vä- 
senden, så snart de ega någon utomordentligt framsUckande, 



1) Suomalainen Sana-kirja, I. s. 173. 

2) De superstitione veterum Fennorum, pag. 52. 

3) Beschreibung aller Nationen des russischen Beiches, s. 43. 
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god eller ond egenskap, men möjligt är dock, att detta ord 
ursprungligen egt den ofyan angifna. betydelsen af apde. 

Öm Menningäinen eller Mähningäinen har jag nyss förut 
yttrat den förmodan, att det icke vore ett inhemskt ord, 
utan härstammar ifrån det germaniska menni. Likaså har jag 
anmärkt, att betydelsen af ordet Männingäinen i Finskan ej 
är fullkomligt bestämd, men att detsamma vanligen begagnas 
till betecknande af de aflidnas andar, hvilka äfven pläga 
benämnas Keijuiset, Manalaiset o. s. v. 

Ordet Maahinm, som äfven ljuder maahi, maahiainen^ 
härstammar utan tvifvel från maa jord, och bietecknar enligt 
alla författares enstämmiga vittnesbörd ett eget slag af natur- 
andar, hvilka troddes uppehålla sig i jorden, under träd, 
stenar och trösklar. Ehuru för mennisko-ögat osynliga, tros 
de dock «ga en gestalt, och likna menniskor; men deras 
^dimensioner anses vara oändligt små, och de kunna derföre 
lämpligen jemföras med de germaniska folkens dvergar, Erd- 
männchen. De skildras såsom ett lättretligt siägte, och sä- 
gas hafva bestraffat menniskornas förolämpningar med ut- 
slag, räformar och andra hud-sjukdomar. För ^tt tillvinna 
sig deras gunst, måste man ihågkomma dem med gåfvor. 
Bryggde man öl, eller bakade bröd, så måste förstlingen all- 
tid offras åt dem. I gelag och gästabud fiugo <le ej heller 
bortglömmas. Den värdinna, som var mån om sin ladugård, 
måste undfägna dem med mjölk. Inflyttade man i ett nytt hus , 
så var det nödigt att vid sitt förslå inträde buga sig åt hu- 
sets alla hörn och helsa ställets underjordiska invånare, samt 
blidka dem med »salt, malt och bröd, eller messing, skra- 
pad i mjölk *).)) Om man på något sätt orenade deras bo- 



1) Ganander, Uyihologidi Fennica, ss. 53 och 54. 
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ning, sä bestraffades en sådan förbrytelse med sjukdom eller 
någon annan olycka '). . ^ 

Ordet HaUia omfattar i Finskan det allmänna begrep- 
pet af så väl menniskans, som naturföremålens skyddsandar. 
Inom naturens område troddes hvarje föremål icke blott be- 
herrskas af en högre gudamakt, utan derjemte äfven hafva 
en så kallad halUa till vårdare. Sålunda egde guden Ahti 
herraväldet öfver vattnet öfverhufvud, men dessutom fanns 
i hvarje sjö, hvarje flod, hvarje källa, hvarje brunn en ve- 
den haläa. Likaså betyder väl icke tnetsän halUa skogens 

« 

gud Tapio, utan en skyddsande för någon smärre skogs- 
lund. Menniskorna fattas i den finska mytologin, enligt hvad 
i det föregående redan blifvit omnämndt, såsom beroende af alla 
gudomligheter, men dessutom eger äfven ibland dem hvarje 
individ sin särskilda hcUUa, hvars Dingifvelsé och ti]lhjelp,i> 
såsom Lencqvist uttrycker sig, skänka framgång åt hans 
företag. Företrädesvis troddes schamanerna vid sina besvär- « 
jelser slå under inflytande af halUat. Det tillstånd af extas, 
hvari de härunder alltid råka, och hvarvid de isynnerhet 
anses utveckla en utomordentlig kraft, benämnes i finska 
språket: wUa haliioissa,y> d. ä. befinna sig hos andarna. Detta 
uttryck vittnar för öfrigt derom, att en enda person kunde 
hafva flere hcUUcU, hvilken tro äfven är rådande hos Lappar 
och Samojéder. Märkligt är, att ordet hcdUa i våra gamla 
runor sällan förekommer. Möjligt är också, att detta ord 
icke heller ursprungligen tillhör det finska språket; men att 
sjelfva dess begrepp är genuint, derom vittna flera runo- 
ställen. Så qväder U ex. Lemminkäinen i Kalevala run. 12, 
vv. 255—267: 



1) Lencqvist, De superstitione veterum Fennorum theoretica et practica, 
pagg. 51 och 52. 
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»Yiös maasta miekka-miehel, 
MannuD aikaiset urohot, 
Kaivoloista knlpamiehet, 
Jokiloista jousi-miebetl 
Nöuse metsä miehinesi, 
Korpi kaikki kansoinesi, 
Vuoren ukko voitninesi, 
Vesihiisi hirmuiDesi^ 
Väkinesi veen emSntä, 
Veen vanhin vaitoinesi, 
Neitoset joka norosta, 
fijienohetmat hettehistä, 
Miehen ainoan avuksi 1» 

d. ä. ' 

EliDgans kämpar, upp ur marken , 
J, som jordens ålder egen; 
Svärdsmän upp ur djupa brunnar, 
Upp ur floder, säkra skyltar! 
Res dig, skog, med dina männer, 
Ödemark med dina härar, 
Bergets gubbe med din styrka, 
Vattnets troll med dina fasor, 
Vattnets fru med dina skaror. 
Vattnets äldste med din härsmakt I 
^ Upp, J mör med fina fållar, 
Utur hyarje bäck och källa 
Till en ensam kämpes bistånd! 

Med väsenden, hvilka på detta ställe anropas, har man 
otvifvelaktigt att förstå de nu så kallade haUiat Samma är 
äfven förhållandet med dem, hvilka Wipunen tillkallar i Kale- 
vala run. 17, v v. 261—265, då han yttrar: 
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»Nost-ao maasta mannun eukot, 

r 

Pellosta peri-isäDDät, 

Kaikki maasta miekkaaliebet, 

Hiekasta bevos-urohot, 

Yäekseni, voimakseni ' — .i 

d. ä. 
Jordens mödrar jag från jorden, 

Ifrån åkern äldsta värdar, 

Alla svärdsmän ifrån marken, 

Alla ryttare från sanden 

Väcker till mitt värn och styrka . 

Efter beskaffenheten af sjelfvå naturföremålen och men- 
niskorna troddes äfven deras haUiat ega mer eller mindre 
goda och vänliga egenskaper. Naturligtvis voro dessa andar 
städse det föremål bevågna , hvaröfver de herrskade, men i sitt 
förhållande till andra väsenden troddes de likna gudarne, 
och tillfoga dem både godt och ondt. Så skall vattnets ande 
{veden haltia) enligt Fornfinnarnes föreställning ofta hafva 
förehaft »elaka, anslag» emot fiskare, hvilka derföre städse 
bemödade sig att blidka honom med offer ^). Lencqvist an- 
märker^), att de också på det sätt sökt tillintetgöra dessa 
anslag, att de i vattnet kastat själspecj^, som skulle varit en 
för veden haltia oangenäm spis, och sålunda tvungit honom 
att taga till flykten. Troligen hade dock det utkastade själr 
specket ursprungligen icke till ändamål att fördrifva vattnets 
ande, utan tvertom att utgöra ett offer åt honom. — Äfven 
de haltiaty som vårdade sig om menniskorna, åtnjöto af sina 
skyddslingar ett slags gudomlig dyrkan, och blefvo åtmin- 
stone med böner anropade, kanske äfven hedrade med offer. 



1) Gmander, Mythologia Feanica, s. 9. 

2) De superstitione vetenim Fennojum, pagg. 50 och 51. 
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Enligt Lencqvist plägade en och hvar, som begaf sig ut på 
jagt, eller var i beråd att företaga sig något vigtigare värf, 
anropa sin haltia med följande ord: 

»Nouse luondoni lovesta, 

Kiven alda kiilu silmä, ' 

Paaden alda paicka poski, ^ 

Hongan alda Haldiani! 

Pue pääiles palava paita» o. s. v. 
d. ä; 
Stig nu min natur från klyftan, 

GlitterOga du, som dväljes 

Rosenkindad under stenen, 

Under furan, du min ande (haltia), ^ 

Kläd på dig en eldig skjorta. 
Detta korta runo-fragment upplyser för öfrigt äfven der- 
01»; att Fornfinnarne betraktat menniskans skyddsande, ehuru 
den säges vara hennes egen natur ^), såsom vistande utom 
henne i klyftorj under stenar, hällar och furar. För sin mäk- 
tiga egenskap erhåller haUia här samma epitet kiilusilmä (för- 
sedd mod glänsande, blixtrande ögon), som annars plägar 
tilldelas björnen. Skyddsandens lågande skjorta antyder utan 
tvifvel dess häftiga; eldiga natur; men huru paikka-poski 
(den som bär en lappad kind) rätteligen bör försjtås, kan 
jag ej med säkerhet afgöra. 

Ulom dessa af Lencqvist uppräknade slag af demoner, 
betraktade Finnarne äfven många sjukdomar såsom jefvande 
andar af en ond natur. Några bland dem troddes ega skep- 
naden af djur, och till dessa hörde koi (qvesan), hämmas- 



1) Lencqvist (De superst. vett. Fenn., pag. 51) öfversätter helt säkert 
orden: "noiwe luondoni lovesta'* orått med: "surge ex rima naturae 
meae." Om betydelsen af ordet l<m kommer jag framdeles atf orda. 
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mato (taodmasken), läåvä^mcUo, navetta^toukka m. fl. Andra 
åter skildras såsom menniskolika väsenden, och detta gäl- 
ler uttryckligen om de nio af Loviatar fostrade barn, dem 
hon (Kal. run. 45, vv. 163 — 170) benSmnde håll och ^tygn 
{pistos)^ gikt {luuvcUo), kolik (ähky), tvinsot (riisij, böld (paiset)^ 
utslag (rupijy pest (syöfä), o, s. v. De flesta föreställdes ej 
under någon bestämd form, men egde dock ett slags mate- 
riel tillvarelse, och voro af så ringa storlek, att flere bland 
dem kunde, till straff för sina iHgerningar, på en gång ko- 
kas i en fingerstor kittel. Såsom jag redan i det föregående 
anmärkt, föreställde man sig vanligen alla slags plågor och 
sjukdomar (kivut, vammatl beherrskade af Tuonis dotter Ki- 
vutar eller Vammatar; men dessutom ansågs äfven hela na- 
turen vara uppfylld med onda väsenden, hvilka i form af 
sjukdomar plågade menniskorna. Till bevis härpå tjenar i 
Kalevala run. 17, v v. 189 — ^238, der orden lyda: 

»Tuolta ennen pulmat puuttui, 

Tuolta taikeat.tapahtoi, 

Tietomiesten tienohilta, 

Laulumiesten laiturailta, 

Konnien koti-sioiita, 

Taikurien tanteriita, 

Tuolta Kalman kankahilta, 

Maasta manteren sisästä, 

Miehen kuoUehen koista, 

Kaonnehen kartanosta. 

Mullista muhajavista, 

Maista liikuteltavista , 

Somerilta pyöriviltä, 

Hiekoilta helisevilta, 

Notkoilta noroperiltä, 

Soilta sammalettomilta, 
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Hereistä hettehistä, 
Läikkyvistä Idhtehisfå, 
Metsän Hiien hinkalosta, 
Yiien vuoren vinkalosta, 
Vaarah vaskisen laelta^ 
Kuparisen kukkulalta, 
Kuusista kuhisevista, 
Hongista bohisevista, 
Latvasta lahon petäjfin, 
Mätäpfiistä mSntylOisUi, 
Re von rääyntä-sioilta, 
HirveD hiihto*kankahiIta, 
Kontion kivi-koiosta', 
Earhun louhi-kammiosta, 
Pobjan pitkästä perästä/ 
LapiD tnaasta laukeasta, 
Åhoilta vesaUomilta, 
Mailta kyntämdtl^miltä, 
Suurilta sota-keoilta, 
Miehen tappo^tanterilta, 
Ruohoista rohisevista, 
Hurmehista huuru^ista, 
Suurilta -mereii seliltä, 
Ulapoilta aukeilta, 
Meren mustista muista, 
Tuhannen sylen sy västa, 
Virroista vibisevistä, 
Palavoista pyOrtehistä, 
Rutjan koskesta ko västa, 
Ve'en vankan vääutehestä, 
Takaisesta taivahasta, 
Poutapilvien periltä. 

Finsk Mytologi. 12 



• 
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I 
Ahavaa ajelo^ieiltö, 

Tuulen tuttttitna^^ioiltsu» 

Dädan förr till piftgor spordes, 
Dädan kontiino sända smärtor, 
Ifrån trollmtos egna nejder. 
Ifrån sångar^karlar& Irakier, 
Från de ledas bem och boniilg. 
Från besvärjaros stora slätter/ 
Dädan ifrån Ealmas badar, 
Djupt från jordens dolda sköte, 
Från de dödas dystra boning,. 
Från de hädas^^ngnas gårdar^ 
Ifrån muUen, hvllken pöser, 
Från den jord, som ofta röres, 
Ifrån gruset y b vilket trillar, 
Ifrån sanden, hvilken rasfiiar, 
Ifrån låga, aanka dälder, 
Ifrån kärr, som sakna mossa , 
Ifrån biö4a:'8prådg i jorden, 
Ifrån källors lätta vågor,. 
Ifrån Metsä-^Msas håla, 
Ifrån fem. af bergens klyftor, 
Ifrån kopparbergets fajessa, 
Från dess b5ga koppar-kulle, 
Ifrån granar, h vilka susa, 
Furar, som för viaden suoka; 
Ifrån murkna tallars kronor, 
Ifrån deras ruttiia toppar. 
Från den nejd, der räfvar skrika, 
Från de fält, der elgar fångas. 
Ifrån björnens stenrös-grottor, 
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Kamrar, gjorda utaf hällar, 

Ifrån Pobjas fjerrao Idnder, 

Ppån det vidt utsträckta Lappland, 

Ifrån telningsltfsa sveder, 

Marker, som ej plöjda biifvit, 

Ifrån krigets stora slätter, 

Ifrån männers vilda slagtfölt, 

Ifrån gräset, h vilket prasslar, 

Bloden, hvilken stelnad ångar. 

Ifrån hafvets vida gärdar, 

Från dess stora, ^de slätter, 

Ifrån bottnets svarta äfja, 

Från ett djup af tusen famnar, 

Ifrån strömmar, hvilka välla, 

Hvirflar, som af lågor sjuda, 

Ifrån strida Rntja-forsen , 

Ifrån vattnets starka kretslopp^ 

Från den längst belägna himmeln, 

Ytterst från de stora molnen, 

Från den ort, der vinden jagar, 

Ifrån stormens hviloläger. 
£sternas föreställningar om' de särskilda slagen af de- 
moner synas i det närmaste öfverensstämma med Finnarnes, 
men de äro ännu föga utredda. Att naturen är uppfylld 
med goda och onda väsenden, att hädangångna menniskors 
andar fortlefva efler döden, att äfven de lefvande ega sina 
genier, allt detta igenfinnes i den estniska mytologin. Der 
förekommer jemväl benämningen Tönt, hvars ursprungliga 
betydelse skall vara densamma som i Finskan. yyTont var 
äfven hos Esterna,» säger Peterson ^) »en ande, som hemtade 



1) Ganander, Finnische Mytfaologie. ubers. ▼on Peterson, s, 90. 

t 
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skatter till huset. Man kallade honom fördenskull äfven 
veddaja. Nu tflnker man sig vid benämningen iorU ett frak- 
tadt spöke.» Mot Finnarnes maahiset svara i den estniska 
mytologin Ma-aäused. Om dem anmärker fifven Peterson ^], att 
de »uppehålla sig*under jorden och visa sig nyårsnatten.! dverg- 
gestalt.» De skola, i likhet med Finnarnes niaahisely plåga 
menniskorna med utsfags-sjuk domar, hvilka benämnas ma- 
hingaminne (jordens andning), eller ma-vihha (jordens vrede). 
Enligt Esternas föreställning skall sådant endast inträffa i det 
fall, att någon råkar sätta sig på ett ställe, hvarunder en 
underjordisk ande eger sitt tillhåll. 

I den lappska mytologin hafva vi redan förut gjort be- 
kantskap med tvenne slag af andeväsenden, af hvilka det 
ena består i de dödas maner, och det andra i de så kallade 
Saivok. Föreställningen om de förra hafva vi funnit vara 
ungefär densamma både hos Lappar och Finnar, och hvad 
de sednare eller saivok beträffar, så hafva de af oss biifvit 
jemförda med Finnarnes halHat, men det herrskar dock myc- 
ken olikhet dem emellan. Saivok äro visserligen, i likhet 
med halHat, både naturens och menniskornas skyddande 
krafter, men då Finnarnes haJUat framträda såsom nästan 
alldeles formlösa, immaterieia, tilldela deremot Lappame, så- 
som vi redan ofvanföre sett, sina saivok icke allenast kropp 
och gestalt, utan låta dem äfven lefva i besittning af hus 
och hem, hustru och barn, bo och bohag. En nära mot- 
svarighet till saivok erbjuda i alla afseenden Samojedernas 
Särtje, Lencqvist ^) anmärker, att Lapparne äfven dyrkat 
samma slags andar, som Finnarnes maahiset, och ansett dem 
uppehålfa sig under tältets härd eller tröskel, men under 



\)Ganander, Finnische Mythologie, ubers. yon Peterson, s. 93. 
2) De superstitione Teterum Fennonim, pag. 52. 
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.hvad namn de hos Lapparne fbrekomma, finnes icke om- 
oämndt hos honom. Deremot angifver Jessen ^), att bland 
de förrberörda gudomligheterna Uks-cJcka eiler Juks-akka och 
Sarakka, den förra troddes uppehålla sig vid tältets ingång 
uks, och den sednare vid eldstaden. Detta kan svårligen 
forstås annorlunda, än att Lapparne egde bilder af dessa 
gttdomligbeler, och att dessa bilder, voro uppställda den 
ena vid dOrren, den andra vid eldstaden. Skulle måhääda 
Lencqvist förvexlat ifrågavarande bilder med maahisel, el- 
ler kunde väl Uks-akka och Sarakka tilläfventyrs föreställa 
samma slag af husets skyddsandar, som Finnarnes maor- 
hiset äro? 

Om Wotjaker, Tschuvascher, Tscheremisser och andra 
i östra Ryssland boende finska stamrhar är det bekant, att 
äfven de utom sina gudar dyrkat och till en del ännu dyrka 
både de dödas maner^ och andra lägre ande- väsenden, om 
hvilka man dock hitintills känner föga mer, än några benäm- 
ningar. Bland dessa har jag redan i det föregående vidrört 
Tschuvascherpas kaba och Tscheremissemas kebe, hvilka an- 
gifvas ega betydelsen af goda andar. Ett slags i bild affattade 
andeväsenden benämnas af Tschuyascherna JericheWev Irich ^), 
och mot dem svara hos Tscheremissema Ischta '), hos Wot- 
jakerna Mudor (Mödor) ^). Äfven de betraktas såsom goda, 
menniskor beskyddande väsenden^ men om de af någon 
förorättas, så skola de ej underlåta att bestraffa honom. Så 



1) Afhandling om de Norske Finners og Lappers hedenske reli- 
gion, S 9. 

2) Georgi, fieschreibung aller Nationen d. russ. fieiches, s. 43. 

3) jiaeKcaudpa ^yncsy SanucKu o Uyeaiuaxt, u Vepeaiiicaxik 
KctsaHCKou jyåepuiuy s. 295. 

4) Georgi, Beschr. aller Nationen etc, s. 60. 
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hylla Tschuvascherna den tro , att deras jirich, i likhet med 
Fmnarnes maaMset och Esternas ma-aUttsed, pålägga menuw 
skorna bölder och alla slags utsiags-^sjokdomar ^). Bilder af 
UDgeför samma art djrkas fifven af Ostjaker och andra sibi- 
riska stammar, tlU hvilka vi dock i det fdljande skola åter* 
komma. 

Om dessa folkslags religion meddelar Georgi ^) en 
mängd uppgifter, hvilka sedermera blifvit på god tro repro- 
dncerade af många äldre och yngre författare, ehuru de 
flesta bland dem äro fOga tillförlitliga. Han yttrar bland an- 
nat, att de ifrågavarande folken samt och synnerligen *tro 
på en allmän gud,» som är »alltings skapare,» som »älskar 
sin skapelse, och vet* och förmår allt, men ej bekymrar sig 
om menniskans enskilda handlingar,» ej heller om veridens 
styrelse, utan tros hafva fördelat förvaltningen af sitt verk 
epiellan särskilda* underordnade gudomligheter. ~ Dessa ytt- 
randen lemna en ganska skef föreställning så väl. om den 
»allmänna guden,» som om de honom underordnade andarna. 
En sanning är det visserligen, att de flesta stammar tro blott 
på en enda gud, som anses ega sitt tillhåll i himmelen och 
dermed stundoro identifieras, men att han är verldehs ska- 
pare, derom veta de vildare folken alldeles ingenting, utan 
denna föreställning synes vara lånad ifrån andra mera ut- 
vecklade religions-systemer, såsom kristendomen^ muhame* 
danismen o. s. v. Alldeles tillförlitlig är icke heller den upp- 
gift, att himmelens gud hvarken bekymrar sig om veridens 
styrelse, eller skänker någon uppmärksamhet åt menniskor- 
nas handlingar. Tvertom har jag ofta hört förtäljas, att han 



1) BuiuneecKiUy O peamiosHbian JToenpb/tan ^/ysatuh, s. 8. 

2) Beschreibung aller NatioDen des russischen Heiches (Das scha- 
manische Heidentbum)» ss. 378 ff. 



SäfMida iiå§ af mtdeväunéim, M 

med vaksam blick åser allt, som tilldrager sig i verlden, 
och m^d sin mäktiga band styrer dess lopp. UttrycktigeB 
säger (leorgi', étt menniskan icke anses kunna ^fi^rolämflA 
gud, €j heller göra sig lOrtjeDt af honom»; att han »ej bek^ 
oar eller straffar, och att man alltså hvarken bebdfTer frakta 
elier älska honom.» 1 fullkomlig motsatts tjH dessa upp- 
gifter har jag hdrt berättas, att den himmelska guden låter 
vedergällningen försiggå redan i detta lif; att han åt åea 
goda förlänar helsa, rikedom och ett långt lif, men deremot 
hemsöker den onda med sjukdom, armod och en förtidig 
död. Jag tror väl; att dessa ^OresCälfningar ej äro alldeles 
ursprungliga, och har derfore icke belier vidrOrt dem i fråga 
om hiinmelens gud; men de äro dock i intet fall af sednare 
ursprung, än föreställningen om gud såsom verldens ska- 
pare. Vilseledande är äfveo hos Georgi den uppgift, att om- ' 
sorgen om verldens styrelse och menniskomas öden blifvit 
af det högsta väsendet fördelad bland måfnga underordnade 
gadomligheter. Föreställningen om en sådan arbetsfördelning 
har åtminstone aldrig nått mina öron, men väl har jag fon-^ 
nit ett sådant tal allmänt gängse, att det, utom den himmel- 
ska guden, äfven gifves lägre gudomligfaeter, h vilka vanligen 
uppfattas såsom andar, immateriela väsenden, ehuru de^ såsom 
jag redan ofvanfOre anmärkt, till sin egentliga grund äro så 
väl i den yttre naturen, som i menniskan verkande krafter. 
Enligt arten och beskaffeDheten af sjelfva det föremål, Som 
dessa andar eller krafter tillhöra, anses somliga ibland dem 
vara mer, andra mindre väldiga, men alla äro de dock i 
makt underlägsna den himmelska guden, som berräkar öfver 
åskan och blixten, Öfver stormen/ regnet och alla de him^ 
melska fcDomenerna. I grtimden är vill denna gdd ^t dylikt 
väsen, som alla andra i naturen herrskande krafter, men 
emedan hans makt jemfordsevis är mycket större än deras, 
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så har man^ troligen i en sednare Ud, bOrjat anse honom 
såsom en ifrån dem alldeles skild personlighet; såsom en 
med hdgre egenskaper utrustad natur. Det är han, som 
företrädesvis gäller fOr gud, han, som styr och beherrskar 
icke allenast himmelen, utan äfven jorden, och med ett ord 
hela skapelsen. Vi hafva väl tillfbrene hOrt Tatarernas under- 
jordiska beherrskare Irle-chan yttra, att hans makt under 
jorden är lika stor, som Kudois i de Ofverjordiska regionerna, 
men föreställningen om sådana, med den himmelska guden 
jemlika väsenden^ är dock nu för tiden mindre vanlig hos 
de altaiska folken. Liksom den himmelska guden beherrskar 
hela den Ofriga verlden, så anses hans makt äfven omfatta 
andarna. Han har ej utnämnt dem till sina vikarier, utan 
de äro honom underlägsna väsenden, h vilka, liksom menni- 
skorna, ofta anropa honom om hjelp, och frukta att företaga 
sig något, som vore stridande emot hans vilja. 

I det jag nu går att egna en blick åt, de särskilda i 
Asien boende altaiska folkslagens föreställningar om ande- 
veiiden, kail jag;^ ej underlåta att upptaga följande af L /. 
Scknddt ^) lemnade intressanta upplysning i ämnet: »Enligt 
de högasiatiska folkens tro,» yttrar han, »är jorden och dess 
inre, likasom äfven dess dunstkrets, uppfylld med andelika 
väsenden, hvilka utöfva dels ett välgörande, dels ett fiendt*- 
ligt inflytande på hela den organiska och oorganiska näturen* 
Hvarje land, hvarje berg, hvarje klippa, hvarje flod, bäck, 
källa, träd) eller hvad det må vara, har en ande till invå^ 
nare. Icke blott de häftiga och förderfliga natur-fenomenema 
bärröra af sådana andars vrede, utan äfven missvext; far- 
soter och andra plågor, såsom ock hastiga sjukdomsfall, epi-* 
lepsi, raseri och dylika åkommor hos menskliga individer 



1) Geschicbie der O^Mongoten und ihreé FutstieDfaaiises, s. 352. 
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tillskrifvas deras inflytande. De äro indelade i flera klasser, 
och dera^ verkningskrets, så väl som deras makt, dr myc- 
ket olika. Företrädesvis blifva ödsliga > obebodda och dystra 
nejder, eller sådana, der naturen visar sina verkningar i gi«> 
gantiska massor och i alla slags fasor, ansedda såsom haf*^ 
Yudsdten eller samlingsplatser för elakartade andar, derifrån 
de draga ut tiU andra nejder, för att utföra sina förderfliga 
afeigter. Derföre voro Turan!s öknar^ och i synnerhet den 
stora sandöknen Gobi, redan i den grå forntiden beryktade 
såsom tillhåll för onda andar:» 

Bland de högasiatiska folken hafVa i synnerhet Mongo** 
lerna en mycket utbildad demonologi, men den är i sin när-^ 
varande gestalt i hög grad uppblandad med främmande, ifrån 
det buddhaiska religions^systemet lånade föreställningar. De- 
monerna benämnas af dem iengri (tengeri), tegti, h vilket, 
ehligt h\ad jag förut anmärkt, i likhet med Samojedernas 
Num, ursprungligen betecknar himmel oc\x, himmelens gud. 
Sannolikt hade dock detta ord redan före buddbaismens 
införande antagit betydelsen af alla slags goda och onda 
andeväsenden. För det närvarande begagnas tengri till be- 
tecknande så väl af den synliga himmelen, som ock af alla 
slags lägre andar; men den himmelska guden har jag aldrig 
hört sålunda benämnas, utan vanligen kallas han Burchan 
(Buddha), äfven Tengri" eller Oktotgoi*- Burchan (himmelens 
Baddha), och dyrkas af schamanismen tillgifna staipmar såsom 
veridens skapare och allt det godas källa» £tt honom mot- 
satt vä^en är Lkudd (Okodil), som af vissa stammar äfven be- 
namnes Schytkyr eller Tschytxyr^ och fattas såsom det ondas 
upphofsman, men likväl anses ega en mindre makt än Bur- 
chan^ och vara af honom beroende. Alla nu rådande före- 
ställningar så väl om Burchan, som om Ukudel eller Schytkyr, äro 
af sentida härkomst, och detsamma gäller äfven åtskilliga 
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audvB gudomligheter, hvilka till och med äro kända af scha- 
manisnieD tillgifna stammar, att endast näoma den så kallade 
Ch&rmusda (Ghormustu), jordens mäktiga skyddsgud , h vilken 
I. J. Schmidt ^) p^ ganska grundade skäl anser Yara ingen 
annan, än Persernas Ormusd eller HormustL Uvad man med 
visshet vet om Mongolernas fordna gudomligheter, är att de 
varit elementära makter, samt att i synnerhet solen, elden^ 
vattnet och jorden varit föremål för dyrkan; men huradana 
föreställningar man hyst om dem, är i det närmaste obekant 
I samma ovisshet sväfvar man äfven vid bestämmandet af 
det begrepp, som ifrågavarande folk ursprungligen fästat vid 
sina sfi kallade tengri Får man i detta afseende läa på den 
i mongoliska litteraturen väl bevandrade Schmidts/') auktoritet, 
så tilldelade äfven Mongolerna hvarje föremål i naturen sin 
särskilda skyddsande eller t(mgri. I denna åsigt instämmer 
äfven Pallas ^), då han yttrar, att Mongolerna anse hvarje 
del af verlds-systemet, hvarje rike och folk; ja till oob 
med hvarje menniska ega sin osynliga engel eller beskyd- 
dare. Dessa skyddsandar benämnas af honom EsUn, men 
Eovalevski tillägger äfven ordet Orgon samma begrepp. 
Enligt sistnämnde författare skulle dessa väsenden icke haft 
en obetingad makt att röra sig fritt i alla delar af verlden, 
utan varit i någon mån fastade vid sina bestämda bostäder. 
Det fanns, såsom både Pallas och Schmidt uppgifva, så väl 
goda som onda demoner, bland hvilka de sistnämnda före^ 
trädesvis ansågos hafva sitt tillhåll i skogar och dystra, otill* 



1) Forschungen im Gebiete der — — Bildungsgeschiclite der VÖIker 
Mittel-Asiens , vorzuglich der Mongolen und Tibeter, s. 148. 

2) D:o d:o d:o , ss. 181 if. 

3) Saralungen histoiischer Nachrichten uber die Mongofischen VöJker- 
schaften, zweiter Tbeil» ss. 45 ff. 
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gängliga nejder. Ttll de onda demoneVnas antal hörde i sya- 
oerhet mäktiga natur-andar, som föranledde orkaner, öfver- 
svämningar, jordbäfningar, vulkaniska utbrott och andra för- 
färliga naturfenom^ncr; men det gafs ännu, såsom nämndt är, 
också onda andar, hvilka hemsökte meumskorna och deras 
boskap med farsoten och alla slags sjukdomar. Slutligen 
kunde fifven hädangångna schamaner ikläda sig gestalten af 
onda, hämndlystna, blodtörstiga andeväsenden. — Man fin- 
ner redan af dessa korta antydningar, att Mongolemas or- 
sprungliga föreställningar om demonerna i det yäsendtliga 
erbjuda den närmaste samstämmighet med dem, vi funnit 
vara rådande hos den finska stammen. 

Liksom Mongolernas nu gängse åsigter om demonerna 
liil största delen äro lånade ifrån buddhaismen, så skola äf- 
ven de- tungusiska folken hafva lånat åtskilligt ifrån Kong*- 
Fu-Dsu's lära. Detta påstås till och med vara fallet med de 
Tunguser, hvilka för det närvarande lefva utom Cbinas om- 
råde i Sibiriens ostliga del. För min del kan jag likväl i den 
framställning, som Georgi ') lemnat öfver de sibiriska Tun- 
gusernas religiösa föreställningar öfverhufvud, ej finna något 
särdeles afvikande ifrån dem, som äro rådande bos andra 
beslägtade folkslag. Liksom dessa, skänka äfven Tunguserna 
hofvudsakligen sin dyrkan åt himmelens gud Boa (Buya), men de 
skola äfven såsom mäktiga, ehuru Boa underlägsna gudom- 
ligheter betrakta solen, månen, stjernornaj elden, jorden, 
vattnet, skogen, bergen och andra elementära makter. Också 
de ega gudomligheter, som skänka lycka under jagt och 
resor, som vårda renarna, som förläna helsa, som skydda 
qvinnor och barn, — allt gudaväsenden, dem vi till större 
delen funnit äfven hos Finnar och Lappar. Slutligen dyrka 



t) BemerkuQgen einer Reise im russischen Reicli, I Bd, ss. 274 ff. 
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de ännu demoner, bvilka ianefattas under det gemensaoima 
namnet Buni. I de nordliga delarna af Sibirien har jag hOrt 
dem benämnas Agei* Deras antal är Ofvermåttan stort, och 
de skola enligt Georgi uppehålla sig i jorden och vattnet 
(månne jcke allestädes i naturen?). I likhet med Samojeder 
och andra nordsibiriska folkslag, tro äfven Tunguserna, att 
schamanerna »lefva i stor förtrolighet» med Bum, att bvarje 
scheman eger några sådana till sina vänner, att han »ofta 
måste lida mycket af dem», men äfven genom deras tilihjelp 
»kan erfara mycket, afvända mycket ondt, och utdfva myc- 
ket godt» 

Sedan kristendomen bdrjat intränga hos Tunguserna, 
faafva de vant sig att betrakta Buni såsom onda väsenden, 
men ursprungligen äro de ej annat, än menniskornas och 
naturens skyddsandar. Somliga bland dem äro kända under 
ett särskildt namn. Georgi ^) angifver^ att den förnämsta Buni i 
vattnet heter Garan samt tros uppröra vattnet, stjelpa (»stos- 
sen») båtar och drifva fisken både till och ifrån stränderna. Jor- 
dens mäktigaste Buni är DoroUdi eller Kongdwrokdi, hvilken 
tros veta allt, som tilldrager sig på densamma. Sckuro kal* 
las en Buni, som är i stånd att upptäcka tjufvar. Atschintäei 
är namnet på en Buni, som tros ega herraväldet öfver myg- 
gen. Ehuru några bland dessa och andra af Georgi med- 
delade uppgifter om Buni förekomma mig opålitliga, så fin- 
ner man dock utan möda , att ,det herrskar en stor öfverens- 
stämmelse emellan deras och andra beslägtade folkslags fOre- 
ställnlogar om demonerna. 

Hos de turkiska folken har muhamedaDisroen och till 
en del äfven kristendomen, utplånat nästan hvarje spår af 
deras demon-lära och hedniska religion öfverhufvud; men 



1) Bemerkungen einer Reise im russischen Reich, I Bd, ss. 277 ff. 
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att Sfven de egnat sin dyrkan åt demoner, derom bar jag 
blifvit öfvertygad genom de traditioner, hvilka finnu fortlefva 
hos Kojbaler och några andra hedniska Tatar>stammar i sö- 
dra Sibirien. Be förtälja allmänt, att det i naturen ges en 
oändlig mängd andeväsenden , hvilka af somliga stammar be- 
nämnas Aina, af andra Äsa, och af några till och med YzyL 
Dessa sägas uppehålla sig mest i jorden, men tros älven 
kunna irra omkring öfverallt i naturen. Schamanerna tilltror 
man förmågan att fOrmedelst* sina besvärjelser och sin trum- 
ma kunna kalla dem till sig. Liksom Tunguserna, tro äfven 
Tatarerna, att hvarje schaman beskyddas af en mängd sfi 
beskaffade andar, hvilka med trohet och nit uppfylla alla 
hans befallningar. Man tilldelar dem väl både onda och 
goda egenskaper, men nu för tiden föreställas de dock van-* 
ligen såsom onda väsenden, hvilka lyda under Irle-chans 
spira och hemsöka menniskorna med sjukdomar, satnt anses 
till och med kunna tillfoga dem döden. De tros ega för- 
mågan att ikläda sig hvilken skepnad de behaga, men i syn- 
nerhet älska de, då de vistas ofvan jord, att antaga gestai*^ 
ten af fåglar, ormar, räfvar, hundar och flera andra djur. 1 
Tatarernas sagor framträda de tUl och med i mensklig ge- 
stalt, men det är en allmän sägen, att de i denna skepnad 
ej stiga helt och hållet, utan blott till midjan ofvan jord ^). 
I en saga talas likväl om en Aina, benämnd Ai-kyn (sol och 
måne), som med hela sin kropp stiger upp ifrån jorden, 
trotsande hjeltar, furstar och gudar. Ingen af dem vågar 
gifva sig i strid med den förfärliga Aina, men de sju Kudai 
veta, att dét ges en treårig pilt på jorden, som förmår öfver- 



1) Denna föreställning är tvifvelsutan af sentida härkomst, och synes 
grunda sig derpå, att gamla gudabilder, som här och der anträffas 
pä steppema, endast med öfra d^en af sin kropp stä ofi^an jord. 
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vinna Ai-kyn. Till honom affflrdas na ett sdndebad af sju 
Kudai, sjuttio furstar och hjeltar med en bön, att han måtte 
gifva sig åstad och strida med Aina. Gossen förklarar sig 
genast redo till striden, och det lyckas honom verkligen att 
efter en långvarig kamp få M-kyn fastbunden till händer och 
fötter, men huru skarpa hugg han äfven med sitt svärd till- 
delac denne, så lyckas det dock icke för honom att bringa 
Aina om lifvet. Orsaken härtill var den, att Ai-kyn icke bar 
sin själ i kroppen, utan hade den dold i en orm med 12 
hufvuden, som följde honom, och förvarades i en säck på 
hans hästrygg. Sedan gossen tvungit Ai-^kyn till denna be- 
kännelse, dödade han ormen, och nu fick äfven Ai-kyn sin 
bane. I denna saga är påtagligen den etiska tanke uttalad, 
att oskulden är det mäktigaste vapnet i striden emot det 
onda, men det vill synas mig, såsom skulle deri äfven fin- 
nas ett fysiskt element. 4)et kan ej vara en UUfällighet, att 
den förfärliga Aina^ som höjer sig upp ifrån jorden, bär nam- 
net sol och n)åne. Någon vigt bör kanske äfven fästas vid 
den omständighet, att sagan låter gossen träffa Ai-kyti på 
spetsen af ett berg. Betydelsefull synes mig i synnerhet be- 
skrifningen öfver Ainas lågande blick. i^Då han skådar upp 
åt himmelen,» heter det i sagan, »så brinna molnen, och då 
han ser ned på marken, så brinner gräset,» och när han 
brottas med gossen, »så skakar jorden och hafvet svallar, 
och steppema öfversvämmas af vatten, och menniskor och 
djur fly undan till berget.» Månne icke allt detta tyder på 
en vulkanisk eruption? Denna förraodan synes mig så myc- 
j£et sannolikare, som äfven andra beslägtade folk anse alla 
slags förfärande natur-fenomener härröra ifrån onda andars 
inverkan. De nuvarande Tatarerna veta likväl icke att till- 
skrifva sina Aina en sådan verksamhet, utan dessa framträda 
merendels blott såsom schamanernas tjenste-andar. 
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Bland alla de aRaiska folken äro Samojederna fdr när- 
varande de ifrigaste anhängare af demon-dyrkan, men det 
oaktadt äro deras föreställningar om demonerna enformiga, 
likasom allt, som. rör sig i deras håg. De känna hufvud- 
sakligen blott tvenne slag af ande väsenden, af hvilka det ena 
bos skilda stammar benämnes Tadebtsfo, Loh eller Los, Koika 
0. s. v., det andra ftter Itaima. Om de Sistnämnda har jag 
redan förut anmärkt, att de äro hädangångna schamaners 
andar, dem man tilltror fbrmåoan att kunna hemsöka menni- 
skorna med sjukdomar och olyckor af alla slag, ja till och 
med att tillfoga dem döden. Hvad åter Tadebtsfema beträf* 
far, så utvisar redan ordets etymologi [tadebt^o af tadibea, 
scbaman), att de, liksom Buni eller Agei bos Tunguserna och 
Aina hos Tatarerna, äro schamanernas hjelpsamma tjenste- 
aodar. Samojederna föreställa sig dem icke såsom fåstade vid 
oågot föremål, utan tro att de irra fritt omkring öfverallt i 
naturen, så väl på jorden och i luften, som i synnerhet un* 
der jorden. Hvar helst de än befinna sig, så kan schamanen 
städse kalla dem till sig, och detta underlåter han aldrig, då 
det gäller att utföra någon magisk handling, ty det är endast 
med deras tillhjelp, som han botar sjukdomar, uppsöker för- 
loradt gods, förutsäger tillkommande ting o. s. v. Tadeb* 
tsjerna betraktas såsom immaterlela väsenden, hvilka ej kunna 
skönjas af menniskans öga, men schamanerna tros icke alle* 
nast kunna se dem med sin inre blick, utan äfven samtala 
ined dem, och af dem erhålla råd- och upplysningar under 
sina besvärjelser. Hos de flesta författare finnas Tadeb* 
tsjerna framställda såsom onda, emot den himmelska guden 
Num fiendtliga väsenden, men sådant är dock ej förhållan- 
det. Hos de altaiska folken öfverhufvud äro det goda oob 
det onda ej fattade såsom absoluta motsatser, utan ett och 
samma väsen tankes vanligen i sig förena både goda och 
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ODda egenskaper. Det ges visserligen i dessa folkslags reli- 
gions-lftra flfven sfidana andar, hvilka man tillskrifver idel 
onda egenskaper, men dessa erhålla aldrig någon sjelfstän- 
dighet, utan fattas städse såsom beroende af andra, mäk- 
tigare gudomligheter. Hvad Tadebtsjema beträffar, så blifva 
de betraktade såsom onda andar endast af sådana individer, 
som ega någon bekantskap med kristendomen. Bland scha- 
manema torde väl ingen vilja tillstå, att det är genom onda 
andars tillhjelp , som han utofvar sitt heliga embete. FOr att 
gOra sig vigtiga, pläga de visserligen tillskrifva sina Tadeb- 
tsjer ett styft och obevekligt sinnelag, ty ja stOrre hinder dessa 
andar förmå att ställa i vägen (öv schamanen, desto större 
anseende kan han äfven gifva sig sjelf infttr de oinvigda. 
Och vore Tadebtsjerna ej af hård natur, huru skulle väl då 
schamanen kunna förmå den bOnfaliande att frambära dem 
offer, hvaraf schamanen sjelf alltid erhåller sin andel. Det 
ligger således i hans eget intresse att skildra Tadebtsjerna 
såsom högst ogina och hårdsinnade varelser, men oblidkeliga 
äro de dock ej , utan kunna af schamanerna förmås till hvarje 
både god och ond geming. Någon annan bestämmelse, än 
den af schamanernas tjensteandar, ega de egentliga eller 
osynliga Tadebtsjerna ej i den samojediska gudaläran. Lik* 
väl besitta schamanerna, såsom vi framdeles skola se, f^r-* 
mågan att gifva dem någon slags yttre gestalt, då de af me- 
nige man hedras såsom skyddsgudar. 

Samojederna veta ej omtala några vid enskilda före- 
mål fastade andar, utan skänka sin dyrkan åt föremålen så- 
som sådana, d. v. s. de skilja ej anden ifrån materien, utan 
dyrka föremålet i dess helhet såsom ett gudomligt väsen. 
Hos Jurak-Samojederna har jag hört talrika traditioner om 
ett i jordens sköte lefvande slägte, som benämnes Siirtje. 
Dessa Siir^e likna både till utseende, seder och lefhadssätt 
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menniskorna, i synnerhet Samojederna, men deras iiUstånd 
är vida lyckligare. De lefva i största rikedom och öfverflOd, 
(lem tryter hvarken guld eller skatter, de ega räfvar, soblar 
och bäfrar i största mängd; i stället för renar hafva de hjor- 
dar af mammuth-djur o. s. v. I betraktande deraf, att Rys- 
sarna ega liknande berättelser om de gamla Tschudeme; mäste 
man förmoda, att äfven Samojedernas traditioner om SUr^e 
bvila på ett historiskt underlag; och hänföra sig till tundrans 
äldre invånare Finnarne. Sjelfva namnet Siirtje erinrar an- 
nars på ett öfverraskande sätt om Sxfrjänema^ ty både i 
det ryska Syrjan och det samojediska SUr^e är slutstafvelsen 
en analog härlednings-ändelse. 
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IlL GUDABILDER OCH HELIGA 
IVATURFÖREMAL. 



1 vårt språk eger ordet »gudabild» icke egentligen den beiy* 
delse/ hvari detta ord i det följande kommer af mig att be* 
gagods. Vanligen farstår man dermed blott en yttre afbild- 
ning, en symbol af gudomen ^ h vilken fattas såsom ett ifrån 
bilden skildt, för sig existerande vAsen. Hos de altaiska fol- 
ken ega gudabfldema ej denna formela betydelse, utan de 
flesta bland dem föreställa sig, att gudomen Sr i bilden inne* 
boende ^ier så till sfigandes inkarnerad. Gudabilderna firo 
således enligt deras åsigt verkliga gudar, och man hyser om 
dem fullt och fast den Ofvertygelse, att de firo i stånd att 
förläna menniskan heisa^ välstånd och andra lifvets förmåner. 
i egenskap af gudomliga väsenden dyrkas fifven en- 
skilda naturföremål, såsom träd, stenar o. a. Så beskaffade 
föremål äro snart sagdt de enda, som med någon yttre kult 
tillbec^as af det lägre, det i trolldomens hemligheter oinvigda 
folket De vise deremot eller schamanerna ega^ såsom nämndt 
är^ det företräde framför andra menniskobarn , att de äfven 
kunna ställa sig i beröring med andarna, kunna se dem, 
samtala med dem, begära deras råd och hjelp, ja till och 
med tvinga dem att gå sina önskningar till möte. För den 
vanliga menniskan är åter andarnes verld helt och hållet 
tillsluten; hon kan ej såsom schamanen besvärja dem ur sin 
natt och mana dem till sin närhet. Under sådana förhållan- 
den kan menniskan icke heller göra sig någon säk^ räkning 
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pä deras bjeip och biståod, ty de flesta vilda folk hålla det 
för en otänkbar sak, att andarna skola förnimma menniskans 
böner, så framt hon ej står med dem anlete mot anlete. 
Det är just af sådan anledning, som äfven Samojeder och 
andra altaiska folkslag anse /det vara fruktlöst, att rigta sina 
böner ej mindre till den himmelska, än till andra mäktiga 
gudar. Dessa gudar vistas ju fjerran ifrån de dödliga, huru 
är det väl möjligt, att de skulle höra den arma menniskans 
svaga rop? Detta tal föra det nordliga Sibiriens vildar all- 
tid i munnen. De ega ej något begrepp om eh andlig ge- 
ixienskap emellan gudar och menniskor, och 6m man också 
bär och der hör förtäljas, att himmelens mäktiga gud skän- 
ker sin uppmärksamhet åt de dödligas verk, att han belö- 
tiar deras goda och bestraffar deras onda gerningar m. m., 
så anse de det likväl ej stå i den vanmäktiga menniskans 
förmåga^ att sätta sig i en andlig beröring med honom. De 
fordna Finnarnes religiösa föreställningar stå i detta, liksom 
i flere andra hänseenden vida högre, ty de hålla det ej för 
en fåvitsk och förspilld möda, att menniskan med sina bö- 
ner ^nalkas gudarna, om de ock befinna sig ofvan molnen, i 
hafvets djup, eller i jordens sköte, utan hysa tvertom den 
glada förtröstan, att deras ord städse skola bana sig en väg 
till de för deras blickar bortgömda gudarna, och att det 
bland dem gifves milda, menniskoälskande väsenden, h vilka 
hysa ett innerligt deltagande för da dödligas sorger, och med 
bered viUighet hastSt att uppfylla deras önskningar. 

Det inträffar väl också hos Ostjaker, Samojeder och an- 
dra vildare stammar, att sjelfva den mäktigaste, den him- 
melska guden någon gång blir anropad, så framt schamanen 
af sina tjensteandar ej kan erhålla nödigt bistånd, men då 
är det alltid andarnes sak att genom sina förböner af himme- 
lens gud anskaffa den äskade hjelpen. Så uppmanas i en 
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af mig anteckoad Samojed-sång en ande eller tadebtsjo att 
begifva sig upp till höjden, för att hos ^m söka utverka 
hjelp och räddniug för den sjuka. Af fruktan för Nums 
vrede söker tadebtsjo på allt vis undandraga sig jdetta upp- 
drag, och ger schamanen det råd,. att sjelf. omedelbart och i 
egen person vända sig till Num. Härtill genmäler schama» 
nen: »Jag når ju icke Num, han är långt borta. Nådde jag 
honom, så skulle jag icke, bedja dig; sjelf gioge jag då till 
honom. Men nu når jag rcke honom , gå derföre du.» I all* 
mänhet föreställer man sig förhållandet emellan gudar och 
menniskor alldeles på samma sätt, som emellan menni^korna 
inbördes. Lika orimligt som det vore, att uppstämma en bön 
om hjelp och bistånd till sin Qerran varande nästa, lika litet 
förnuft skulle det enligt de sibiriska vildarnes föreställning 
ligga deri, om man med sina böner omedelbart ville vända 
sig till de dtolda, afsides vistande gudamakterna. Så väl i 
del ena, som det apdra fallet är antingen en personlig när- 
varo af den bedjande och den ombedda parten, eller åtmin- 
stone ett ombud, ett förmedlande väsen af nöden. Föga 
bruklig är dock både hos Samojeder och deras stamförvand-* 
ter den nyss vidrörda seden, att schamanen sänder en af 
sina hjelp-andar till gudarna, och misstager jag mig ej alltför 
mycket, så härrör densamma helt och hållet ifrån den grekiskt- 
kristna föreställningen om helgonen , såsom utgörande förmed- 
lande väsenden emellan gud och menniskan. Egentligen söker 
den sibiriska schamanen bistånd endast hos sina andar, med 
hvilka han under sitt extatiska tillstånd lefver i den inner- 
ligaste gemenskap. Men äfven dessa äro, såsom nyss nämn- 
des, för den vanliga menniskan otillgängliga; de framträda 
aldrig för hennes blickar, och det är således omöjligt för 
henne, att omedelbart ens vända sig till dem. 

Det oaktadt är menniskan icke så fattig och arm, så 
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ibrskjiiteii af alUi högre vösenden, att hon ej på oågot vis 
skulle kunna nå dem, och vrona deras deltagaDde i sina sor- 
ger och bekytnmer. Ea sä förtviOad iSra kan omöjligen 
£li0a rum i viidens sjfll, som, fattig på förnuft, ér desto 
rikare på fantasi, och allra minst råkar i någon förlSgenfaet, 
då det gäller att skapa väsenden af öfversinnlig natur. Vi 
hafva redan förut sett, huru de altaiska folken betrakta 
naturkrafterna såsom sådana öfversinnliga, med lif och själ 
begåfvade väsenden. Äfven har det blifvit omnåmndt, att 
snart sagdt hvarje föremål i naturen beherrsktis af ett dylikt 
"Väsen. Hvad är väl då naturligare, än att viiden med sina 
böner vänder sig till dessa förepål, som stå honom så nära? 
Nog böra trädens, stenarnas, den lugna insjöns 4»ch den 
stilla bäckens andar hans fromma böiier och anamma hans 
offer. Pörmår han äfven att blidka ormen, björnen, ulfven, 
svanen ; med flera bland luftens fåglar och markens dj«r, 
så eger han jemvä! uti dem ^da beskyddare, iy mäktiga 
andar iefva fördolda i dessa. Med de vilda djuren kan dock 
den vanliga menniskan ej komma i någon annan än fiendttig 
beröring; det är blott schanianen förbehållet att kunna göra 
sig af dem bönhörd. Hvarje annan individ vänder sig med 
sina böner till mindre rörliga föremål i naturen, i synnerhet 
till stenarna, hvilka för sin fasta, mindre förgängliga beskaf- 
fenhet gemenligen åtnjuta ett större gudomligt anseende, än 
träd och andra vegetabiliska alster. Det är dock ej hvarje 
sten, hvarje träd, hvarje djur och naturföremål, som viiden 
anser vsra värd sin dyrkan, utan föremålet måste gODom 
vissa yttre, af schamanema noggrant kända egenskaper 
utvisa, att eu mäktig ande är deri förborgad. Likväl gifvas 
individer, och sådaoa äro i norra Sibirien de flesta, som ej 
veta någonting om andarna, utan dyrka naturföremålen i 
deras materieia form, eller alldeles på samma sätt, som de 
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äfven tillbedja hiRMiielen, solen, elden, vattnet och andra 
elementära makter. Måhända är denna dyrkan också den 
ursprungliga^ men härvid bi)r dock erinras, att de dyrkade 
naturfbremålen, om de äfven bestå i träd och stenar^ städse 
betraktas såsom lefvande och personliga varelser. Alldeles 
enahanda är förhållandet med de ifrågavarande folkslagens 
gadabilder. Äfven de anses ega lif och en personlig till- 
varo; men frågar man vilden, genom hvad under ett stycke 
sten eller^ träd, en docka af ekorr- eller hermelin-skinn er- 
båilit dessa egenskaper, så får man oftast nOja sig med detta 
svar: »vi veta det icke,. men vi dyrka samma slags gudar, 
som våra fäder dyrkat före oss, och under hvilkas beskydd 
de lefvat ett lyckligt lif.o Längre sträcker sig vanligen icke 
heller schamanernas vetande, men jag har dock ibland deras 
antal funnit vise män, hvilka gifvit mig ett bättre besked i 
saken. De stödja sig på den redan anförda läran, att hela 
naturen är uppfylld med andeväsenden, hvilka på alla men- 
Diskans företag kunna utöfva både ett välgörande och ett 
fdrderfligt inflytande. Dessa andar kan schamanen, såsom 
Dämndt är, städse kalla till sitt bistånd , men härmed är den 
oinvigck föga betjent. Han kan väl stundom vara i tillfälle 
att genom schamanen framföra sin bön till andarne, men det 
händer ofta, att schamanen ej är till hands, då han som 
bäst är i behof af deras hjelp. I detta fall skulle det ännu 
återstå honom att taga sin tillflykt till de heliga träden och 
stenarna, men för nomadiserande stammar äro icke heller 
sådana föremål alltid tillgängliga ^). För att nu den arma 
meaniskan ej måtte blifva* alldeles lottlös och öfvergifven af 



1) Några folkslag hafva val för sed alt släpa med sig smärre steijar, 
dem de dyrka såsom gudar, men andra tilldela åter detta slags 
gudomligheter, då de äro af alltför små dimensioner, en ringa förmåga. 
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gudarna , förbarma sig andarna öfver henne och beqväma 
sig dertill, att de af scbamanen innefattas i någon slags bild. 
I sjelfva verket hafva äfven de sin fördel af denna fången- 
skap, ty de ihågkomroas naturligtvis af sina tillbedjare med 
rika offer. Upphör man att hembära dem offer, så anses 
de ej vara sena att befria sig ifrån sitt frivilliga fångenskaps- 
tillstånd. — Jag vågar ej afgöra, huruvida dessa föreställ- 
ningar om gudabildernas natur varit rådande hos sanatiiga 
de altaiska folken, men de förekomma ännu i dag hos 
enskilda stammar, och allra tydligast har jag funnit dem ut- 
talade hos de jenisejska Ostjakerna, om hvilka i det följande 
närmare skall ordas. 

I de skandinaviska sagorna fdrtäljes, att de gamla Bjar- 
merna vid Dvinas stränder hade åt sin gud.jumala benämnd, 
upprest en bild, som förvarades inom en hög skidgård, hvil- 
ken äfven inneslöt en offerhög, deri guld, silfver och mull 
voro blandade om hvarandra. Skidgården var försedd med 
en läst ingångsport och bevakades hvarje natt af tvenne 
roäU; hvilka ombyttes tre gånger om natten. Den här be- 
fintliga yt/ma/a-biiden egde mensklig gestalt och intog en sit- 
tande ställning. På dess knän låg en silfverskål, som var 
uppfylld med offrade silfverpenningar. Kring, halsen hängde 
ett stort guldsmycke. På detta sätt skildras y^mato-bilden af 
Sturleson i Olof den heliges saga, men i sednare sagoberät- 
telser är framställningen så väl af bilden, som helgedomen, 
bvari den förvarades, utsmyckad med de praktfullaste fär 
ger. Enligt Herrauds och Boäes saga förvarades denna bild 
i ett rymligt tempel, försedt med- ett altare. Bilden var upp- 
rest på altaret i sittande ställning och bar piå hufvudet en 
krona, besatt med tolf ädla stenar. Ett halssmycke och en 
offerskål omtalas äfven i denna saga, men halssmycket be- 
stod i ett perlband, b vars värde uj^pgick till 300 marker 
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guld; och offerskålea i jumalas knä var af guld, liksom äf- 
ven sjelfva de offrade penningarna^ Skålen säges varit så 
stor, att fyra mati knappt förmådde tömma den i botten, då 
den var fylld med vin. I jumala-templet fanns dfven ea 
troUkunnig qvinna, Kalfrosta, som beskyddades af en trdl^ 
en tjur och en gam, bland hvilka de två sednare voro för- 
trollade. I sammanhang med templet stod ett genom en jern- 
dörr afstängdt rum, der man höll fängslad den sköna Ledur, 
som Kalfrosta bestämt till sin efterträdarinna. — Huru myc- 
ket man i dessa och liknande sagoberättelser äfven må föra 
på diktens räkning, så kan väl sjelfva uppgiften om tillvaron 
af en gudabild i det af Finnar bebodda Bjarmaland ej dra- 
gas i tvifvelsmål. För dess sannfärdighet har mau en till- 
räcklig borgen i den omständighet, att gudabilden säges hafva 
föreställt en af Finnarne verkligen dyrkad gudomlighet. Denna 
bild dyrkades utan tvifvel gemensamt af flera individer, kan- 
ske äfven af hela stammar och folkslag, ty det är föga tro- 
ligt, att en enda person hade kunnat på ett så kostbart sätt 
utsmycka sin enskilda skyddsgud. Men egde väl Finnarne 
derjemte några skyddsgudar, hvilka dyrkades blott af en 
enda individ, eller en familj? På denna fråga lemnar oss 
fomforskningen ännu intet tillfredsställande svar, men af det 
kända faktum, att alla andra beslägtade stammar varit i be- 
sittning af privata skydds- och busgudar, bör nban , med sä- 
kerhet kunna sluta dertill, att sådana äfven varit i bruk hos 
Finnarne. Denna förmodan är så mycket mera berättigad, 
som särskilda naturföremål, hvilka af de beslägtade folken 
dyrkas i egenskap af skyddsgudar, äfven af Finnarne bltfvit 
ansedda såsom heliga. £n bulla af påfven Gregorius IX.om- 
talar, att Tavastarne plägat jaga sina till kristendomen affallna 
bröder omkring sina heliga träd, tills de förlorade lifvet. 
Detta skedde naturligtvis af den anledning, att man trodde 
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träden vara gudomliga vfisenden, hvilka vredgades dfver af- 
filUingame och fordrade, deras lif dll försoning. I Kalevala 
run. 2, v. 50, tilldelas eken benämningen gudatråd^ (puu 
jumalan), men på detta stöiie kan ett sådant epitet ega blott en 
allegorisk betydelse, och endast afse den hdr ifrågavarande 
eken, som var eU verkligt underträd. I några delar af lan- 
det betraktas rOnnen ännu i dag med en viss helig vördnad, 
och allmogen planterar den gerna vid sina boningar. I Kale- 
vala run. 46, vv. 587 ff., s^ges Wäindmöinen hafva upphllngt 
en bjdm, eller rättare ett bjdmhufvud, i, en fura på en hög 
ås« Liknande bruk förekomma äfven hos de besldgtade fol- 
ken, men det träd, som kommer i åtnjutande af eo sådan 
heder, anses alltid såsom heligt, och är ett föremål för dyr- 
kan. Härvid bör jag ej lemna oanmärkt, ätt Biskop Agricoia 
bland Rarelames gudar äfven uppräknar den så kallade 
Wiron akka^ men enligt Tornaeus ^) betecknar denna be- 
nämning en bild, som dyrkades i Torneå Lappmark. Kan- 
ske var den bruklig både bland Finnar och Lappar. Jag 
(år ännu i det följande tillfälle att orda om ett slags träd- 
bilder i de norra delarna af Finland, hvilka derstädes be- 
nämnas Hurikkaiset, och torde varit gemensamma för begge 
folken. 

Dyrkan af höga- berg och klippor, liksom äfven af flo- 
der, sjöar och källor, har, såsom redan förut blifvit omnämndt, 
varit lika allmän hos Finnarna, som hos de beslägtade fol- 
ken, ehuru dessa föremål icke af dem blifvit dyrkade i egen- 
skap af enskilda skyddsgudar. Samma bestämmelse hafva 
vi hos de altaiska folken öfverhufvud tilldelat smärre i^enar^ 
men man eger ej några positiva bevis derpå^ att äfven Fin- 
narne trott på dessa föremåls beskyddande egenskap. Så 



i) Beskrifbing öfver Tomå och Kemi Lappmarker, ss. 15 oeh 16. 
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mycket är emellertid afgjordt, att Finname hyst eo stor vörd- 
nad för vissa stenar,' och betraktat dem såsom tillhåll för 
gudar och demoner. Sjelfva hafvets gudomlighet hade ju 
sitt säte i. en brokig sten på hafsbottnet Förmodligen vista- 
des äfven Kimmo uti en steo, att ej tala om plågo-andarna . 
bvilka, såsom förut blifvit omnämndt, dvaldes i stenen på 
Kipumäki. En särskild vigt anser jag dessutom böra fästas 
vid den omständighet, att det snart sagdt om hvarje sällsam 
sten gifves någon underbar berättelse i landet. ^ Vanligtvis 
Sr det en ond ande eller någon jätte, som haft med dem 
att bestyra, men det vore en möjlighet^ att Finnarnes fordna 
skyddsgudar efter kristendomens införande biifvit förvandlade 
till dessa jättar och djeflar. 

Bland djuren åtnjöto hos Fomfinnarne, utom björnen, 
särskOda fåglar ett slags gudomligt anseende. Ralevala- 
ronoma tilldela örnen (g. uppl. run. 1, vv. 270 ffO och an- 
den (nya uppl. run. 1, vv. 177 ff.) en delaktighet i skapel- 
sen, odi göken säges genom sitt galande bafva gjort mar- 
ken fruktbar. Lommen gällde äfven ft>r en helig fågel, eme- 
dan den förutser och genom sitt skrän tilikännagifver före- 
stående regnväder. Äfven biet (mehäöinm) åtnjöt ett högt 
anseende och anropades -ofta (t. ex. i Kal. run. 15, vv. 393 — 
534) af schamanen att skaffa goda läkemedel. Framför alla 
andra djur vördades dock björnen ^ skogens äpple, den sköna 
honungstassen, ödemarkens stolthet, denna mångbeprisade 
»gamle man,i> som enligt Finnames föreställning (Kal. run. 
46^ vv. 355 — 458) leder sin härkomst ifrån solens, månens 
och kariavägnens bostäder. En af luftens döttrar vandrade 
vid himmelens gränser ofvanpå molnen i blå strumpor och 
brokiga skor, bärande i handen en korg med ull. Hon lät 
ullen falla ned på vattnet och vinden vaggade den fram till 
en honungsrik skogsstrand. Mielikki., skogens värdinna, upp- 
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tog den fina ullen ifrån vattnet, gjorde en linda deråt, lade 
den i en skön lönnträdsvagga och fastade vaggan med gyl- 
lene band vid en. yfvig gren af en blomstrande gran. Här 
vaggade hon nu sitt skötebarn, som växte och fostrades till 
den sköna Ohto. Mielikki var villrådig om hon skulle våga 
gifva tänder åt barnet, ipen Ohto svor en helig ed, att aldrig 
öfva en ond gerning, och nu skänkte hon äfven tänder åt 
honom, dem hon skar ifrån furans gyllene grenar. Ohto har 
likväl icke hållit sin ed, och det var troligtvis af sådan an- 
ledning, som Fomfinnarne ansågo det Ibfligt att döda den 
väldige. Det oaktadt ansågs det för en skyldighet, att hedra 
hvarje fälld björn med en fest och derigenom söka att blidka 
dess maner. — Hos flere andra bland våra stamförvandter an- 
ses det ännu i dag för gudlöst, att angripa detta djur. och de, 
som tillåta sig en sådan gerning, använda derefter, i likhet 
med Finnarne, all möda, för att försona sig med dess ande. 
Jag har nämnt, att det egentligen är schamanen, som anses 
kunna påräkna hjelp och beskydd så väl af björnen, som 
andra djur. Om denna föreställning äfven sträckt sig till 
Finnarne, kan väl ej med säkerhet afgöfas, men all anled- 
ning gifves dock för en sådan förmodan. 

Mera rikhaltiga, än Finnarnes traditioner om gudabil- 
der och heliga naturföremål, äro de upplysningar man eger 
om Lapparne; men ^fven bland dem äro ej alla fullkomligt 
tillförlitliga. Scheffer ^) tror sig veta, att Lapparne egt en 
bild af Tiermes, eller den äfven så benämnda Äife, Aijeke 
eller Thor, samt förmäler att denna alltid varit formad af 
träd med en hammare i handen, och i hufvudet en »staol- 
nagel eller spiic och itt styke flintsten, ther med Tor skall 
slao eld.» Om nu dessa uppgifter äro grundade, så skulle 



1) Lapponia, pagg. 104 odh 105. 
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Lappames Tiermes-hUd kunna samcnanstäiias med JumcUa-- 
bilden hos Finnarne^ såvida, enligt min föregående fram- 
ställning, Tiermes och Jumala äro en och samma gudomlighet. 
Mycket omordad är deremot både hos Scheffer; Tornaeus 
och andra författare en bild, som skall hafva föreställt den 
så kdllade Wiron akka, och enligt Tornaeus ^) dyrkades i 
Torneå Lappmark, men enligt Högström ^) i Kemi Lappmark och 
Trinnäs. Denna bild var formad af träd, och egde förmod- 
ligen , liksom Lappames öfriga trädbilder, någon slags mensk- 
1ig gestalt. I några delar af Lappland funnes äfven bilder, 
som kallades Storjunkare ^), hvilka af Scheffer jemväl förmo- 
das hafva föreställt Tiermes eller Thor. Andra författare äro 
likväl af den tanke, som äfven synes mig vida trovärdigare, 
att StorjUnkarena endast föreställde någon slags skyddsgudar, 
ty det var företrädesvis #dem, som både Lappar och andra 
beslägtade stammar älskade i bild affatta. Sådana bilder äro 
ännu i dag kända öfver hela Lappland, men' deras egentliga / "* i 

namn är ej Storjunkare, utan Seida eller Seita. Detta ord \h^'^" v^ • > > 
förekommer hvarken i Finskan, eller andra beslägtade språk, / > .(^ fi/, ?/ 
men igenfinnes deremot i Foranordiskan och de germanniska <•*;*" ; 'j 
språken under den föga afvikande formen Seidh eller Seidkt\ . ''. 

som ^) betecknar ett eget slag af trolldom. Skulle Lapparnas 
Seida, såsom troligt synes, vara lånadt ifrån Fornnordiskan , /l^^-^^^r; V ^/* * 
så betecknar det väl egentligen en gudabild, hvilken Lap- 






1) Beskrifhing öfver Torna och Kemi Lappmarker» s. 15. 

2) Beskrifhing öfver de til Sveriges krona lydande Lapmarker, s. 182. 

3) AÄgående betydelsen af ordet Storjunkare yttrar S. Rheen: "Detta 
ordet storjunkare aer tagit af thet Norriska tungomaolet, emedan 

the kalla sina Landshoefdingar junkare. Altsao kalla 

Lapparna sina afgudar Stoijunkare, som aera stoerre aen andra 
Landshoefdingar." Schefferi Lapponia, pagg. 96 och 97. 

4) /. Grimm, Deutsche Mythologie, s. 988. 
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parDe hade af ndden vid utöfvandet af sina troUkonsier -** 
en bestdminelse, som gudal^ilderna verkligen ioau ega hos 
flere hesUgtade stammar. 

Det gafs, enligt flere fbrCattares samstilmmiga vittnes- 
bord, hos Lappame flera siSrskilda slag af Sdder, men van- 
ligen indelas de efter beskaffenheten af den materie, hvaraf 
de bestodo, uti träd-seider och Ueti-sdder. Träd-seiderna 
utgjordes till det mesta af en med sina rdtter upp- och ned- 
vänd trädstubbe. Rötterna voro tillhuggna ^och formade pi 
sådant sätt, att de liknade ett menuisko-hufvud, då deremot 
sjeifva trädstammen, som skulle föreställa den Ofriga delen 
af kroppen, lemnades i Sitt naturliga skick. Tornaeus ^) be- 
rättar, att somliga träd-seider beit enkelt bestodo i pälar eller 
stolpar, dem man inkilat i jorden. Jag förmodar likvXl, att 
de ej varit såsom alla andra pålar^ utan egt någon slags 
mensklig gestalt Härtill sluter jag af den omständigbeten, 
att man i de nordliga delarna af Finland helt nyligen vsp^- 
täckt åldriga träd, på hvilkas yta menniskofigurer varit af- 
bildade. I Sodankylä församling, der invånarne till största 
delen härstamma ifrån Lappar, skall bruket påbjuda, att en 
person, som för första gången besöker ett ställe, formar sig 
en sådan bild, hvilken här med ett finskt ord benämnes 
Hurikkainen. Troligen äro dessa hurikkaiset af samma beskaf- 
fenhet, som Lapparnes fordna träd-seider. I sjeifva verket 
förtäljer äfven Tornaeus ^), att på en holme, som är belägen 
midt uti en strid fors i Torneå elf, funnits åtskilliga träd- 
seider^), som egt gestalten af menniskor. »Af dem stå i 
fad främst en stor Karl, efter honom fyra stycken andra i 



1) Beskrifning öfver Torna och Kemi Lappmarker, s. 15. 

2) Det sägas väl ej uttryckligen, alt seidema varit af träd, men detta 
synes dock följa af sammanbanget. 
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Jolkskapnad och hattar på hufvudet.i» Enligt Nrarenius hafva 
Lapparne derjemte haft både sten- och träd-seider, som egt 
gestalten af fåglar, och S. Rheen berättar, att seiderna »haf- 
va antingen menniskors, eller nogot creaturs liiknelse ^).» 

Om sten-seidernas utseende meddelar Tornaeus ^) den 
upplysning, att de »hafva ingen figiir eller skapnad, hvar« 
ken af naturen eller med händer gjord,» utan bestå i 
vanliga, stundom rätt »fula, gropota och iholiga» gråstenar, 
som Lapparne »af vatten och forssar upptagit hafva.» Äf- 
ven Högström säger sig på detta slags seider ej hafva 
iakttagit någon form hvarken af menniska eller djur, »men 
de hafva dock,» tillägger han, »merendels. en sälsynt skap- 
nad, som petrificater, krusiga och knottriga» ^), Ätt förhållan- 
det öfverhufyud varit det af Högström och Tornaieus angifna, 
är ganska sannolikt, ty huru skuUe väl Lapparne kunnat for- 
ma sina gudabilder i sten, då de knappt voro i stånd att bilda 
dem af träd? Också har jag sjelf varit i tillfälle att se många 
bland Lapparnes fordna sten-seider, och verkligen funnit dem 
bestå i naturliga stenar, hvilka dock alltid egt något ovan- 
ligt framstickande i sin formation. Undantagsvis hafva likväl 
äfven sten-seider blifvit formade af menniskohand. Atmin- 
stone har jag sett en sådan på en holme i Enare träsk. Den 
var till en del sammanfogad af skilda stenar, hvilka tydligen 
utmärkte särskilda delar i mennisko-kroppen , och öfverst 
på seiden låg en större sten, som föreställde hufvud. Enligt 
Niurenius ^), voro de flesta af Lapparnes sten-seider forniade 
under skepnaden af fåglar, men till denna uppgift kan jag 
ej hysa något förtroende. I allmänhet höUos sten-seiderna i 



1) Schefferi Lapponia, pag. 106. 

2) Beskrifning öfver Torna och Kemi Lappmarker, s. 15. 

3) Beskrifning öfver de tii Sveriges Krona lydande Lapmarker, s. 182. 

Finsk Mytologi. 14 
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stOrre ära, än de af träd, och t)ingåfvos städse med en gär- 
desgärd. 

Nästan alla författare öfvereDSstämma i den . uppgift, 
att somliga seider dyrkades af en hel by, andra åter af en- 
skilda individer. Tornaeus ^) förtäljer, att de fOr hela byn 
gemensamma seiderna voro ställda på ett ^högt, eminent rum», 
de enskildas seider deremot på en x>vacker gräsmark» vid 
stråndeii af en sjö, der Lapparne idkade sitt fiskafänge; men 
enligt andra uppgifter skulle FjäU-Lapparne älskat uppresa 
sina seider på höga Qäll, samt Fiskarena åter vid sjöar och 
forsar, på holmar, uddar, och öfverhufvud någonstädes i vatt- 
nets närhet. Förmodligen dyrkade Lapparne helst samma, 
redan af fäderna uppställda seider, men för den ständigt 
nomadiserande Fjäll^Lappen var detta ogörligt^ emedan han 
ej kunde hafva seider uppresta på alla ställen, der omstän- 
digheterna tvungo honom att uppehålla sig. Af sådan anled- 
ning nödgades de hvarje år uppresa nya seider, hvilket i 
synnerhet säges hafva skett höstetiden, då de slagtade sina 
renar och voro i bästa tillfälle att anställa offer. 

Lapparne hafva hvarken egt tempel, eller något slags 
förvaringsrum för sina gudabilder, utan dessa hafva vanligen 
stått under bar himmel, någon gång äfven i bergsklyftor. 
Emedan man af dessa bilder väntade sig lycka i alla sina 
företag, så uppställde man dem naturligtvis helst vid sin bo- 
ning och på sådana ställen, der man brukade fiska och jaga. 
Men liksom hos de högasiatiska folken, synes äfven hos 
Lapparne den tro varit rådande, att mäktiga gudaväsenden 
plägade uppehålla sig der naturen var af en storartad be- 
skaffenhet. Äfven på sådana ställen brukade man uppresa 
bilder och tillbedja dem med offer. I synnerhet älskade 



1) Besknfning öfver Torna och Kemi Lappmarker, s. 14. 
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man ställa dem p& hOga berg och vid strida forsar. Hvar- 
helst en sådan bild var uppställd, ansågs trakten rundt om- 
kring för helig, och benämndes pcase. I anledning häraf fin- 
ner man ännu i dag talrika orter, som bära namnen passé 
waare (heligt berg), passé jaure (heligt träsk), passé joka (helig 
flod) o. s. v. 1). Ofta funnos flera seider uppresta på ett och 
samma ställe, bland hvilka somliga voro större, andra min- 
dre. De föreställde tillsammans en gudafamilj., och den stdrsta 
bland dem var sjelfva husfadren, eller densamma, som enligt 
Rheen af somliga Lappar kallades Storfunkaren. Samma för- 
fattare uppgifver äfven, att en bland de mindre seiderna be- 
nämndes Storjunkarens hustru, och de Ofriga hans söner och 
döttrar, tjenare och tjenarinnor ^). Likaledes förtäljes af honom 
att seiderna hade sina bestämda gränsmarker, och att det 
icke ansågs vara manbara qvinnor tillåtet att träda inom 
detta område, )>sao frampt the doeden och annan olycka vil- 
lia undfly» '). Äfven för manliga individei* var det ej till- 
ständigt att träda dessa bilder för nära, i fall. man ej bragte dem 
offer och iakttog många slags ceremonier. Seiderna fordrade 
i allmänhet en obegränsad vördnad och undergifvenhet af sina 
tjenare och skyddslingar; men den, som dyrkade dem med 
nit och trohet, hade äfven att förvänta sig stora belöningar, 
såsom rikedom, framgång i alla sina företag, helsa, ett långt 
lif, en talrik familj och andra timliga förmåner. Såsom be- 
vis på den stora makt, Lapparne tilldelade sina seider, an- 



1) Äfven på flera ställen i Finland förekomma enahanda benftmningar» 
såsom Pyhäjokij Pyhäkcshi, Pyhåvaara m. fl., och det jkr icke otro- 
ligt, att landets inbyggare på alla så benämnda ställen haft guda- 
bilder uppresta. 

2) Schefferi Lapponia, pag. 107. 

3) D:o d:o , pag. 103. 
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för BOgström ^), att en Lapp hade offrat hnfvudet, fötterna 
och viogarna af en tjäder åt en seida, i den (Sfvertygelse, 
att guden af dessa qvarlefvor skalle låta appvexa nya få^r, 
dem han åter finge skjiita. 

Det är lätt i Ögonen fallande, att Lapparnes föreställ- 
ningar om seUa och saiva i många hänseenden Ofverens- 
stämma. Begge äro de till största delen enskilda indrviders 
skyddsgadar; begge föreställas de hafva vissa bestämda gräo- 
sor, inom hvilka deras makt är rådande, och liksom många 
saivo anses vara i besittning af en familj, så tilldelar man äfven 
åt seiderna hastru, barn och tjenstehjon. Saivok voro för- 
sedda med boskap, och likaså torde de djurbilder, dem 
Lapparna fordomdags format och med gudomlig dyrkan om- 
fattat, ej förestäDa annat^ än seida-husbondens kreatur. Äf- 
ven seidemas och saivomcts makt och verksamhet voro full- 
komligt desamma, och allt, som i det föregående biifvit ytt^ 
radt onr schamanernas stora fortrolighet med saivo, gäller 
äfven deras förhållande till seiderna , ty det var schamanens 
aak att rådfråga seidemas vilja, och man vågade knappt nal- 
kas dem med offer, utan att en schamati var tillstädes. Alla 
dessa Ofverensstämmelser bevisa tydligen, att åtminstone de 
vanliga seiderna i grunden ingenting annat äro,. än afbiider 
af saivo* Detta ådagalägges äfven derigenom, att de på som- 
Kga orter till och med bära namnet af tavooj zoioe eller sair. 
Så angifva Lindahl och Öhrling^) att saiva-kedke (saivo-sten) 
är »en helig sten eller en afgud af sten», <l. v. s. en sten- 
seida, saiva-muora (saivo-träd) »et heligt trä, et trä, som 
dyrkades», d. ä. en träd-seida, o. s. v. Ehuru sålunda före- 
ställande saivok, betraktades dock seiderna ej såsom blotta 



1) Beskrifning öfver de til Sveriges Krona lydande Lapmarker, s. 183. 

2) Lexicon Lapponicum, pag. 390» 
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bilder, utao en iiOgre gudomlig ande troddes vara i dein 
JDDebcvende. Man böofifU lios seidema, man frambar ofiPor 
åt dem, man sdkte på allt sätt blidjia och försona dem — 
allt under den förutsättning, att de verkligen voro med anda 
och lif begåfvade gudomliga väsenden. Högström ^) förtft^er, 
att somliga Lappar till och med trodde dem ega förmågan af 
fri rörelse, men tillägger likväl, att seiderna förlorade si» 
gudomliga natur, så snart man upphörde att offra åt dem, 
och att de sedermera kunde göra »enom hvarken godt eller 
0Ddt.x> Denna anmärkning innebär, att det ingalunda var den 
materiela stenen, som Lapparne dyrkade och ärade; ty om 
gudens väsende legat i sjelfva materien, så hade den v^l äf* 
ven fyordi dyrkas så länge , som stenen fortfor att existera. 
Men då nu detta ej var fallet, så kan man ej annat inse, än 
att stenarna troddes vara bostäder för gudomliga väsenden, 
hvilka förmodligen på schamanernas tiliställning ansågos hafva 
nedsatt sig uti dem, och funno det mödan värdt att bebo 
dem, emedan de härigenom kemmo i besittning af rika offer. 
Jag tror så mycket mera att denna uppfattning om gudabil- 
dernas natur varit rådande hos Lapparne, som liknande 
föreställningar äfven igenfinnas hos andra altaiska folkstam- 
mar. Såsom i det följande kommer att ådagaläggas, äro flere 
bland* dem af den inening, att de i naturen fritt kringirrande 
osynliga andarna taga sin boning i de bilder, schamaneme 
förfärdiga åt dem, vanligen enligt deras egen åstundan. Detta 
föreställningssätt är visserligen såvida stridande emot Lapr 
pames religiösa ståndpunkt, som de, åtminstone enligt som* 
liga författares mening, uti s^vok, h vilkas afbilder seiderna i 
allmänhet äro, icke tillbedja osynliga andar, »tan kroppsliga 



1) Beskrlfoiog öfver de til Sveriges Krona lydande Lapmarker, ss. 18^ 
och 184. 
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varelser. Det gifves dock ail aniedning till den förmodan, 
att saivoma icke ursprungligen tänktes försedda med en yttre 
gestalt 9 utan voro osynliga andeväsenden, liksom Finnames 
ffcUHat, Samojedernas TadebtgV, Tungusernas Buni, Mongo- 
lernas Tengri, o. s, v. 

Utom de bilder, som upprestes Tiermes och saivoma till 
ära, omnämner HögstrOm '} att Lapparne understundom gUra 
i»afgudabeläten^ dem man straxt efter offrandet tillika med 
offren gräfver ned i jorden.» Han säger sig sjelf hafva »fun^ 
nit allehanda beläten öch bilder (äfven under liknelse af re- 
nar) jämte åtskillig slags offer i marken nedgräfde och öfver- 
hölgde.» Då man för is och snö ej kunnat uppgräfva jorden, 
hafva ifrågavarande bilder äfven befunnits ingömda i snön, 
samt Ofvertäckta med träd och ris. Utan tvifvel föreställa 

■ 

dessa bilder vissa underjordiska gudomligheter, och synas 
hafva blifvit förfärdigade så ofta man åt dem frambar offer. 
Också tyckes man, att sluta af Högströms yttranden, haft för 
sed att vid anställandet af offer för himmelska makter, göra 
sig bilder utaf dem^ och jemte offren upphänga dessa i när- 
stående träd. 

Jag nämnde i det föregående, att Lapparne äfven egde 
bilder af särskilda djur. Om min anmärkning angående sei- 
demas identitet med saivok eger sin riktighet, så är det äf- 
ven antagligt, att dessa djurbilder föreställa saivo-fisken eller 
ormen, saivo-fSigeki och renen. Hvad slags fiskar och fåglar 
Lapparne ansett vara saivo-djur, d. v. s. egaen gudomlig 
natur, derom finnas väl inga äldre uppgifter, men enligt de 
upplysningar, jag i ämnet erhållit, tillkommer denna heder 
företrädesvis örnen bland fåglarna och gäddan bland fiskar- 
na. Utomdess åtnjöt björnen äfven hos Lappame ett gudom- 



i) Beskrifoing öfver de til Sveriges Krona lydande Lapmafker» s. 196. 
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ligt anseoDde, och dess begrafniDg plAgade man derfbre fira 
med många ceremonier. 

Au äfven Esterna varit i besittning af gudabilder, an- 
gifves med bestämdhet af Henrik Letten, ehuru man om 
dessa bilders beskafifenhet eger endast få och torftiga upp- 
lysningar. Enligt hvad han berättar '), hade Esterna egnat en 
Qtofflordentlig dyrkan åt en stor och mäktig gud, benämnd 
TharapiUck Att denna gudomlighet var affattad i något slags 
bild, härflyter af Henriks ord^ att Tharapilla under kristen- 
domens införande på Oesel blef utkastad ur en borg ^). Sed- 
nare tiders författare hafya gjort sig en stor möda; för att 
komma under fund med ursprunget och betydelsen af ordet 
Tharapilla, men deras undersökningar hafva dock ej lemnat 
något annat resultat, än att Thara éUer Tara är de fordna 
Esternas högsta gud, dunderguden. Hvad ordet jrilla beträf- 
far, så angifves det i Estniskan beteckna en narr, en få- 
vitsk varelse, men då denna betydelse här ej kan hafva 
någon användning, så har man vanligen antagit att Henrik 
falskt uppfattat det ifrågavarande namnet. Detta antagande 
anser jag dock vara förhastadt, så länge man icke gjort sig 
ftillkomlig reda för ursprunget och betydelsen af ordet pilla. 
Jag finner ej detta ord i något enda bland de beslägtade 
språken, och om det, såsom Hupel ^ föreger, verkligen fin- 
nes i Estniskan, så måste det väl, liksom tusende andra ord, 
vara lånadt ifrån de germaniska språken. Måhända leder det 
sitt ursprung ifrån Tyskarnes Bild, I etymologiskt hänseende 
möter detta antagande inga betydliga svårigheter, och äfven 
den af Hupel angifna betydelsen af piUa låter lätt härleda sig 



1) Origineg Livoniae, recensuil J, D. Gruber, pag. 149. 

2) D:o d:o d:o » pag. 182. 

3) Ehstnische Sprachlebre, pag. 242. 
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ifcäo det germaDiska ordet ^ty för den råa cneziniskans föreställ- 
ning är ett beläte blott ett fåvitskt, narrakiigt ting, och denn» 
åsigt plfigar i synnerhet göra sig gällande oin gudabilderna 
-^ förmodligen de enda, som Esterna egde — , sedan mac 
förlorat tron på deras inneboende gudakraft. Utan att viljs 
bygga något på denna hypotes om betydelsen af ordet Tara- 
pi7/a,^ instämmer jag dock fifUkomligen i deras åsigt, som an- 
taga att sjelfva den estniska guden ^ hvarom Henrik ordar, 
icke hette Tar apilla, utan Tara, t>ch förmodar att hans biU 
var densamma, som Jumala-bilden hos Finname och Tors 
eUer Tiermes' bild hos Lapparne. Utom denna egde Esterna, 
såsom Henrik på flerfaldiga ställen omtalar, äfven andra guda- 
bilder, dem han kallar »imagines et similitudines deoruni;» 
och säger hafva varit gjorda (»factas») af mennisko-haad. 
Också kan man af hans berättelse sluta dértiil^ att de voro 
formade af träd, ty han säger, att sådana bilder hlifvii af 
prosten Dietrich nedhuggna, h varvid Esterna råkat i stor för- 
undran deröfver, att ingen blod rann utur dem ^). Om dessa 
bilders utseende finnes ingenting anmärkt, men sannolikt 
egde de en mensklig gestalt. Härtill kan man till och med 
sluta af den omständighet, att de med Esterna på det när- 
maste beslägtade Liverna af Henrik ^) angifvas hafva dyrkad 
en gudabild, som var uthuggen i ett träd ifrån bröstet ända 
upp tiil hufvudet ())Rnago excrescens ex arbore a pectore ad 
sursum usque»). Denna bild säges hafva varit gömd i en 
skog, ocii det antages såsom säkert, att äfveijn Esterna för- 
varat sina gudabilder i skogar och vackra lunder. Jag har 
i det föregående nämnt^ att Lapparnes och förmodligen äfveD 
Finnarnes gudabilder varit uppställda på berg, vid floder 



1) Origines Livoniae, recens. Gruber, pag. 149. 

2) D:o d:o dro , peg. 44. 
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och sjdar, samt att dessa orter i anledning häraf blifvit helig- 
hållna, och bära namnet ^i passé eWer pyhä. Äfven i Estland 
förekomma lika beskaffade benämningar, såsom pUhha järve 
(heligt träsk), puhha jöe, puhha jöggi (helig flod), piMia måggi 
(heligt berg, begrafningsplats), och det är ganska troligt, att 
anledningen härtill är densamma, ty sannolikt uppställde 
också Esterne sina gudabilder i sådana lunder, som voro 
belägna på berg, vid floder och sjöar. 

Om Tscheremisserna anmärker Georgi, att dé ej gOra 
mycken affär af sina gudabilder, men »emedan de hysa en 
stor fruktan för dunderguden [Kudortschd) , och tillskrifva ho- 
nom jordens fruktbarhet», så skola de dock, i likhet med 
hvad jag förut yttrat om Finnar, Lappar och Ester, hafva för 
sed att forma en bild af denna gudom. Denna bild skall 
bestå i en manligt klädd docka, som förvaras i en näfver- 
ask, ställd i ett hörn af rummet. Den åtnjuter dock ej nå- 
gon egentlig dyrkan; »man plägar endast, säger Georgi; tid 
efter annan framlägga för den en kaka»* Samma författare 
anför derjemte, att Tscheremisserna vid vissa ansedda träd 
i skogen pläga upphänga näfverskifvor, som innehålla ett 
spann i fyrkant Dessa benämnas Kuda Wadasch, På dem 
finnas hvarken bilder, eller några betydande tecken, och 
de skola af några betraktas såsom gudomliga väsenden, af 
andra åter såsom gudarnas offer. Vidare skola Tscheremis- 
serna egna sin dyrkan åt vissa heliga träd, som förvaras i 
deras offerlunder^ men på dem finnas inga bilder inhuggna, 
såsom fallet är hos Lappar och Ester ^). I anledning häraf 
förmodar jag, att de af Georgi så kallade Kutia Wadasch i 
grunden skola föreställa gudabilder. 



1) Georgi, Beschreibung aller Nationen des russischen Reiches, ss. 34 
och 35. 



218 Gudabilder oeh heliga naturfkemål. 

Det är annars anmdrkningsvärdt, att andra författare ej käa^ 
9ia till nägra Kuda Wadasch, utan i dess ställe omtala så kallade 
JsclUa och Bulna. Så berättar A. Fuchs ^), att hon under en 
af sina resor bland Tscheremisserna en gång besOkte en af 
deras offerlundar, och der varseblef i trenne träd en anstalt, 
som var sammanfogad af smultronstjelkar, af grenar ifrån 
granen, linden, svarta vinbärs- och olvonbusken. Denna an-^ 
stalt var uppställd på halfannan saschens höjd ifrån marken, 
och benämndes Ischla, I dess midt hade man fästat en tenn- 
skifva^ som liknade en gammal silfverrubel, och bar namnet 
BtUna. Sjelfva det heliga trädet, hvari denna inrättning 
hängde, kallades Anapa. Om den så kallade InUna antuär^ 
ker författarinnan, att den stOpes, och att man vid stöpnin- 
gen noga observerar hvad slags 6gur tennet erhåller. Man 
vill nödvändigt hafva ut ett hufvud, och fortfar att stöpa, 
intill dess det äskade stycker format sig. Häraf skönjes tyd- 
ligt, att bulna föreställer en gudabild och eger samma bety- 
delse, som den utskurna figuren på Lapparnes träd*-seider. 
Författarinnan säger sig väl af sin ledsagare hafva fått den 
upplysning, att ischta endast tjenar till att utmärka det syd-' 
liga väderstrecket, dit Tscheremissens blick bör vara riktad, 
då han sänder en bön till sina gudar, men troligen ville han 
genom denna, liksom många andra uppgifter, leda den re^ 
sande bakom ljuset. Om sjelfva lunden, der ifrågavarande 
bilder förvarades, yttrar författarinnan, att den bildade en 
rundel och bestod af gamla, mycket höga och vabkra lin- 
dar och ekar. Hon benämner densamma Tschedra jumnota 
(en åt Juma helgad skog), men detta namn känner ej 
Georgi, utan ordar i dess ställe omständligt om Keremet, och 



1) SanucKu o ^ysamaxh u UcpCMucax% HaoaHCKOu ryCepuinp 
S8. 294—296. 
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atifbr bland annat ^), att Tscheremisserna ej ega tempel, "utan 
dyrka sina gudar på Öppna ^ heliga platser^ dem de benämna 
keremet och indela i allmänna , för hela folket gemensamma 
(koga keremet], och enskilda [schke keremet)^ som blott tillhöra 
några få familjer. *Begge slagen af keremet äro vanligen be- 
lägna i en skog eller land, men om sådana saknas, tillser 
man dock städse, att dervid åtminstone finnes några träd, 
helst ekar, äf hvilka en alltid är helgad åt Juma, och de Of- 
riga åt Tscheremissernas andra gudar. Sjelfva den fria, 
öppna platsen, som hos Georgi heter keremet, skall inne-^. 
hålla omkring 10—20 famnar i diameter, och så framt der- 
omkring ej finnes ett ymnigare fOrråd på träd, så omhäg- 
nas den med en gärdesgård. Till keremet finnas tre ingångar, 
en i vester; som tjenar både till in- och utgång, en annai) i 
öster for offerdjuret, och en tredje i soder till vattenbärning. 
Under det förnämsta trädet står i egenskap af altare ett bord , 
och invid keremet finnes ett skjul (»Schoppen»), UDder hvil- 
ket offerkottet kokas. Det skall ej vara någon qvinna tillå- 
tet att närma sig keremet, och äfven manspersoner måste 
dessförinnan bada och påtaga sig rena kläder, samt derjemte 
icke infinna sig med toma händer. Denna beskrifning Ofver 
keremet Ofverensstämmer i många delar med de uppgifter, 
jag i det foregående anfOrt med afseeude på Lapparnes åt 
seiderna helgade platser. Allt hvad här säges om inhäg- 
nader och offeraltaren, om allmänna och enskilda keremet, 
om den utomordentliga vOrdnaden fOr sådana platser m. m., 
passar bokstafligen in på Lapparne. Och om, enligt min of- 
van yttrade förmodan, de heliga träden med sina hulna mot- 
svara Lapparnes seider^ så framte jemväl de begge folkens 
gudabilder en ganska nära Ofverensstämmelse med hvar- 



1) Georgi, Beschreibung aller Nationen des russischen Beicfaes, s. 35. 



220 GuékibUder och heliga naturföremål. 

andra. — Någonting högst anmärkningsvärdt bos Tscheremis- 
serna är, att de med ordet keremet dfven beteckna en mäk- 
tig gudomlighet, som kan tillfoga menniskorna både ondt och 
godt, och hvilken man derföre måste söka att blidka genom 
offer. Förmodligen är denna gudomlighet enligt detta folk- 
slags ursprungliga föreställning ingenting annat, än det he- 
liga ställets skyddsande. 

Ordet Keremet skall äfven vara l^ändt så väl af Tschu- 
vascher, som Mördviner, men (de förra sägas derjemte be- 
gagna ordet Irsan till betecknande af sjelfva offerstället, då 
keremet deremot hänftJr sig både till offerstället och dess 
genius. Mordvinernas keremet har jag endast sett begagnas 
för att angifva ett offerställe, ehuru det är sannolikt, att äfvea 
vid detta ord en dubbel betydelse är fästad. Enligt hvad 
Georgi ^) anmärker, äro sistnämnda keremet, såsom betecknande 
offerställen, hos Tschuvascher och Mordviner ej i ringaste 
mån skilda ifirån de tscheremissiska. Hos Mordvinerna skola 
dock inga gudabilder vara i bruk, utan de sägas frambära 
sina offer omedelbart åt gudarne sjelfva. Tscbuvascberna 
deremot^) förtäljas väl éga ett slags gudabilder, som de be- 
nämna Irich eller Jiridi, men om de biifvit uppställda i de 
heliga träden, är mig obekant. Till sitt utseende ega de 
mycken likhet med Tscheremissernas ischta och bidna. Scha- 
manerna förfärdiga dem af uppsmält tenn, som gjutes i en 
form och dervid erhåller utseendet af en menniska, utrustad 
med både händer, fötter, hufvud och ögon. Dess storlek 
skall föga öfverstiga en tum. Denna bild uppställes i ett 



1) Beschreibung aller Nationen des russischen Reiches, ss. 42, 50 
och 51. 

2) ^' 0yKChj SanucKu o Ujreamaah u Uepeaiuccbx% Kaseui-' 
cKou ryCcpHiUj SS. 96 och 97. 
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hOm af vistbuset, och hänges vid eu knippa vinbärsqvistar 
eller rosengrenar, hvilka h varje höst förnyas, h varvid de 
gamla alltid kastas i en flod. Man anropar Irich i ögonsjuk- 
domar, tandvärk, örvärk m. m. och frambär åt honom till 
offer vanligen ett slags gröt med bakelse, men efter tio års 
förlopp etl får. 

Äfven Wotjakerna hafva enligt Georgi ^) sina mot kere- 
met svarande offerplatser eller heliga lunder, lud benämnda, 
hvilka alltid skola vara belägna på höjder och bestå af furu- 
skog. En hvar af dem skall jemväl vara tillegnad en skydds- 
gud, som kallas Scdtan Dfes (en god Sältan), men huruvida 
några gudabilder finnas i detta folkslags heliga lunder, upp- 
lyser icke GeorgL Andra författare intyga dock, att sådana 
öfverhufvud äro i bruk. Rytschkow ^) benämner dessa bilder 
Mödor och säger dem bestå af martall- (furu-) grenar, vid 
hvilka man fästat ett bräde, som förmodligen utgör sjelfva 
gudabilden. En bild af detta slag hade den resande varseblif- 
vit i eU visthus, och man hade berättat för honom att denna 
var husets skyddsgud, att man h varje år plägade frambära 
åt den en ung kalf till offer o. s. v. 

Om de ugriska , Ostjakemas gudabilder och heliga stäl-> 
len eger man mera rikhaltiga uppgifter, men de synas vara 
samlade på olika orter, och framte derföre många skiljaktig- 
heter, ja till och med uppenbara motsägelser. Utförligast 
finnes detta ämne behandladt af Erman ^); men ehuru hans 
material härleder sig ifrån samma nejder, dem äfven jag 



1) Beschreibung aller Nationen des russ. Reiches, s. 58. 

2) Tagebuch uber seine Reise durch verschiedene Provinzen des russ. 
Reichs, ubers. von C. H, Hase, ss. 166 och 167. 

3) Reise um die Erde dnrch Nord-Asien und die beiden Oceane. Erste 
Ablhng, Itter Bd, ss. 6T7— 680. 



222 Gudabilder och heHga natwftremål. 

berest, så firo vårc iakttagelser likväl i många afseenden stri- 
diga. Enligt Ermans uppgift dyrka Ostjakerna särskilda gnda- 
väsenden, såsom Toruim (Tuurum), örHk, Jdan, Long, Meik, 
m« fl., hvilka alla med undantag af Tuurutn pläga afbildas. 
Bland dessa gudomligheter skildras Ortik såsom ett »väl- 
görande väsen, Tuurums gunstling och en i hvarje angelä- 
genhet mäktig förespråkare.» Hans bild består, liksom de 
lappska seiderna, i en byst utan fötter. Ansigtet plägar man 
tillreda af jernbläck, som uppspikas på träd; kroppeii bildas 
af en med allt slags pelsverk uppstoppad säck, hvarvid man 
fastsyr ärmar af kläde i stället för armar. Hela bilden be- 
täckes med Ofver^ock af kläde och uppställes på ett bord; 
hvarpå man äfven nedlägger lansar och svärd. Namnet Ör* 
Uk jemfOr Erman ganska träffande med Ungrarnes ördög, 
ehuru det ungerska ordet, sannolikt efter kristendomens in- 
förande ; erhållit en motsatt betydelse, eller den af djefvul. 
Om /efeins gudomliga egenskaper finnes hos honom ingenting 
ordadt, men han skall afbildas ungefär på samma sätt som 
Ortik, Hufvudet har dock merendels en spetsig form och är 
betäckt med en svart hnndskinnsmössa. Sjelfva kroppen är 
formad af träd, som dels är omhöljdt med kläde, dels obe- 
täckt. Om Long berättar Erman, att han dyrkas såsom en 
beskyddare af hvarje aktad och sällsammare konst, och i, 
synnerhet anses vårda sig om läkare-konsten. Äfven denna 
gudomlighet skall afbildas ungefär på samma sätt som Örtik, 
och Erman nämner uttryckligen, att hufvud delen af kroppen 
också hos Long består af en säck, hvilken vid lifvet är om- 
bunden med en grannt utsmyckad gördel ^); Om den så 
kallade JUeik förtäljer Erman, att han är en ond, vilse- 



1) S&cken skall egentligen föreställa magen, och vara så inrättad, att 
Osljakeme deri kunna nedlägga sina offergfifvor. 
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ledande skogsgud, som dyrkas under bilden af ett trfidblock^ 
oingifvet med en vanlig Ostjak-parto af bfifverskiun. 

Utan att kunna inlåta mig i en noggrannare kritik af 
dessa uppgifter, vill jag här endast meddela hufvudinnehäliet 
af de upplysningar, Ostjakerna lemnat mig angående sina 
gudabilder. Att Tuurum, eller den himmelska guden, ej af- 
fattas i något slags bild, derom kan intet tvifvel ega rum, 
ty det intygas enhälligt af alla Ostjaker, hvilka i denna punkt 
fullkomligt 0fverensstamn)a med Samojeder, Tunguser och 
många andra sibiriska folkslag. Om en bild fbr den fUrderf- 
liga och vilseledande Mdk eller Meang har jag fbr min del 
ej varit i tillfälle att erhålla någon upplysning, utan tvärtom 
har det blifvit mig berättadt, att denna gudomlighet hvarken 
afbildas, eller med offer , och böner anropas. Vidare har 
namnet Ortik ej nått mink öron, och ehuru jag för ingen del 
tviflar derpå, att detta, eller något dermed ungefär lika lju- 
dande namU; kan förekomma hos en eller annan stam, för^ 
modar jag likväl, att dermed knappt förstås någon enskild 
gudamakt, utan att Örtik betecknar ett visst slag af skydds- 

o 

gudarv Åtminstone hafva särskilda Ostjak-individer försäkrat 
mig, att, de, utom Meang och Kulf, hvilka ej äro föremål för 
någon egentlig dyrkan, icke veta af någon annan individuel 
gudomlighet än Tuurum. 

Att sluta af förhållandet hos andra sibiriska stommar, 
torde väl Ostjakernas gudabilder ursprungligen föreställa osyn* 
liga ande väsenden, men härom ega de ej något klart begrepp, 
utan dyrka sjelfva bilderna i egenskap af sina skyddsgudar, 
och hysa i likhet med Lappar och andra beslägtade stam- 
mar den fasta tro, att i den synliga bilden finnes en gud 
förborgad. Så mycket jag af deras berättelser kifunat 
utleta, äro somliga bland dessa skyddsgudar gemensamma 
lör en hel slägt eller stam, andra åter tillhöra blott enskilda 
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familjer eller individer. Sidgtens gudabilder äro gemenligen 
ett arf ifrån en förgången tid, och deras makt anses vara 
desto större, ju äldre de äro. Vanligtvis har hvarje slägt 
mera än en , och ofta ett helt förråd af så beskaffade bilder. 
Somliga bland dem skola föreställa manliga, andra åter qvin- 
liga individer. Alla de bilder, jag kommit i tillfälle att se, 
hafva varit formade af träd, samt försedda med mensklig 
gestalt, men med ett spetsigt hufvud, och i saknad af armar 
och ben. Till storleken skola de vara ganska olika. För 
min del vet jag mig knappt hafva sett någon enda, hvars 
längd skulle öfverstigit half annan aln, men de flesta hafva 
till och med varit vida mindre. Enligt berättelse skola flera 
bland de ifrågavarande bilderna under tidernas lopp hafva 
blifvit rikligen utsmyckade med röda kläder, halskedar, an- 
leten af jernbleck o. s. v. Vissa manliga gudabilder skola 
till och med vara klädda i pansar-skjortor och bära svärd 
vid sidan. Pallas ^) berättar att vid de wokscharska jurtorna 
på hans tid funnes tvenne gudabilder, den ena klädd i en 
manlig och den andra i en qvinlig drägt. Den manliga bil- 
den dyrkades blott af manspersoner, och vid den qvinliga 
församlade sig endast qvinnor för att frambära offer och 
skänker. Begge bilderna voro enligt ostjakisk- sed utsmyc- 
kade på bästa vis, och buro drägter af kläde och fina pels- 
varor. Vid sjelfva kläderna hade man fästat bilder af alla 
slags djur, gjorda af messing och jernbleck; hufvudet pryd- 
des med silfverkransar. Hvardera bilden hade stått vid ett 
utvaldt träd, under en särskild koja. Sjelfva träden voro 
vid stammen öfverdragna med kläde och andra tyger (»Zeu- 
ger»), men upptill beslagna med hvitt bleck, och försedda 



1) Reise durch verschiedene Provinzen des russischen Reichs, 3:ter 
Theil, »B„ 60 ff. 
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med en liten iiedbänganäe klocka, som bragies i rörelse af 
vinden. Det träd, b var vid den manliga gudabilden blifvit 
uppställd, var beprydt med bågar och pilkoger, äfvensom 
man vid alla de kringstående träden upphängt otaliga ren- 
hudar af de slagtade offren, samt hvarjehanda pels varor. 
Rundt omkring gudabilderna lågo alla slags östjakiska husge«- 
rådssaker, såsom kittlar, skedar, skålar, snushorn o. s. v., 
dem man vanligtvis hade framburit gudarna till offer. — Denna 
skildring dfver de wokscharska bilderna stämmer i hufvud*^ 
saken ganska nära öfverens med de upplysningar, jag erhållit 
i fråga om Ostjakernas gudabilder, men den eger sin till* 
lämpning blott på de rikaste slägterna. Hos de fattigare äro 
gudabilderafi på intet vis utsmyckade, utan stå såsom nakna 
byster under bar himmel, vid sidan af ett vezande träd. 
Visst är åtminstone, att jag under mina resor en gång helt 
oförmodadt råkade i sällskap med os^kiska gudar, dem jag 
anträffade i en lund af lummiga lärkträd. Jag räknade här 
ej mindre än sju stycken särskäda bilder, alla af olika stor- 
lek, och uppställda vid skilda stammar. I toppen af de när^ 
stående träden varseblef jag offer af renhudar och . horn , 
hvilka voro så upphängda, att gudarna kunde hafva dem 
framför sina ögon* Mina syrjänska beledsagar-e försäkrade mig, 
att dessa bilder voro slägtens gemensamma tillhörighet 

Då Osljjakerna hålla sina gudar under, bar himmel, ut- 
välja de alltid en lund till deras vistelseort, och denna före- 
trädesvis på ett sådant ställe, der de kunna döljas för re- 
sande Ryssars och Syrjäners blickar. Helst förvaras dock 
gudabilderna nu för tiden i en åt dem helgad jurt, hvilken 
äfvea är uppbyggd på obesökta, afsides stäUen. Ostjakernas 
bemödande att på allt sätt undangömma sina kyrkor och 
heliga ställen, härflyter deraf, att de innehålla mer eller min- 
dre dyrbara offer, stundom till och med silfver och guld, 

Finsk Mytologi. 15 



226 Gudabilder och heliga naturfåremål. 

soblar och svarta räfvar; hvilkas borttagande Ryssar och Syr- 
jjlner ifrån sin religiösa ståndpuDkt knappt skulle anse för 
ett helgerån. Till ännu större säkerhet skola flere bland 
dessa helgedomar stå under bevakning af en schaman. 

Såsom Pallas ^) anmärker, är hos Ostjakerna, liksoro 
hos Lapparne, ett helt stort område rundt omkring det ställe, 
der gudabilderna förvaras, ansedt för så heligt, att de inom 
dess gränser icke våga afiskära träd och gräs, icke fiska el- 
ler ^jaga, ja icke engång taga sig en dryck vatten. Om de 
resa genom sådana nejder, våga de med sina båtar ej fara 
nära stranden, eller med sin styråre beröra landet, och om 
vägen genom det heliga gebitet är lång, pläga de äfven dess- 
förinnan förse sig med vatten, samt uthärda hellre den svå- 
raste törst, än de understa sig att dricka af det gudarne 
helgade vattnet. 

Lika beskaffade med slägtens skyddsgudar äro meren- 
dels äfven de, som tillhöra enskilda personer. De formas 
vanligen af träd och ega ett mennisko-ansigte, men äro af 
en ganska ringa storlek, samt erbjuda mycken likhet med 
barndockor. Man älskar att på bästa sätt utsmycka dem 
med röda band, klädesflikar o. s. v. Sålunda utstyrda för- 
varas de i jurten eller tältet, der de uppställas i ett hörn 
och icke allenast erhålla all slags förtäring, utan äfven hedras 
med skänker, hvilka enligt Pallas ^) nedläggas i ett framför 
gudabilden befintligt skrin. ' 

Sistnämnde författare' förtäljer derjemte^ att Ostjaker- 
na äfv^n skola skänka sin dyrkan åt hvafjehanda träd- 
stycken, kilformigt huggna smärre kubbar, ja till och med 
granna skrin och andra småsaker, dem de uppköpa af Rys* 



1) Reise durch verschiedene Provinzen des russ. Reiehs, 3:ter Th., $.61. 

2) D:o d:o d:o d:o , s. 59. 
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sarna. Likaså hap jag hört förtfi]jas, att Ostjakerna upptaga 
aila siags små stenar, dem de dyrka i egenskap af sina 
skyddsgudar. Dock böra alla de föremål; som i sin natur- 
liga gestalt kunna blifva ett föremål för dyrkan, antingen tfll 
sin form eller materiela art vara af en högst sällsynt och 
egendomlig beskaffenhet. Dessutom hör det äfven till saken, 
att de jemväl blifva utsmyckade i någon lysande kostym. I 
allmänhet älska Ostjakerna att på bästa sätt utstyra sina 
skyddsgudar, vare sig att de tillhöra hela slägten, eller en- 
skilda familjer och indivfder. Endast så beskaffade gudar, 
som stå under bar himmel, lemnas vanligen nakna, emedan 
man ej vill utsätta de granna kläderna för luftens åverkan. 
Alla de här ifrågavor,dna slagen af skyddsgudar har jag 
hört Ostjakerna benämna dels Lonch eller Tonch (egentligen 
Tlonch), dels Jiljan (Ermans Jelan), Ordet Lonch känner äf- 
ven Georg! ^] under formen Lm, och anger^ i motsats mot 
Erman, att det utgör en generel benämning för alla slags 
skyddsgudar (»Götze»). Denna uppgift öfverensstämmer också 
med mina iakttagelser, ty så ofta jag hört Ostjakerna tala 
om sina skydssgudar öfverhufvud, har städse ordet Lonch 
blifvit af dem begagnadt. Nämnda ord eger i Ostjakiskan en så 
vidsträckt betydelse, att det till och med innefattar det mytiska 
Tschud- folket, som enligt traditionen ursprungligen bebodde 
så väl Ostjakernas land, som hela det öfriga Sibirien. Hos, 
de tomska Samojederna förekommer samma ord under for- 
men Lös eller Loh, och eger här betydelsen af en skydds- 
gud i allmänhet, hvilket allt än mera bekräftar riktigbeten af 
Georgis och min uppfattning af ordets betydelse. Hvad åter 
Jiljan beträffar, så hafva Ostjakerna för mig uppgifvit, att 
dermed endast betecknas ett enda slag af skyddsgudar, eller 



1) fieschreibung aller Nationen des nissischen Reiches, s. 81, 
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sådana, hvilka ega en mensklig gestalt DeDoa uppgift har 
det så mycket miDdre fallit mig in att betvifla, som en dy- 
iik distinktion äfven förekommer hos S^mojederna. Men just 
derfOre, att den angifna betydelsen fiirekommit mig så tro- 
värdig, hår jag försummat att derOfver anställa noggranna 
undersökningar. 

Utom sina vanliga skyddsgudar pläga Ostjakerna äfven 
afbilda ansedda anförvandter och bevisa dem samma slags 
kuit, som Samojedema, enligt bvad nedanföre visas, van- 
ligen göra. Derjemte förekomma hos dem bilder af björnen; 
men om också dessa bilder innefattas under de föregående 

é 

benämningarna, eller ega ett särskildt namn, är mig obe- 
kant. Slutligen skänka Ostjakerna sin dyrkan åt höga berg 
och klippor, i synnerhet om de ega en spetsig form, lik- 
nande hufvudet på gudabilderna. Till och med vissa trdd 
anses för heliga, och till deras antal räknar Pallas ^) hvarje 
sådant, uti hvilkei örnen byggt sitt bo några år å rad. Äfveo 
har jag hört angifvas, att på ett sådant ställe, der sju lärk- 
träd stå i en grupp, både stället och trä.den betraktas som 
heliga. Det skall vara brukligt, att den förbifarande skjuter 
en pil i ett sådant träd. Pallas anmärker äfven att de vid 
ifrågavarande träd plägat upphänga hudar af renar och an- 
dra djur, men emedan det ofta händt, att de heliga offren 
blifvit af främlingar bortstulna , så har man begynt att ifrån 
träden afhugga stora block , samt öfverflytta dem till säkrare 
ställen, och der på vanligt sätt utsmycka och behedra dem 
med offer. 

Hvad som i det föregående bUfvit sagdt om Ostjakerna, 
eger med vissa undantag och modifikationer sin tillämpiiiing 
äfven på Samojederna, och i synneriiet på den vestra eller 






1) Reise durch verschied^e Provinzen des russ. Aeichs^SiterTh., i^.6i. 
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jflraluslLa Samojed-grenen. De bafva ingen bild af Num eller 
den himmelska guden, utan samtliga deras gudabilder fram- 
ställa skyddsgudar, hvilka dels tillhöra endast en enda familj 
eller individ, dels äfven dyrkas gemensamt af flera familjer 
och individer. Dock har jag aldrig hos detta folk hört nämnas 
om sådana skyddsgudar, som dyrkas blott af en enda sldgt, men 
v^l om dem, åt hvilka h varje Samojed, han må tillhöra hvil- 
ken slSgt som helst, hembär sin hyllning: Ansedda skydds- 
gudar af detta slag skola i synnerhet finnas på ön WaigatSy 
hvilken Samojederna af sådan anledning äfven benämna Gu- 
darnas land eller holme (Hahé-ja i Hahe-^o), Man omtalar 
rdrnämligast tre gudabilder, hvilka här dyrkas ^ eller åtmin- 
stone dyrkades före missionärernas år 1827 på orten gjorda 
besök. En af denl var belägen på öns sydvesttiga udde, 
kallad af Samojederna Hahe-salje (Guda-udden). Denna bild 
skall enligt Islavin^) hafva burit namnet WesaJco (gubbe, gift 
man), och varit formad af träd, samt försedd med trenne an* 
leten, men blifvit af missionärerna uppbränd tillika med 420 
andra på samma ställe befintliga gudabilder, och en stor 
mängd ofiTer. En annan skyddsgud, benämnd ja jieru Hahe 
(landets herre Hahe], finnes ännu i dag midt på ön, och be- 
står i en sten, som är betagen invid en jordhåla. Enligt sä- 
gen skall denna sten fordom ej hafva funnits här, utan först 
sednare tillkommit genom ett oförklarligt under. Till sin form 
skall den ega mycken likhet med en menniska, men huf- 
vudet derpå säges vara spetsigt. Denna sten blef sedermera 
dyrkad i egenskap af gud, och det är efter nämnda model, 
som både Samojeder och Ostjaker för närvarande göra 



I) ficuaeUHh y Caaioibbbi er» do^uamne^nr, u ooii^ecmeenHO.Ht» 
'öbimy-y (Samojederna i sitt- husliga och borgerliga liQ» ss. 116 
och 117. 
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sina gudabilder af träd • och gifva deras hufvudeu en ' spetsig 
form. Så har sagan blifvit mig berättad; men enligt Islavin vore 
det dock icke denna sten, utan någon annan vid stranden be- 
fintlig klippa, som på anfilrdt vis skulle tillkommit, och erhållit 
en gudomlig dyrkan. Han omtalar likväl också en midt på hol- 
men varande sten, som åtnjuter gudomligt anseende, ehuru 
den hos honom förekommer under namnet Njebe^hahe (mp- 
der-Hahe), och angifves vara Wesako-hahes hustru. Orsaken 
till denna benämning anger Islavin vara den, att Njebe-hahe 
lik en moder förvarar alla offer och gåfvor'i sitt sköte. Med 
detta sköte förmodar jag dock att här bör förstås endast 
den invid stenen befintliga håla, h varom nyss varit fråga, 
och det är troligtvis samma håla, som föranledt Ostjakerna 
att på några bland sina gudabilder inrätta buken ^f en säck) 
deri offren inläggas. Den tredje bland de på Waigats före- 
kommande skyddsgudarna finnes vid en udde på öns nord- 
vestra sida, och består i en klippa. Jag har hört den be- 
nämnas ja maal Hahe (landsändans Hahe), men hos Islavin 
förekommer den under namnet Nju-hahe (son-Hahe). Sist- 
nämnda författare angifver att denna hahe anses vara fostrad 
af Wesako-hahe och Njebe-hahe, hvilka ännu dessutom ega 
tre andra barn, nemligen: i) Minisei, en upphöjning vid Ural, 
2) Jalmal, en halfö vester om obské viken, 3) en sten, be- 
lägen' 20 verst ifrån MeSen, som förut var orogifven af en 
talrik mängd trädbilder, hvilka af missionärerna uppbrän- 
des ^). Om ett sådant slägtskapsförhållande emellan de sär- 
skilda afgudarna har jag ingenting erfarit; men deremot är 
det mig meddeladt, att Samojederna skänka sin dyrkan åt 
sällsamt formade klippor och stenar, hvarhelstde förekomma, 



1) Hc^aeuHiby Caoionibhi «» doaiauiHejrir, u oÖmecmeeHHOM* 
6himyy SS. 118 och 119, 
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och derest de för sin storlek ej kunna göras till eo enskilds 
tillhörighet, blifva de folkets allmänna skyddsgudar, samt 
kräfva offer af hvar och en, som befinner sig i deras när- 
het. Äfven vackra fundar^ der de emellanåt förekomma, an- 
ses .för heliga och vördas af hela folket, men om Samoje- 
derna skänka dem någon slags dyrkan och hedra de enskilda 
träden med offer, derom har jag erhållit inga tillförlitliga 
upplysningar. Det vill dock synas mig, såsom skulle Samo- 
jederna. i sina lundar icke dyrka de enskilda träden, utan 
att lunden biifvit ansedd för helig, emedan den tyckes egna 
sig bäst till gudarnes boning. De äiska derföré att här upp- 
ställa sina bilder, och vörda lunderna i egenskap af tempel., 
— Denna anmärknings anser jag i det närmaste ega sin till- 
lämpning äfven på alla de altaiska folken. 

Ehuru allmänna skyddsgudar ej äro alldeles ovanliga 
hos Samojederna, så är det dock sina enskilda bilder, som 
de företrädesvis tillbedja. Dessa äro, liksom hos Ostjakerna, 
af tvenne slag, och bestå antingen i särskilda naturföremål, 
eller i vissa af meuniskohand foi'made. Bland naturföremålen 
dyrkas i synnerhet sällsynta stenar, och förnämligast sådana, 
hos hvilka man upptäcker någon del, som på sätt och vis 
liknar ett menniskohufvud. Somliga bland dem skola före- 
ställa manliga, andra åter qviuliga individer. ÅUa de natur- 
liga gudabilderna, de må då vara enskilda eller allmänna, 
manliga eller qvinliga, och bestå af hvilken materie som 
helst, kallas af jurak-Samojederna med ett gemensamt namn 
Hahe, motsvarande Os^akernas Lonch, De konstgjorda bil- 
derna, hvilka af Ostjakerna benämnas Jiljan, äro hos skilda 
Samojed-stammar något olika. Jurak-Samojederna forma dem 
liksom Ostjakerna af träd, med spetsigt hufvud och ett in- 
skuret mennisko-anlete. Detta slags bilder benämoas Sjor- 
dad, d. ä. med anlete försedda (af ^a^ anlete), och uppstäl- 
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las vanligen under bar hioamei på tundror och i skogar vid 
Samojedernas fisk- och vilddjursfåagen. Samojedema hysa 
den tro, att dossa bilder^ så framt de ibågkommas med till- 
börliga offer, skola skänka en rik> fångst: Sålunda uppställda 
äro ^adaei vanligen nakna; men de begagna» äfven såsom 
busgudar, och Jbära i sådant fall på sig en med prydliga 
gördlar, brokiga band och annan grannlåt utstyrd Samojed* 
drägt. Mera allmänt dyrkas dock hahe i egenskap af hus- 
gudar, och det är äfven dem, man företrädesvis älskar om- 
hölja med en brokig dock*-kostym, som är olik för manliga 
och qvinliga hahe. Man anropar hahe »m helsa^ rikedom, 
råd^ hjelp och lycka i alla slags företag, och för favarje gång 
detta sker, måste de ihågkommas med offer. Vid sådana 
tillfällen stå hahe uppställda i en afdeining af tältel, som 
benämnes Sinäcui, Annars förvaras de i en särskild släde, 
Mahem go^ benämnd, som Samojeden släpar med sig hvar- 
hel9t han färdas. £n sådan släde, som på sätt och vis 
utgör Samojedemas tempel, beskrifver Islavin ^ med följande 
ord: >>Den understöddes af sju Qettor och hade sju refflor 
i medarna.. Den var betäckt med en renhud, vid hvilken 
fasthängde hufvud, fötter och klöfvar, som annars ej qvar- 
lemnas vid skinnet Under denna hade man utbredt ett 
täcke, som höljde tvenne gudabilder, af hvilka den ena hade 
ett slenhufvud, besmordt med blod, och var utstyrd i en 
malitsa af grått kläde med röda fållar och flikar; deo andra 
åter var en vanlig svart sten, slutande sig öfverst med eo 
spets^ som liknade ett hufvud^ äfven besmord med blod och 
klädd i en grön mali^a med röda och gula garneringar.» 
Mig har det ej lyckats att få undersöka en sådan släde, 



i) CaatoMdht «» Thjuamntoi^ u oSzi^meeHHoM^ Hvtmyy S8. 115 
och 116. 
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meD enligt hvad jag hört Samojederna förtfitja, skall deri 
ofta förvaras ett stort antal både manliga och qvinliga gudå^ 
bilder. 

Hos de ostliga eller Tawgy-Samojederna skola samma 
slags gudabilder vara i bruk, som hos jurak-Saaiojederna, 
men mig veterligen éga de ej hos de förstnämnda skilda 
namn, utan betecknas med ett gemensamt ord: Koika, som 
ännu dessutom sdges innefatta de osynliga andarna, eller 
jurak^Samojedemas Tadebtsjo. En lika omfattande betydelse 
eger hos ostjak^Samojederna ordet Loh eller LöSy ty det*med 
forstås icke allenast osynliga^ ande väsenden, utan äfven alla 
i bild affattade skyddsgudar. De sistnämnda äro, eller hafva 
åtminstone tillfiirene varit hos ostjak-Samojederna^ liksom 
hos den ugriska Ostjak-stammen, dels gemensamma för en 
hel slägt, dels äfven eQskilda familjer eller individer till* 
höriga. En skyddsgud af det förstnämnda slaget fanns ännu' 
för några år sedan 1 den karbinska Samojedbyn vid floden 
Ket Den säges hafva varit gjord af mcssing^ samt till form 
och storlek liknat en menniska i sittande ställning. Bilden 
hade tillförene stått i högt anseende så väl för sin ovanliga 
skönhet^ som för sin ålder. Traditionen förmäler, att den 
varit ett verk af de konsterfarna Tschuderna, men förmod- 
ligen härleder den sig ifrån Mongolerna, hvilka dyrka likar- 
tade bilder under namnet Burchaner. Man hade omsorgsfullt 
förvarat denna heliga bild uU ett för densamma enkom upp* 
bygdt visthus, som skall hafva varit uppfyldt med dyrbara 
ofiTer, bestående i soblar, räfvar o. s. v. För att hämnas 
någon liden oförrätt, skola kringirrande Tunguser för icke 
längesedan hafva uppbränt huset med alla dess skatter, hvar* 
vid gudabilden blifvit så vanställd, att den numera ej anses 
förtjent af någon hyllning. 

Dyrkan af allmänna skyddsgudar säges i följe af kristen- 
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domens inverkan redan bafva försvunnit hos ostjak-Samoje- 
derna, men deremot dro enskilda bilder hos dem mycket 
vanliga. Dessa bestå mig veterligen aldrig i stenar eller an- 
dra naturföremål, utan måste alltid vara gjorda af en scha- 
man. Om någon är i behof af en sådan bild, så ger han 
åt schamanen ett ekorr-, hermelin-, eller något annat djur- 
skinn, hvilket af denne så omformas, att det erhåller någon 
slags likhet med en menniska. För att den menskliga gestal- 
ten så mycket bättre må falla i ögonen, blir gudabilden af 
schamanen utstyrd i vanliga samojed-kläder. Denna dr^gt 
får han likväl icke ^jelf förfärdiga , utan den måste alltid vara 
sydd af en obefläckad tärna. Bilden erhåller sin plats i 
en korg, h vilken äfven bör vara flätad af en kysk juDg(ru. 
Korgen jemte gudabilden och dess offer förvaras i ett vist- 
hus, der inga andra föremål få inrymmas. Detta förvarings- 
rum hålles i så stor helgd, att en gift qvinna ej får träda 
öfver dess tröskel, och en gift person öfverhufvud ej kringgå 
detsamma. De större friheter, som Ostjakerna tilldela ogifta 
personer och i synnerhet obefläckade jungfrur, härleder sig 
tvifvelsutan ifrån den grekiska kyrkans höga föreställning om 
monkars och nunnors renhet och helighet 

Mycket bevisande är i detta afseende äfven hvad de 
jeniseiska Ostjakerna berätta om sina gudabilder. Jag har i 
det föregående fästat föga uppmärksamhet vid denna stam, 
emedan den, hvad språket beträffar, alldeles skiljer sig ifrån 
de öfriga altaiska folken, men den erbjuder likvälmed dem 
i etnografiskt hänseende en så nära öfverensstämmelse, att 
jag ej anser det vara betänkligt, att äfven upptaga dem i 
min framställning, der detta kan lända till någon upplysning 
öfver andra till milt gebit hörande stammar. — Så är om 
dem redan i det föregående anmärkt, att de, liksom alla de 
altaiska folken, vörda mest den himmelska guden Ees, hvilket 
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ord tillika betecknar den synliga himmelen. Utom honom 
antaga de ännu tvenne andra ganska mäktiga gudomligheter: 
Koi eller björnen och Imlja eller BanguuSy en underjordisk 
gudomlighet, hvarmed man tvifvelsutan betecknar mammut- 
djuret. Koi betraktas såsom en manlig, Imlfa såsom en 
qvinlig gudomlighet, och begge utgöra ett gudapar. De skola /J-iX 



Hr^M 



med hvarandra i jordens sköte hafva sammanaflat en oänd- 
lig mängd andeväsenden^ hvilka äfven äro dels manliga, dels 
qvinliga. På somliga orter benämnas de förra Kinsj {E!aui\ 
och de sednare Åhl, men på andra åter äro dessa benäm- 
ningar alldeles liktydiga. Om dessa andar berätta nu Jenisei- 
Ostjakerna, att de efter behag kunna antaga skepnaden af 
ormar, s vanor, änder^ gäss, -gagarer m. m. I sjeifva björ- 
nen och mammut dyrka de ej blotta djuren, utan hysa den 
föreställning, att inom dem finnas förborgade mäktiga andar, 
hvilka äfven kunna afskaka sin djurhamn, och ofta pläga uppen- 
bara sig för schamanen i andelig måtto. Huruvida andarna 
enligt Jenisei-Ostjakernas föreställning äfven kunna taga sin 
boning i stenar och träd, är mig obekant; mep uttryckligen 
sågas de hafva sitt tillhåll i de mot Samojedernas hoiht, 
sjadaei, loh o. s. v. svarande bilderna, hvilka äfven hos 
ifrågavarande folkstam äro mycket vanliga. £)essa bilder 
måste hos Jenisei^Ostjakerna , och enligt regeln äfven hos 
andra stammar, alltid förfärdigas af en schaman. Dock kan 
detta enligt Ostjakernas föreställning aldrig ske utan att scha- 
manen blifvit härom anmodad af andarna sjeifva. Är det 
någon, som af naturen blifvit begåfvad med schaman-anlag^ 
men ännu ej är invigd i schamanismens hemligheter, så in- 
finna sig andarne hos honom och bedja honom forma sig 
en gudabild. De bestämma äfVen sjeifva,, om bilden bör vara 
gjord af träd, koppar eller jern, och hurudan form den bör 
ega. Vanligen måste den tillverkas af jern, förses med hän- 



U'^^ . 
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der. fötter, tvenne hufvuden och en jernstaf i handen. Dess- 
utom bör den vara klädd i en Ostjak-drägt, som är hop- 
sydd af något djurskinn , och utsmyckad med allehanda pryd- 
nader af glasperlor ra. m. Det är andarna, hvilka jeroväl 
bestämma af hvad slags skinn beklädnaden skall bestå, och 
de till och med upplysa schamanen, hvar och när han bör 
fånga det erforderliga villebrådet. Till storleken är bilden, 
liksom hos Samojederna, högst obetydlig, och dess hela ut- 
seende är såsom en dockas. I närvarande tid är det endast 
för sin egen räkning som schamanen förfärdigar en ÄiVw;*, 
ty bland Jenisei-Ostjakerna ega ej andra individer några 
skyddsgudar, hvilket förmodligen är en följd af kristen- 
domens inflytande. Äfven schamanen eger ej någonsin mer, 
än en enda bild, som under bela hans lifstid ej får omby- 
tas; men denna bild skall kunna inrymma ända till 2 ä 300 
andar. Bilden förvaras i en för detta ändamål enkom gjord 
jernsläde, men efter schamanens död säges (i en jemte an- 
darne bortflyga i luften. Tvenne år derefter infinna sig åter 
samma andar hos en annan schaman-lärling, som tillhör den 
aflidnes slägt, och låta honom innesluta sig i en ny bild. 
Det är egentligen dessa i bilden inneslutna andiir, hvilka 
sedermera blifva schamanens medhjelpare och rådgifvare un- 
der hans magiska förrättningar. På andra schamaners andar 
eger han naturligtvis intet inflytande, men deremot skänka 
honom Koi och Imlja ofla sitt bistånd. 

Om de turkiska folkslagens gudabilder eger jag inga 
andra upplysningar, än de, söm blifvit mig muntligeu med- 
delade af de hedniska Tatar-stammarna i södra Sibirien, ocb 
beträffande dem har jag redan förut anmärkt, att de under 
namn af Aina dyrka vissa . i jordens sköte fördolda andevä- 
senden, hvilka af schamanerna flitigt anropas, och motsvara 
Jurak-Samojedernas TcM)i^o. Äfven är det af mig om- 
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Dämndt, att dessa Aina ofta ikläda sig gestalten icke blott af 
menniskor, utan Afveo af björnar, ormar, r^fvar, svanor, ra. 
ID. Alla sådana djur åtnjuta derfore hos Tatarerna ett större 
anseende, än deras öfriga gelikar. I synnerhet hålla Tata- 
rerna svanen i stor öra, b vilket tydligen bevisas af följande 
ännu i dag gängse plägsed. Har en Tatar haft lyckan att 
fånga en svan, så skänker han den åt sin granne, och er* 
håller i gengåfva hans bästa häst. Svanens nya egare f0r- 
fogar sig åter till sin granne, och gör ett lika godt utbyte. 
Denna handel fortsattes man för man, intill dess svanen 
hunnit blifva förskämd och måste boi*tkastBs af den sista 
egaren, som beklagligtvis ej erhåller någon ersättning för 
sia häst. 

Samma djur, hvilkas hamn Mna ätska att ikläda sig, 
pläga äfven af Tatarerna afbildas, och pryda vanligen scha- 

o 

manernas trolldrägt. Åtminstone skall man på hvarje sådan 
klädnad varseblifva ett par af tyg förfärdigade, och vanligen 
med tagel uppstoppade ormar, hvilka hänga bak på ryggen 
ifrån nacken ända ned till hälarna. Men utom djurbilder 
finnas i samma drägt en oräknelig mängd små lappar af 
kläde och tyg, en och annan klocka, metallskifvor och jem* 
bitar ra. ra. Alla dessa föremål bära jemväl namnet Aino,, 
och anses innehålla andar, hvilka äro schamanen behjelpliga 
i utöfningen af hans kall ^)* 

Namnet Aina har jag någon gång äfven hört tilldelas 
alla de stenbyster, hvilka anträffas på de sajatiska stepperna. 
Dessa byster äro försedda med hufvud, anlete och öron af 
en menniska. På somliga ser man till och med hårflätor 



1) Ja^ kan ej med säkerhet angifva, om andra individer ån schama- 
nerna äro i besittning ^f sådana /tina-bilder, men visst år, att detta 
åtminstone icke medg^fves af Tatarerna sjelfva. 
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och qvinnobröst afbildade. Enligt Tatarernas sagoberättelser 
äro dessa bildstoder fordna hjeltar och hjeitinnor, dem Kndai 
ursprungligen danat med en odödlig- natur och satt till sioa 
ståthållare på jorden ^ men sedermera i vrede förvandlat till 
stenar, emedan de i känslan af. sin kraft börjat trotsa hans 
vilja. I denna framställning kan möjligtvis ligga den sanning, 
att nämnda bildstoder föreställa forntidens ryktbara hjeltar 
och hjellinnor. För en sådan åsigt talar äfven den omstän- 
dighet, att de osynliga andarna sägas vara Irle-chans, d. ä. 
dödsgudens undei*såter,' och den vinner än mera styrka deri- 
genom, att de flesta sådana bilder anträffas på forntida graf- 
var. De vanliga grafstenarna äro visserligen af en annan 
beskaffenhet, de ega ej gestalten af menniskor, utan utmäoka 
sig oftast genom sin tillspetsade topp, som erinrar om Sanoo- 
jedernas gudabilder. Men äfven verkliga byster finnas på 
grafv^rna, och jag har hört Tatarerna förtälja, att några bland 
de bildstoder, som för det närvarande befinna sig på fria fältet, 
blifvit af dem ditflyttade, sedan grafvarna af ryska bönder 
och lärda resande blifvit upprödjade. Men hvilken nämnda 
bysters ursprungliga bestämmelse äfvén må hafva varit, så 
är det åtminstone säkert, att de af Tatarerna blifvit hedrade, 
och till en del ännu hedras med gudomlig dyrkan. Detta 
kan till och med slutas af den mörkare färgen på deras an- 
leten, som troligen uppkommit derigenom, att m'an framburit 
offer åt bilderna, och dervid, enligt den hos de altaiska fol- 
ken rådande seden, besmort deras läppar med flott eller 
blod. Denna sed torde hos Tatarerna ännu ej råkat i glö'ni- 
ska, ty uirder ett besök hos en .sådan gudomlighet fann jag 
på dess läppar något helt nyss påstruket, som af min täta- 
riska följeslagare erkändes vara grädda. Och huru skulle 
väl dessa ovanligt väl formade bilder ej tillbedjas af Tata- 
rerna, då de äfven skänka sin dyrkan åt oformliga klippor? 
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Det är dock .någonting egendomligt hos de minusinska Ta- 
tarerna, att de klippor och stenar, som af dem vördas i de- 
ras naturliga skepnad, antingen innehålla en inskrift, eller 
ålmiDStone några inristade eller målade figurer. Bland trä- 
den hålles i synnerhet lärkträdet i gudomlig helgd, och i 
dess krona pläga vissa stammar förmodligen af sådan an- 
ledning upphänga aflidna barn. 

Rörande Mongolerna berätta medeltidens missionärer^ 
att de plägat rigta sina offer och böner icke till den högste 
guden Natagai, utan till sina »enskilda bilder», hvilka blif- 
vit hållna i en utomordentlig ära. Att borttaga någon af 
desSa bilder har ansetts för ett brott, som man trott sig 
böra straffa med lifvets förlust. Man har haft för sed att 
uppställa dem i sina tält, stundom äfven i grannt utsmyc- 
kade kärror, och betäcka dem med filt eller sidendukar. 
Cheferna för hundra och tusen man hafva städse haft en så- 
dan bild stående midt i tältet, och plägat offra åt densamma 
förstlingen af hästmjölk och all annan förtäring. Slagtade 
man ett kreatur, så lades hjertat framför gudabilden och blef 
liggande der intill följande dag. Beständigt stod äfven fram- 
för Stor-chanens tält en mycket dyrbar gudabild, som ärades 
med rika gåfvor, isynnerhet hästar, hvilka sedan höllos he- 
liga, och derefter aldrig begagnades % 

1 närvarande tid torde den hedniska religions-kulten 
tos Mongolerna till det mesta redan hafva vikit för budd- 
haismens renare läror, och detsamma ar äfven fallet med 
,deras stamförvandter Buräterna och Kalmukerna, bland hvilka 
en del till och med antagit kristendomen. Emellertid finner 
man ännu hos ganska sentida resande talrika upplysningar 



1) Deguignes, Allgemeine Geschichte der Hunnen lind Turken , 

ubers. von Ddhnert, III Th., s. 7. 
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såväl om Burflteraas, tiom om Kdlfnukernas gudabilder. Dessa 
bilder benämnas med ett gemensamt namn Ongon, hvilket 
ord derjemte af Kowalevski angifves ega betydelsen af så 
väl osynliga skyddsandar, som de dödas maner, ja till och 
med af grafvårdar och offer, som hemb^rai» till de dödas 
ära. De förfärdigas alltid af scbamaner^ och kuqna bestå af 
träd, filt, bleck, lammskinn^ ofta äfven af figurer, - bvilka 
liksom de buddhaiska Burchanerna, äro målade på tyg. Mest 
allmänna äro enligt Georgi ^) bilder af björkbräden, hvilka, 
äro af ett spanns längd och ända till tre tums bredd, samt 
till öfre delen ega någon likhet af ett menniskobufvud genono 
sin afrundade form och ögon af bly eller koraller, äfvensom 
särskilda i brädet inskurna delar af ansigtet. Ett par stum- 
par föreställa armar, och på samma sätt utmärkas äfven be- 
nen. Bilden är stundom klädd i en fullständig Burät-drägt, 
stundom blott till ansigtet utsmyckad, stundom alldeles ua- 
ken. Den står vanligen i en äggformig, tre tvärfingers bred 
björkring, som skall föreställa randen af en trolltrumma, någon 
gång äfven endast i en ask. Filt" eller lyq/M-bilderna äro 
af samma storlek, som de föregående. Till formen äro som- 
liga af dem flata och utskurna i mennnisko-gestalt, andra 
åter uppstoppade och liknande dockor. Så väl de förra, 
som de sednare, hafva ögon af bly eUer glas. De målade- 
bilderna, eller de så kallade Nogit, föreställa menskliga figu- 
rer, bvilku tecknas af scbamanen med röd krita på ett tyg- 
stycke af ett spanix i fyrkant. På hvarje sådant stycke fin- 
nes minst en, mea vanligen tre särskilda figurer. Ögonen 
på dessa gestalter bestå af ett par korall^ eller hagel-korn. 
Ofta fästes vid hufvudet på hvarje figur en liten buske af 
örnfjädrar. ZrammsX^inns-bilderna eller Imegiltschin bestå uti 



1) Bemerkungen einer Keise im russischen Heich, i Bd. ss. 3t.1 ff. 
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huden af ett svart lamm med vidhäDgande fötter. I stället 
för ett fårhufvud, har man vid buden anbragt ett naket eller 
beklfidt bräde, som angifver ett mennisko-hufvud och är 
fbrsedt med korall-ögon. Stundom är huden uppstoppad 
och buken fastsydd, men stundom eger den ingen fyllnad ^)t 
Om de af bleck formade bilderna anmärker slutligen Georgi, 
att de ega en mensklig gestalt, äro fingershöga och pläga 
hängas vid ImegiltscfUn. 

Alla gudabilder hänga i en knippe på vestra sidan af 
tältet/ eller venster om ingången. Filt- eller lammskinns- 
bilderna hafva ofta ett snöre om halsen, eller också har man 
trädt snöret genom deras hufvuden. De målade bilderna 
förvaras i små fyrkantiga pungar af voilok, och äro sålunda 
upphängda. Samtliga dessa bilder hedras, såsom vanligt, 
med offer och böner. Q vinspersoner få ej nalkas dem, och 
aldrig gå i eller ur tältet längs den sida, på hvilken gudar 
bilderna förvaras *). 



1) Enligt Pallas (Samlungen historischer NaGhrichten uber dia Mongo- 
lischen Völkerschaflen , 2 Th., s. 347) består Imegiltschin eller Imr 
megildschin, såsom det af honom skrifves, af tvenne vid hvarandra 
hängande figurer, af hvilka den ena skall föreställa gudens gemål. 
Begge dessa figurer uppgifvas derjemte ingenting annat vara, än 
tvenne* platta , aflånga , ofvantill i två runda skifvor utskurna dynor 
("Polster"), i hvilka ögon, näsa, bröst, spenar och nafvel äro före 
ställda genom insydda låderknappar. Omkring kroppen bära de en 
långhårig fårskinnspels. Den manliga figuren har vanligen vid gör- 
deln en rem, hvarmed man på betande hästar fastbinder ena bak- 
och begge framfötterna, den qvinliga åter, som vanligen beledsagas 
af samma slags småfigurer, föreställande deras barn, är behängd 
med allahanda smärre smycken och ett sömnadstillbehör. Imme- 
gildschin skall vördas såsom en skyddsgud för lar och annan boskap 

2) Georgi, Bemerkungen einer Reise im russischen Reich, I Bd, ss. 314 
och 315. 

Finsk Mytologi. 16 
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Dessa uppgifter gälla egentligen Bur^terna, men de sy- 
nas derjemte ega sin tillämpning på Kalmukerna, och kanske 

o 

till någon del äfven på Mongolerna. Åtminstone anger Pal- 
las ^), att hos Kalmukerna förekomma skyddsgudar, bvilka 
benämnas Onggoi, och vårda sig om den husliga lyckan. De 
förfärdigas af fyra röda bomullstygs lappar, bland hvilka den 
nedersta ä^ den längsta, och de öfriga gradvis aftaga. Det 
hela skall föreställa skuggan af en påklädd mentiisko-figur. 
*^ Utom dessa och andra dem liknande gudabilder, hafva 
samtliga de mongoliska folken enligt traditionen dyrkat s^^m- 
ma slags sten-byster^ som Tatarerna. Såsom ett föremål för 
dyrkan har man vidare ansett höga klippor och berg, resliga 
träd, och bland djuren björnen, ormen o. s^ v. I allmänhet 
torde man kunna antaga, att de mongoliska o^h turkiska 
stammarnas religiösa föreställningar under hedendomen varit 
temmeligen nära öfverensstämmånde. 

Denna anmärkning torde äfven ega sin tillämpning på 
Tunguserna, ehuru de i närvarande tid visserligen i betyd- 
lig mån skilja sig uti sina religiösa åsigter så väl ifråu Mon- 
golerna och Kalmukerna, som ifråu alla de andra «ltai- 
ska folkslagen. £n af dessa skiljaktigheter består deri, att 
de ega bilder ^ icke blott af sina skyddsgudar^ utan snart 
sagdt af hvar och en bland sina gudomligheter, och bland 
dessa bilder gifvas äfven sådana, hvilka ursprungligen synas 
vara blotta symboler af gudarna. Den himmelska guden Boa 
plägar likväl icke engång af Tunguserna afbildas, ocb såsom 
orsak dertill angifves, att han är ett osynligt väsen, om hvars 
gestalt och utseende man ej kan erhålla någon föreställning. 
Bland de öfriga gudomligheterna afbildas polett uifder formen 



1) Samlungen historischer Nachrichten uber dia Mongolischen Völker- 
schaften, 2 Th., s, 346. 
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af ett aflångt inennisko-aniete^ som antingen formas i träd 
eller bleck. Månen framställes såsom halfcirkel^ stjemama 
såsom bleckriDgar, jorden såsom ett litet fyrkantigt bleck- 
balster. Dianda eller vattnets gud såsom en båt, o. s. v. ^). 
Det är, såsom jag redan förut anm&rkt, mest i sin yttre ge^- 
stalt, som föremålen af Tunguserna tillbedjas, och de måste 
naturligtvis äfven på samma sätt afbildas. Men sådana fdr 
gudomliga väsenden ansedda föremål^ bvilka äro af en min- 
dre materiel egenskap, såsom elden, molnen, vinden o. s. Vi, 
blifva ej affattade i någon slags bild. Vattnets gud afbildas 
under formen af en båt, emedan det i synnerhet dr under 
båtfärder, som hans bistånd tages i anspråk. En annan gu- 
domlighet, som af Georgi benämnes Sokfovo^ framställes un- 
der bilden af ett rendjur, emedan dess befattning anses vara 
att taga vård om rendjuren. 

Sina skydds- och husgudar benämna Tunguserna enligt 
Georgi Schovokoi, men vid Jenisei har jag hört dem kallas 
Hargi. De blifva alltid förfärdigade af schamaner, och bestå 
vanligen af träd, jern och koppar, understundom äfven af 
sten och tenn. Till sitt utseende likna de menniskor eller 
raennisko-anleten, fåglar, fiskar och andra djur. Trädbil- 
derna bafva alltid ett menniskolikt anlete, som stundom är 
öfverdraget med kopparbleck, ögon af koraller eller bly, 
merendels inga armar och otympliga fötter. Somliga bland 
dem äro nakna, andra åter klädda i schaman-drägt. Deras 
längd belöper sig till 1% fot. Bleckbilderna ega ett specielt 
namn Han, och föreställa menniskor, lejon, björnar, särskilda 
fiskar, svanor, änder och gäss, fågeln mergi o. s. v. De 
menskliga figurerna äro blott åtta tum långa, samt försedda 



1) Georgi, Bemerkungen einer Reisc im nissischen Reich, I Bd, ss. 275 
och 276. 



244 Gudabilder och heliga natvrforemål. 

med händer oeh fötter; äfvea Ögonen och munnen äro geDom 
punkter angifna. Djur-Aanema äro vanligen blott af ett fin- 
gers längd och mer eller mindre lätt igenkänneliga. De flesta 
bleckbilder eller haiier bäras endast på schaman-drägten ^ 
och blifva enkom för detta ändamål förfärdigade. De öfriga 
gudabilderna upphängas af häst- eller stepp-Tunguserna i 
jurten till venster om ingången ^ men af skogS-Tunguserna 
ställas de under bar himmel, och fästas vid en af tre staf- 
var sammanfogad ställning, hvaröfver man vanligen utbreder 
en läder-kappa. Denna ställning bär namnet schonan, och 
Står vanligen några få steg bakom jurten. Vidare dyrka 
Tunguserna, A likhet med de flesta andra altaiska folkslag, 
alla slags sällsynt formade stenar, vid hvilka schamaneos 
inbillningskraft kan upptäcka någon del, som liknar ett men- 
nisko-anlete. Somliga berg blifva äfven helighållna, och blaDd 
träden stå björken och videt i ett högt anseende, bvarföre 
äfven trolltrumman förfärdigas af dessa trädslag ^). 



1) Georgi, Bemerkungen einer Reise im russischen Reich, 1 Bd, S9. 
278-281. 
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rör den bildade menniskans blick erbjuder vildens lif i 
många hänseeoden en nära öfvérensstämmélse med barnets, 
och man plägar derföre äfven benämna nationernas vilda, 
naturliga tillstånd en barndomsålder. Men ställa vi oss på 
de vilda folkens egen ståndpunkt, sk torde det blifva svårt 
atl bland dem upptäcka något enda, som ej anser sin barn- 
doms- och hela sin ungdomstid redan vara försvunnen. 
Liksom den mognade och erfarne mannen mången gång med 
vemodsfuU känsla blickar tillbaka på de flydda dagar, då i 
hjärtat endast bodde fröjd och glädje, och då lifvet var så 
lätt och Ijuft, så hör man till och med de vildaste Samojed- 
stammar tala om en flyktad gyllene tid, som de älska att 
skildra med de fagraste färger. De prisa denna tid i syn- 
nerhet för den gudsfruktan och sedernas renhet, som då var 
rådande, och beredde förfäderna de mäktiga gudarnas yn- 
nest och beskydd. I denna tid var en allmän rikedom och 
välmåga herrskande bland folket, sjukdomar kände man ej, 
och menniskorna voro stora, i besittning af en utomordent- 
lig styrka och begåfvade med en hög vishet. 

Under denna mångbeprisade tid lefde Sfven de stora 
hjeltarne, hvilka numera alldeles försvunnit ifrån jorden. 
Hos alla de altaiska folken utgöra dessa hjeltars utförda be- 
drifter det mest älskade föremålet för sagan och sången. 
Sjelfva SibirienS; öde stepper, skogar och tundror genljuda 
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ännu i dag af de qväden, som uppstämmas till de hugstore 
männernes ära. Men det var icke blott genom krigisk bragd, 
som de förvärfvat sin ryktbarhet, utan alla de egenskaper, 
som gifva menniskan ett värde, egde hjeltarna i mångfaldt 
högre grad. De voro öfvermåttan vise, utmärkt kunniga i 
sångens värf, väl förfarna i smide och andra yrken. Till 
och med i trollkonstens hemligheter voro de vida bettre in- 
vigda, än nutidens schamaner. Alla möjliga förträffligheter 
funnos hos dem förenade, men sången plägar likväl. tilldela 
dem en och hvar någon företrädesvis utmärkande egenskap. 
Den ena eger en lysande sångar-gåfva , den andra utmärker 
sig genom sin vishet och sitt snille, den tredje besitter för- 
mågan att ikläda sig skepnaden af en björn, en orm, en få- 
gel o. s. y. Gemensamma för dem alla äro hjeltekraften, 
mannamodet, tapperheten, och dessa egenskaper besitta sjelfva 
de qvinnor, som höra till hjelteslägtet. Det ligger också i 
sakens natur, att sådana företräden ej kuuna umbäras, om 
annars hjeltarna göra skäl för namnet, samt om sången verk- 
ligen hvilar på en historisk grund. Att åter betvifla detta, 
är enligt min tanke icke möjligt, ty med undantag äf Fio- 
narnes, hänföra sig alla de öfriga stammarnas episka sånger 
och sago-berättelser ganska bestämdt till krigiska bragder. 
Och hvad de finska sångerna beträffar, så träder väl hjelte- 
bragden i dem ofta i bakgrunden och öfverflyglas af andra 
mera aktade egenskaper, men i alla fall är striden ett ämne 
äfven för de flesta bland våra förfäders episka qväden. Dock 
äro de strider, som skildras så väl i Finnarnes, som de öf- 
riga beslägtade folkens sånger, ej framkallade af ett allmän- 
nare, ett nationelt intresse, utan det är blott för sin egen, 
eller på sin höjd för slägtens och sina närmaste anförvand- 
ters sak, som den mäktige hjelten träder ut i kamp och 
strid. I de flesta fall gå hans bemödanden derpå ut^ att 



\ 
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med styrkan af sin arm tillvinna sig en skön jungfrus hand. 
Då denna sed änni) i dag är rådande hos många sibiriska 
stammar j så inses lätt, att hjeltesången har en historisk grund. 
De stora bedrifter, som sången tilldelar forntidens hjeltar; 
äro i sjelfva verket samma slags äfventyr, som hos vildare 
stammar någon gång äfven ännu utföras af kraftfulla och 
modiga individer. Sagan har efter sin vanliga art förhöjt 
glansen af de framfarna hjeltarnes bragder, och på samma 
sätt skall den i en framtid äfven förfara med de äfventyr, 
som i dag utföras, förutsatt att sagan hos dessa stammar 
eger en framtid* 

Trogen siu natur, att 'af det i sig sjelft enkla och obe- 
tydliga skapa någonting stort och underbart, har sagan för- 
vandlat de framfarna hjeltarna till ett eget slag af väsenden, 
hvilka visserligen ega mycket gemensamt med meuDiskorna, 
men likväl icke egentligen höra till menniskoslägtet, utan 
utgöra ett medium emellan gudar och menniskor. För att . 
förhöja deras glans och anseende ; pläga somliga folkslag 
härleda deras anor ifrån sjelfva gudarna. Så anse Tatarer- 
na, enligt hvad jag redan förut omnämnt, sina hjeltar vara 
danade af himmdens gud, som ursprungligen förordnade 
dem till sina ståthållare på jorden, och tilldelade dem en 
odödlig natur, den de likväl sedermera förverkat. Esterna 
betrakta jemväl himmelens gud vanna issa eller Tara s^som 
bjeltarnas fader, och låta honom frambringa dem redan före 
verldens skapelse, samt försätta deras ursprungliga boning i 
den gamle fadrens himmelska lund. Hos Finnarne förekom- 
mer en tradition, enligt hvilken Wäinämöinen och Ilmarinen 
framfödas af en himmelsk jungfru, Ilmatar benämnd, som 
ifrån sin höga boning sänker sig på vattnet, och der göres 
hafvande af vinden. Äfven de blifva danade före verldens 
skapelse och deltaga sedermera, liksom de estniska hjeltarna, 
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i skapelsens fullbordande. Ja det ges till ocli med en tra- 
dition, enligt h vilken Wäinämöinen frambragt verlden, och 
en annan förmäler, att llmarinen smidt himlafästet. Dessa 
och många andra utomordentliga vdrf, som de finska ru- 
norna tilldela sina hjeltar, faafva gifvit anledning till den bland 
de lärda mycket gängse åsigt, att så väl Wäinämdinen och 
llmarinen, som äfven Lemminkäinen, ursprungligen blifvit af 
Finnarne dyrkade såsom gudar. Denna åsigt förtjenar en 
sorgfällig granskning; men för att anställa densamma, och 
öfverhufvud erhålla en sann föreställning om de finska he- 
roerna, är det af nöden, ätt vi i korthet göra oss reda för 
innehållet af de gamla hj el tesånger na, hvilka samt och syn- 
nerligen ingå i vårt Kalevala epos. Innan vi dock skrida 
till denna redogörelse, torde vi böra göra oss förtrogna med 
ett par i runorna i)fta förekommande lokaliteter: Kcdevda 
och Pohjola. 

Ordet Kalevala hänför sig egentligen, såsom sjelfva dess 
ändelse antyder, till en ort, och kan i vårt språk lämp- 
ligen öf verskattas genom Kaleva-hemmet. Men härvid fram- 
ställer sig genast frågan: Hvad betecknar ordet Kaleva? Ga- 
nander och många andra författare bäde före och efter honom 
hålla Kaleva för ett personligt namn, och förege att han varit 
en mäktig jätte, som egt en talrik mängd söner (Kalevan 
pojat), till h vilkas antal man äfven räknar Wäinämöioen , ll- 
marinen och Lemminkäinen. Mig vill det likväl synas så- 
som skulle Kaleva i våra forntida qväden aldrig förekomma 
såsom en personlig benämning, utan städse, brukas som ett 
epitet för mäktiga heroer. Runorna omtala väl en gammal 
hädangången man, som benämnes Kaleva, vanha Kaleva (gamla 
Kaleva), men han kallas dock äfven oftare" Wipunen, som 
utan tvifvel är det egentliga och personliga namnet, då der- 
emot Kaleva synes blifvit honom tilldeladt i egenskap af epi- 
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tet. MiD åsigt om den personliga betydelsen af ordet Kodeva 
stöder sig hufvudsakligen derpå, att, utom Wipunen, äfven 
den vise Wäinämöinen upprepade gångor i våra runor be- 
nämnes Kcdeva, ehuru Wipunen och Wäinämöinen bestämdt 
Årö tvenne skilda personer. Härtill kommer ännu den om- 
ständighet, att Wäinämöinen jemväl ganska ofta kallas Kale-- 
xim poika (Kalevas son), till följe hvaraf åter en ny motsägelse 
uppstår, så framt Kaleva fattas såsom ett personligt namn. 
Slutligen förtjenar anföras, att samma benämning icke blott 
tilldelas Wäinämöinen, utan äfven Lemminkäinen, ehuru dessa 
personer ingalunda äro söner af en och samma fader. I anled- 
niug af de uppenbara motsägelser, i hvilka man sålunda in^ 
ledes genom uppfattningen af Kaleva såsom ett personligt 
namn, kan jag således ej annat, än tilldela detsamma bety- 
delsen af ett epitet, och tror mig ega dertill så mycket större 
skäl, som i Turkiskan finnes ett beslägtadt ord Aalep, h vil- 
ket betyder hjelte, och åtminstone i tatariska sagor alltid 
utgör ett stående epitet för enahanda individer, som Wäi- 
nämöinen, Lemminkäinen och Kuliervo äro i xie finska. I 
och med detta antagande försvinna äfven de förberörda mot* 
sägelserna, ty både Wipunen och Wäinämöinen kunna väl 
begge med största skäl kallas hjeltar, och att såväl Wäi- 
nämöinen, som Lemminkäinen och Kuliervo hedras med 
epitetet hjeltesoner, deri ligger ej heller någonting anstötligt. — 
£nligt denna utläggning af ordet Kaleva skulle Kalevala således 
egentligen beteckna ett hjeltehem i allmänhet; men så vid- 
sträckt är dock ej des§ betydelse i runorna. Dessa vits- 
orda Wäinämöinen (Kal run. 6, v. 234) såsom Kale valas yp- 
persta man (Kalevalan kaunihin), pch det är företrädesvis 
hans hem, som i dem benämnes Kalevala, ehuru detsamma 
äfven understundom heter Suvantola eller Osanola af Omo, 
som likaledes är ett af Wäinämöinens epiteter, samt derjemte 
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•allmännast och egentligen bär namnet Wäinölä af stammen 
Wäinö, såsom Wäinämöinen äfven ofta plägar kallas. 

På särskilda ställen i runorna erhåller dock Wäinämöi- 
nen, såsom boende i Kalevala, binamnet Kalevalainen, d. ä. 
Kalevalas invånare, hvilket epitet äfven tillägges Lemminkäi- 
nen och Ilmarinen. Följaktligen var Kalevala äfven deras 
hem; men detta kan ingalunda sökas i Wäinölä, då sången 
uttryckligen säger, att hvar och en af, de nämnda hjeltama 
egde sin särskilda gård ^). Om nu de tre Kalevala-hjelCarna 
egde hvar sin bestämda gård, och likväl alla voro Kalevalas in- 
vånare (Kcdevalaiset) , så måste namnet Kalevala åtminstone 
omfatta gränserna af en by. Att denna föreställning om Ka- 
levala i sjelfva verket ej är främmande för våra runor, hår- 
flyter äfven ganska tydligt derur, att samtliga Kalevalas in- 
vånare sägas höra till en och samma slägt {Kalevan sukujj 
och att de finska slägterna fordom lefcle tillsammans i hvar 
sin särskilda by, torde ej kunna dragas i tvifvelsmål. 

På några ställen i runorna ordas äfven om Kalevan kansa 
eller Kalevan väki (Kalevas folk), hvilka benämningar åter 
tyda derpå, att Kalevala omfattade ett helt land. Slutligen an< 
ser jag det icke otroligt, hvad Agricola och flere andra förfat- 



1) Visserligen förmåles i Kal. run. 10, vv. 61 ff., att Wäinämöinen, då han 
efter sin första färd till Pohjola återvände tOl hemmet, därstädes 
anträffade Ilmarinen, hvilket synes gifva anledmng till den förmo- 

' dan, att de begge hjeltebrödema bodde på ett och samma ställe; 
men i run. 18, v. 101 ff., qvädes deremot, att Wäinämöinen under 

en annan Pohjola-fård i förbifarten landsatte sin båt vid ilmarinens 

« 

gård. Dessutom tilldela äfven åtskilliga andra runoställen Ilmarinen 
sin särskilda gård, såsom Kal. run. 24, v. 524, run. 34, v. 12, m- 
fl. Likaså eger Lemminkäinen, eller den äfven säkallade Ahti eller 
Kaukomieli, ett eget hem, der han lefde tillsammans med sin åldriga 
moder, och run. 39, v. 390, angifver till odi med att hans bonings- 
plats var en by. 
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tare anföra, att de tre Kalevala-hjeltarne någon gång blifvit 
åtminstone af somliga stammar dyrkade såsom gudar, och i 
detta fall eger Kalevala ytterligare betydelsen af ett guda- 
hem, motsvarande den skandinaviska mytologins Asgård. 

Jemte Kalevala omtalas i våra äldre runor en annan, 
mycket frejdad, men emot denna fiendtlig ort, som be- 
nämnes Pohjola eller Pohja, Dessa benämningar äro ännu i 
dag allmänt gängse hos Finnarne och beteckna hela det nord- 
liga Finland, isynnerhet norra delarna af Österbotten. Samma 
betydelse igenfinnes allaredan i runorna; men liksom enligt 
det nuvarande språkbruket, plägar jemväl uti dem Pohjola 
eller Pohja helst antaga benämningen af Pohjan-maa (se Kal. 
run. 1, v. 20; run. 10, v. 87, m. fl.). Ofta begagnas äfven 
Pohjola eller Pohja ^ då det fattas i betydelsen af ett helt land , 
såsom liktydigt med Lappmarken. Så yttrar Lemminkäi- 
nen i Kal. run. 12, vv. 35 och 36, att han är sinnad be- 
gifva sig till Pohja-sönernas härdar, till de lappska barnens 
slätter (Pohjan poikien tulille, Lapin lasten tanterille), hvarmed 
run. 13, vv. 129 och 130, kan jemföras. I vv. 169 och 170 af 
sistnämnda runa förekomma äfven orden: ifrån Pohjas långa 
ända>, ifrån de lappska barnens slätter (Pohjan pitkästä peråstä, 
Lapin lasten tanteriUa)j och i run. 17, vv.'219 och 220 {}iv. 
run. 32, vv. 465 och 466) heter det: ifrån Pohjas långa ända,/ 
ifrån det vidsträckta Lappland (Pohjan pitkästä perästä, La- 
pin maasta laukeasta). Såsom synonymt med Lappland an- 
ses Pohjola för köldens hem, och i anledning deraf anro- 
par ilma,rinen i eö trollsång (Kal. run. 48, v v. 324 — 346) 
Pobja-sonen att hämta is ifrån Pohjola till läkedom för bränn- 
skador. — Till bevis derpå, att benämningen Pohjola hänför 
sig till Lappland, länder också den omständighet, att der, 
utom köld, äfven rådde ett stort mörker; att der funnos re- 
nar, steniga Qäll (kivi-kummut) och andra den lappska na- 
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turen tillhöriga föremål. Sjelfva språket var ej i Pohjola det- 
samma 9om i Kalevala, utan der talades, såsom run.,12, 
vv. 198 — 200, uttryckligen angifver, det lappska språket. 
Liksom Lappland, plägar äfven Pohjola någon gång benäm- 
nas Turjaj och Pohjolas invånare *7lM?7'a{a»e^ (se KaL run. 26, 
vv. 291 ff.; jfr. run. 48, vv. 313 och 314), men egentligen 
torde Tutya beteckna Norge, ty detta ord är tvifvelsutan 
detsamma som jRu(/a/ h vilket äfven i dag hos finska allmo- 
gen utgör namnet på Norge. 

Ehuru det anförda tydligen ådagalägger att Pohjola och 
Pohja i våra runor ofta identifieras med Lappland, så gifvas 
dock många sådana runo ställen , som försätta detsamma visser- 
ligen i den höga norden, men det oaktadt inom det finska 
folkets landamären. Der' idkades åkerbruk, folket bodde i 
hus, och dess seder voro ungefär desamma som i Kalevala. 
Förrän Sampo blef ifrån Pohjola bortröfvad, rådde der äfven 
en otrolig rikedom. Allt detta passar ingalunda in på Lappland. 
Men hvad som isynnerhet bevisar att man med Pohjola icke 
alltid betecknat Lappland, är den omständighet, att Wäinä- 
raöinen af sin moder anmodas söka sig en brud i Pohja^ ty 
der, säger hon (Kal. run.* 5, v v. 230 — 235), äro ej flickorna 
lappska tossor, utan tvåfalit bättre och skönare att skåda 
än dessa. 

Ofta fattas Pohjola, liksom Kalevala, i betydelsen af en 
by, o6h plägar äfven benämnas kylmä-kylä (den kalla byn); 
mången gång ordas i runorna om| flere Pohja-gårdar, hvilka 
föreställas såsom belägna nära till hvarandra, och då nöden 
var stor, lät den ryktbara värdinnan i en hast sammankalla 
Pobja-folket (Kal. run. 42, vv. 61 ff.), hvilket jeraväl betrak- 
tades såsom stående i ett inbördes slägtskapsförhållande, och 
derföre understundom benämndes Pohjan-suku (Pohjas slägt), 
eller Pohjan suuri suku (Pohjas stora slägt). 
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Äfven förekommer Pöhjola i betydelsen af en gård, och 
denna betydelse är i sjelfva verket den mest vanliga. Så 
qvädes i Kal. run. 42, vv. 93 och 94, att Wäinämöinen 
engång insöfde såväl Pohjolas (Pohja-gårdens) husfolk, som 
hela den öfriga bya-skaran (kaiken Pohjolan perehen, ja kai- 
ken kylcUsen kansdn). I run. 28, v v. 5 och 6, säges Lem- 
minkäinen hafva tagit till flykten ifrån det mörka Pohjola, 
från den dystra Sara-gården (pimeästä Pohjolasta, sangasta 
Saran talosta). Sarantalo är här detsamma som Sariola, hvil- 
ket namn åter i runorna ofta omvexlar med Pöhjola, och 
enligt sin etymologi (sariola af sära starrgräs) sannolikt be- 
tecknar en »starrbevuxen nejd». En annan benämning på 
Pohjola är Pimentola, den mörka orten, af pimeä mörk. 

Slutligen betecknar Pohjola, i motsats mot Kalevaia, det 
värsta tillhåll för leda troll och onda väsenden. Det är i 
denna mening Pohjola begagnas, då Pohja-sonen, såsoro re- 
dan nämndes, i eldens besvärjelse-sång åkallas att komma 
för att hela brännskador. Härpå tyder äfven benämningen 
Lemmon-kansa (Lempo-skaran), som tillägges Pohja-folket i 
Kal. run. 29, v. 566, och paha-^alta (det onda väldet), såsom 
det kallas i run. 42, v. 308. I denna betydelse sammanfaller 
Pohjola med den fornnordiska mytologins Jotunaheim, 

Utom dessa lokaliteter namnes i en Kalevala-episod Jou- 
kola 1. Luotola, som var den unge Joukahainens hem, och i 
den* nya editionen tydligen försättes till Lappland. I en an- 
nan episod ordas åter om en ort, som bär namnet Untåmola, 
men till sitt läge ej -närmare angifves. — - Till dessa och an- 
dra smärre lokaliteter skola vi i det följande återkomma, 
och gå nu att betrakta det iobördes förhållande, hvari Poh- 
jola och Kalevala träda till hvarandra, ty det är kring detta 
ämiie som Kalevala-dikten förnämhgast hvälfver sig. 

I det dunkla Pohjola^ så qvåder runan, fanns ett -strå* 
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lande Jjus, en fager jungfru, som var vida frejdad öfver 
land och haf. Vid denna jungfru hade Kalevala hjeliarna fä- 
stat sin håg, och de lemnade * ingen • möda ospard, för att 
vinna hennes kdriek och tiligifvenhet. Den åldrige Wäinä- 
möinen hade \ä[ förut haft sina tankar riktade på den unge 
Jaukahainens syster, men hon kunde oaktadt sin moders bö- 
ner ej beqväma sig att blifva den åldriges maka, utan stör- 
tade sig hellre i hafvets djup, ft$r att lefva der såsom cd 
syster åt vattnets fiskar. Wäinämöinen gjorde väl ett försök 
att ännu derifrån uppfånga henne, men då detta ej lyckades 
honom, beslöt han att, på sin ur grafven talande moders 
inrådan, begifva s^g till det männer förödande Pobjola, för 
att fria till Pohja-flickan. Den unge Joukahainen fick kun- 
skap härom och beslöt att lägga sig i försåt för den gamle, 
som på sin lätta hingst red längs hafvets vida Qärdar. Jou- 
kahainens afsigt var att skjuta Wäinämöinen, men pilen träf- 
fade hästen, och dess ryttare damp'framstupa i hafvet. Det 
hof sig en häftig storm, som dref Wäinämöinen ut på de 
ödsliga fjärdarna. Joukahainen gladde sig redan öfver Wäi- 
nämöinens ofärd, men den var ännu icke kommen. En örn, 
som hade i tacksamt minne, att Wäinämöinen en gång under 
svedjandet af en lund qvarlemnat ett . träd till den bevinga- 
des vistelseort, ilade nu den gamle till bistånd, och bragte 
honom på sina vingar till Pohjola. Hitkommen längtar Wäi- 
nämöinen åter till hemmet, men L(mM Pohjolas värdinna 
fordrar att han i lösen för sin befrielse skall smida åt henne 
ett verktyg, Sampo benänandt, och lofvar att han i detta fall 
äfven skall få hennes sköna dotter till sin gemål. Wäinä- 
möinen förklarar sig ej kunna smida, men lofvar efter sin 
hemkomst sända till Pohjola smeden Ibnarinm, hvilken var 
en mästare i smedjekonst. Genom detta löfte befriades Wdi- 
ndmöinen ifrån sin f&ugenskap och återskickades af Louhi 



Heroer, 257 

till sitt hem. Pä vägen såg han Pohja-juDgfruD »sitta på luf- 
tens båge vid en väfnad af silfver och guld». Wfiinämöinen 
gOr henne genast sitt anbud och anmodar jungfrun att stiga 
ned uti släden med honom, men bon gör svårigheter, ochlofvar 
ej blifva hans maka, så framt han icke är i stånd att klyfva 
ett tagelstrå . med en uddlös knif, att slå en knut uppå ett 
ägg, utan att knuten kan upptäckas, att skala näfver ifrån 
en sten och spjälka gärdesstörar från isen, utan att någon 
enda smula dervid åtskiljes, samt slutligen att af en sländas 
stycken timra en Båt och skjuta båten ut på böljan, utan 
att dervid begagna hvarken händer eller fötter. Wäinämöi- 
nen griper sig modigt an utförandet af dessa värf, och det 
lyckas honom äfven att bringa de tre första till en lycklig 
ända; men vid timrandet af båten hugger han sig med yxen 
i foten. Sålunda var hoppet om jungfruns hand förloradt, 
'och det blef nu hans bekymmer, att finna bot för sitt sår, 
hvarur bloden rann i strida floder. Med tillhjelp af en gam- 
mal trollkarl fick Wäinämöinen bloden stämd och såret för- 
bundet. Härpå fortsatte han åter sin res9 och anlände utan 
vidare äfventyr till Wäinöläs lunder och Kalevalas moar. 
Under Cärden genom dem qvad han en gran med blommig 
krona, som sträckte sig ända upp öfver m)3lnen, och gyllne 
grenar^ hvilka spridde sig vidt och bredt uti rymden. I 
granens krona qvad ban sedan en måne och karlavagnen 
på dess gi>enar. Hemkommen var han mycket bekymrad 
öfver sitt åt Pohjola-värdinnan gifna löfte, att sända till henne 
smeden Ilmarinen i lösen för sitt eget hufvud. Men löftet 
måste uppfyllas, och Wäinämöinen begaf sig till limarinens 
smidja^ i hopp alt smeden, lockad af den frejdade jungfruns, 
behag, skulle sjelfmant begifva sig till Pohjola. Då denna 
förhoppning likväl icke gick i fullbordan, började Wäinä- 
möinen orda om den underbara granen och bedref sin sak 

FMk Mytologi. 17 
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så, att llmarioeD icke allenast viJle se granen, utan äfven 
på Wäinflmöinens uppmaning kl/ingde i trädet, för att ned- 
' taga solen och karlavagnen. Men knappt hade smeden kom- 
mit upp, förrän Wainämöinen qvad en stormvind, som förde 
honom genom luften till Pohjola. Här blef han af Pohjolas 
värdinna genast anmodad att smida Sampo ^ som skulle för- 
färdigas af eo svanfjäder, ett kornfrö, och en sommartackas 
fina ull, hvartill den nya editionen ännu tillSigger en gaUkos 
mjölk. Umarinen drager ej i betänkande att åtaga sig detta 
värf, och slutar ej förr, äp han lyckligen utfört detsamma. 
Flickans hjerta förmådde han likväl denna gång icke blidka, 
utan nödgades med svikna förhoppningar återvända hem, dit 
han nu fick en innerlig längtan. 

Nu springer sången öfver till en tredje hjelte Ahti eller 
Lmmninkäinen, äfven Kaukpmieli benämnd. Om honom qvä- 
des i sången, att han med egen hands rätt hade bemäktigat' 
sig den sköna Kyllikki och ingått med henne en sfidan med 
ömsesidiga eder bekräftad öfverenskommelse, att han aldrig 
mer skulle begifva sig ut i strider, och hon ej springa kring 
byarna att söka sig glada samqväm. Denna ed kunde likväl 
Kyllikki ej hålla, utan begagnade sig en gång af Lemminkfii- 
nens frånvaro, för att tillfredsställa sin danslust. Då Lem- 
minkäinen genom sin syster Aimkki blef härom underrättad, 
greps han af en häftig vrede och beslöt att begifva sig till 
Pohjola, för att söka sig en annan bustrui den sköna Pobja- 
dottren. Hans ömsinta moders böner och varningar kunde 
ej hindra honom ifrån att utföra detta djerfva beslut Då 
hon framställer för honom de talrika faror, h vilka möta så 
väl under färden, som^ i sjelfva Pohjola, samt förespår 
honom ett oundvikligt förderf, slänger han endast borsten, 
hvarmed han håller på att kamma sina lockar, i väggen och 
yttrar med tröttsande mod: 
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Då är Lemminkäinens bane, 
Arme maonens ofärd konameo, 
När ur borsten bloden dryper, 
Rinner ner i röda strålar. 
Klädd i en krigisk rustning ger sig Lemmiukäinen åstad 
och anländer lyckligt till Pohjola. Här bringar han genom 
sina trollqväden ofärd öfver alla, både gamla och unga; en- 
dast en gammal, blind herde ansåg han ej vara värd att hiifva 
ett föremål för sin vrede, och lemnade honom derföre oskadd. 
Detta hån förtörnade herden så, att han ilade hän till Tuo- 
Dela-floden och lade sig i försåt för den öfvermodige Lempi- 
sonen, hvilken uppå denna väg skulle ifrån Pobjola åter- 
vända till sitt hem. Utan omsvep tränger sig nu Lemmin- 
käinen på Pohjolas värdinna och fordrar hennes dotter till 
hustru. Yärdinnan förelägger honom såsom det första vill* 
koret för uppnåendet af denna sin önskan, att fånga Hiisis 
snabba elg. £fter många svårigheter lyckas det Lemmin- 
kdinen att utföra detta äfventyr, men då han kommer med 
elgen till Pohjola^ får han sig åter förelagdt att betsla Hiisis. 
eldiga häst. Sedan äfven detta uppdrag blifvit lyckligen ut* 
fdrdt, måste Lemmiukäinen ännu underkasta sig ett tredje 
äfventyr, att skjuta en svan i Tuonela-floden. Hitkommen 
blir han af den blinda, i försåt liggande herden ihjälskjuten 
med ett »tillslutet rör» och kastad i Tuonelas flod. Sedan 
kommer Tuoni-sonen och hugger honom i stycken med sitt 
svärd. 

m 

Emellertid bidar man i Lemminkäinens hem med otålig- 
het på hans återkomst, och en dag varseblir Kyllikki' att blo- 
den rinner från .hans borste. Häraf gissar man nu att Lem- 
Diinkäinen funnit sin bane, och modren beger sig till Poh- 
jola, för att erhålla närmare upplysning om hans öde. Till- 
spord härom vill Louhi i början ej komma fram med san- 
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ningen; hon bekflnner dock omsider, hvilka värf hon före- 
lagt honom att utföra, men säger sig ej känna hans slutliga 
öde. Lemminkäinens moder vänder sig nu med sina för- 
frågningar till träden, till vägen, till månen^ och slutligen till 
solen, som förtäljer för henne sonens ofärd. Då lät hon Il- 
marinen smida sig en jernräfsa, flög dermed till Tuonela- 
floden, uppräfsade ur dess botten hvarje stycke af den sön- 
derhuggna sonen, fogade ihop de skilda delarna och ingöt 
ett nytt lif i sin älsklings hvarefter de tillsammans begåfvo 
81g till hemYnet. 

o 

Äter vänder sig sången till Wäinämöinen och låter ho- 
nom timra sig en båt för en tilltänkt Pohjola-färd. Härvid 
tryta honom tre ord^ och för att förskaffa sig dem beger 
han sig till Tuonela, men återvänder derifrån med oförrät- 
tadt ärende,, sedan han varit utsatt för de största lifsfaror. 
Nu får han af en herde det råd^ att begifva sig till den ål- 
drige Wipunens graf, i hvars sköte mångtusende ord och 
sånger lågo förvarade. Wäinämöinen antager herdens råd, 
banar sig genom många faror en väg till den hädangångne 
Wipunen, blir af honom uppslukad^ men uppnår icke dess 
mindre ändamålet för sin resa, återvänder hem och fullän- 
dar sin båt. Med denna beger han sig sedan till- Pohjola, 
men landsätter under vägen vid Ilmarinens strand. Sme- 
dens syster Annikki stod vid stranden och sköljde sitt byke; 
hon gaf sig i samtal med Wäinämöinen och erfor derunder, 
att han var stadd på en friare-färd till Pohjola. Härpå ilade 
hon genast till sin broder, samt underrättade honom om Wäi- 
nämöinens uppsåt, och då begaf sig äfven Ilmarinen land vä- 
gen till Pohjola. Samtidigt infunne sig nu de begge hjel- 
tarna på ort och ställe; man kände deras ärende, och Poh- 
jolas värdinna rådde sin dotter att skänka sin hand åt Wäi- 
nämöinen, men flickan föredrog smeden Ilmarinen. Han får 
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sig emellertid af modren förelagd! att plöja en ormfuU åker^ 
att betsla Tuonis björn och Manalas varg, samt att fånga en 
gädda från Tuonelas flod. Efter att lyckligen hafva utfördt 
alla dessa äfventyr, erhåller han äfven modrens samtycke till 
äktenskap. Nu tillredes ett stort bröllop; gäster bjudas både 
ifrån Pohjola och Kalevala; fattiga och rika, äfven lytta, 
lama och blinda blifva bjudna till bröllopet, men Lemmin- 
käiuen allena fbrbigås. Gripen af harm besluter den modige 
Lempi-sonen att tvertemot sin moders varningar begifya sig 
objuden till Pohjola. Då han anlände hit, var bröllopet re- 
dan slutadt, och man emottog med hån den objudne gästen, 
men Lemminkäinen var ej den man, som kunde lida en 
förolämpning; han utmanade Pohjolas värd pä envig, afhögg 
hans hufvud och uppställde det på en gärdesstör. Härpå 
måste han taga till flykten^ ty Pohjolas värdinna hade sam- 
mankallat allt sitt folk för att häranas mordet på hennes 
man. Lemminkäinen undkom med möda til) sitt hem, men 
då han icke ens här var säker för sina fienders förföljelser, 
begaf han sig enligt sin moders anvisning till en afsides be- 
lägen holme, der äfven hans fader tillförene funnit en säker 
tillflyktsort under krigiska tider. Anländ till holmen började 
den flyktige Lemminkäinen lefva i ett alltför godt förstånd 
med både dess jungfrur och gifta qvinnor, hvilket så förtröt 
männerna, att de beslöto hans ofärd. Härom i tid under- 
rättad, måste Lemminkäinen åter gifva sig på flykten, och 
styrde sin kosa till hemmet. Under vägen uppstod en häf- 
tig storm, som krossade hans fartyg; han undkom dock 
genom simning till stranden, fick der en ny båt och kom 
med denna lyckligt till hemmet. Men här var stugan för^ 
bränd till aska af den förföljande Pohja-skaran. Äfven mo- 
dren var försvunnen, men Lemminkäinen fann henne dock 
vid iif i en djup ödemark, der hon bodde i en liten lönn- 
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Muga. Lemminkäinnen lofvade bygga henne bättre stugor 
och utkräfva hämnd af Pohjolas folk. . I sistnämnda afsigt 
förenade han sig med en gammal vapenbroder Tiera eller 
Kuura^ och de begge hjeltarna begåfvo sig nu till Pobjola. 
Under vägen sände Pohjolas värdinna dem till möte en skarp 
frost, deras fartyg firös fast på hafvet och. blott med möda 
undkommo de sjelfva till stranden, irrade sedan länge i öde- 
marken, och anlände slutligen hem med oförrättadt ärende, 
{^u följer åter en lång episod, hvilken ej eger något 
annat sammanhang med de öfriga Kalevala-sångerna, än att 
den djerfve Kullervo bringar Ilmarinens värdinna i förderf- 
vet. Bedröfvad öfver sin hustrus död företager sig nmarinen 
att smida en annan af silfver och guld. Det lyckas honom 
äfven att åt den gyllene bilden gifva en skön gestalt, men 
då han hvilar natten otn vid dess sida , känner han en isande 
köld sprida sig ifrån den Hflösa bruden. Obelåten med sitt 
verk företager han sig åter en resa till Pohjola, i afsigt att 
fria till en annan bland dess döttrar. Pohjolas värdinna 
emottager honom med stränga ord, och vägrar med be- 
stämdhet att gifva honom sin andra dotter. Nu tager han 
sin tillflykt till barmens rätt, slänger flickan i slädan och skyn- 
dar med henne till sitt hem. Men under vägen märker han 
att den rötvade bruden varit honom otrogen, h varpå han 
trollar henne att såsom fiskmås skräna på hafvets klippor. 
På hemvägen möter Ilmarinen den gamle Wäinämöi- 
nen, som underrättar sig om utgången af hans fäi^d och 
spöqer honom huru man lefver i Pohjola. Ilmarinen yttrar 
täl gensvar: 

Lätt i Pohja är att lefva, 

Då der Sampo finns, som målar. 

Granna looket som sig rullar; 

Mol på en dag säd att ätas, 
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På (ieu andra till att säljas ^ 

På den tredje att förvaras. 

Ja det säger jag i sanning, 

En gång fin jag det försäkrar: 

Lätt i Pohja är att lefva, 

Då i Pohja Sampo finnes; 

Der är plöjning, der är säning, 

Der är all slags väjit och gröda, 

Der, just der en e,vig lycka. 
Nu föreslår Wäinämöinen att Ilmarinen måtte förena 
sig med honom om en färd till Pohjola, för att derifrån bort< 
röfva Sampo. Härtill svarar Ilmarinen åter: 

Svårt det blir att Sampo taga, 

Svårt att få det granna locket 

Ifrån Pohjola det mörka, ' 

Från det dunkla Sariola; 

Der är Sampo förd att gömman, 

Lyftadt är det granna locket 

In i Pohja gårdens Stenberg, 

Inom kopparbergets gömmor. 

Bakom nio lås och riglar, 

Och dess rötter bar man fäatat 

På ett djup af nio famnar; 

En är fästad ned i jorden ; 

Invid vattnets rand den andra, 

Och i hemmets berg den tredje. 
Wäinämöinen låter ej dessa hinder afskräcka sig, utan 
står fortfarande fast i sin föresats, och det bKr besiutadt, 
att hjeltarna skola anträda färden sjöl^des, ehuru Ilmarinen 
för sin del är mera hugad för en resa till lands. Seglande 
på böljan 'varseblifvas de af Lemm nkäioeH) som erbjuder 
sig till dqras vapenbroder och äfvf j blir antagen. De tre 
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hjeltarna anlända till en fors, här stadnar båten på en stor 
gäddas rygg; fisken dödas, och af dess käkben bildar Wäi- 
nämöinen en harpa. Härpå fortsattes resan och hjeltarne 
anlända lyckligt till Pohjola. Wöinämöinen föreslår f^r Poh- 
jolas värdinna en delning af Sampo ; men då hon ej går in 
på förslaget, hotar Wäinämöinen henne med dess hela för- 
lust. Värdinnan sammankallar nu alla Pohjas män, hvilka 
infinna sig i full stridsrustning. Med tonerna af sin kantele 
insöfver Wäinämöinen hela Pohja-skaran, och medan den är 

försänkt i sin djupaste sömn, blir Sampo af Ealevala-hjeltarne 

* 

bortförd* På tredje dagen vaknar Pohjola värdinnan ifrån 
sin sömn; hon ser då att Sampo blifvit henne frånröfvad, 
och sänder mist^ storm m. m. för att förhindra Ralevala- 
hjeltarnes återfärd, och möjligen kunna upphinna dem på 
vägen. Under det uppkomna ovädret förlorar Wäinämöinen 
sin gäddbens-harpa, som af- stormen kastas ut på hafvet och 
blir ett rof för Ahti, böljornas konung. Emellertid utrustar 
Pohjolas värdinna ett krigsskepp, h varmed hon i spetsen 
för sitt folk beger sig att förfölja Kalevala-hjeltarne. Hon upp- 
hinner dem och en häftig strid uppkommer, hvari Kalevala- 
hjeltäfne segra. Det lyckas likväl Pohjolas värdinna att ur 
deras båt bortrycka Sampo, som härvid krossas i slyckten, 
af hvilka de stbrsta nedsjunka 1 hafsbottnet, men de öfriga 
flyta på] vattnet; och föras af vågen mot stranden. W-äinä- 
möinen förespår att dessa stycken skola bringa välstånd 
öfver Finland; men Pohjolas värdinna hotar att förstöra dess 
vext, gröda och boskap genom köld och frost, genom vilda 
djur o. s. v. Wäinämöinen trotsar henne, och Pohjolas vär- 
dinna nödgas erkänna att hennes välde sjunkit, sedan hon 
förlorat^Sampo. Bedröfvad återvänder hon till hemmet, utan 
att af Sampo hafva kunnat erhålla något annat, än blotta 
locket, »derför är i Pohja jemmer, och ett brödlö9t lif i 
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LapplaDd.» WdinämOiDen åter samlade de till stranden drifna 
smulorna och förde dem till sitt hem, för att bära ymnig 
frukt och tillvägabringa både öl och bröd. 

Efter den lyckliga utgången af sin Pohjola-färd kände 
Wäinämöinen ett befaof att få utgjuta sin glädje i toner, men 
hans harpa var försvunnen i hafvets djup. Han gjorde väl 
ett förisök att uppräfsa den, men då alla hans bemödanden 
voro fruktlösa, fattade han beslutet^ att af björkträdet göra 
sig en ny harpa, och förtjuste med dess toner alla väsen- 
deub Pohjoias värdinna bragte emellertid sina hotelser i full- 
bordan. Först öfverföU hon Kalevala med oerhörda sjukdo- 
mar, och sedan Wäinämöinen fördrifvit dem genom sina 
qväden och läkemedel, sände hon björnen att förgöra dess 
hjordar. Wäinämöinen fällde äfven denna, hvarefter en 
stor fest anställdes till blidkande af den hädangångnes maner. 
Nu lockade Wäinämöinen ur harpans strängar så Ijufva to- 
ner, att sjelfva solen och niånen sänkte sig ned ifrån fästet, 
för att njuta af deras skönhet. Genast skyndade Pohjoias 
värdinna att bemäktiga sig dessa himlakroppar och gömde 
v dem i en klippa. 0erpå stal hon äfven elden ifrån Kalevala. 
Då beslöt himmelens gud Ukko att bilda en ny sol och 
måne; han slog upp eld, gömde en gnista i en gyllene 
pung, i ett silfver-stängsel, och lemnade den åt luftens dot- 
ter för att vaggas till lågor, som kunde tjena till nya himla- 
kroppar. Men jungfrun handterade gnistan så oförsigtigt, 
att den nedföll på jorden^ Wäinämöinen märkte dess fall 
och begaf sig med Umarinen att uppsöka gnistan. Det lycka^- 
des dem äfven att finna densamma i en gäddas sköte, men 
då Umarinen skulle fasttaga eldgnistan, brände- den hans 
bänder och anlete, försvann sedan i skogen och anställde 
der en stor förödelse. 

Omsider fick dock Wäinämöinen gnistan i sitt våld och 
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Kalevala kom åter i besittaing af eld, men solen och måDen 
voro dnnu borta. Efter att bafva blifvit återställd ifrån sin 
sjukdom företog sig Ilmarinen att af guld och siJfver smida 
sig en ny sol och måne, men dessa blefvo ej för ändamålet 
tjenliga. Med tillbjelp af sin trollkonst erfor nu Wäinämöi- 
nen att den sannskyldiga solen och månen voro dolda i 
Pohjolas Stenberg. I afsigt att befria dem ifrån sitt fängsel 
begaf han sig åter till Pohjola och kämpade med dess män 
en väldig strid, samt besegrade dem, men egde inga verktyg 
att intränga i sjelfva klippan, der solen och månen ftirvara- 
des. För att förskaffa sig dem begaf han sig åter till Kale- 
vala^ men Pohjoiä värdinnan hade emellertid blifvit så för- 
färad, att hon fann för godt att sända solen och månen uj* 
ifrån sitt fängelse. Derefter lemnade hon Kalevala i ro, och 
sången vet om henne intet vidare att förtälja. Men om Wdi- 
nämöinen finnes ännu ett qväde, som skildrar hans slutliga 
öde. Kristus-barnet hade. blifvit framfödt till verlden och eo 
gubbe var kallad att döpa detsamma, men såsom faderlöst 
kunde det ej erhålla dopet, innan någon domare dessförin- 
nan utsågs att döma om barnet skulle bUfva vid lif. Deona 
domsrätt öfverlemnades åt den vise Wäinämöinen, hvilkea 
fällde ett sådant utslag, att barnet borde dödas. Nu hof 
pilten sin stämma och förebrådde Wäinämöinen för ett orätt- 
vist domslut. Härpå döpte gubben piltebarnet till en konung 
öfver Karelen; men Wäinämöinen blef förgrymmad och seg- 
lade af med en kopparbåt till stället, som är beläget midt 
emellan jord och himmel. Sin harpa qvarlemnade han dock 
åt det finska folket till en evärdelig glädje. 

Yid en fördomsfri betraktelse öfver beskaffenheten af 
de sånger, hvilkas innehåll vi nu i korthet sökt framställa, 
skall utan tvifvel hvar och en ledas till den öfvertygelsoj att 
de åtminstone till större delen hvila på historisk grund.. Be- 
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visligea är detta förbåUandet med alla de sånger, hvilka skildra 
de tre hjeltarnas — WäinämöiDens, IlmariDens och Leramin- 
käinens — frieri-färder, och till deras antal höra de flesta i' 
Kalevala förekommande. Af ett med dem likartadt innehåll är 
jemväl den vida vägnar största delen bland de hjeltesånger, ' 
som fortlefva bos våra närmare och fjermare stamförvandter, 
hos Ostjaker, Samojeder, Tatarer o. s. v. De ega derjemte 
ännu i dag vissa seder och institutioner^ som tydligen för- 
klara uppkomsten och den historiska betydelsen ^f alla så 
beskaffade qväden. En af dessa institutioner består deri, 
aU hvarje folk delar sig i ett större eller mindre antal släg- 
ter, hvilka städse hålla sig nära tillsammans, men lefva i 
sträng afsöndring ifrån andra obefryndade slägter. Fordom 
var förbållandet emellan de skilda slägterna bifgst fiendtligt^ 
och de anställde ofta pluQdringståg till hvarandra. Ännu i 
sednare tider har det kostat den ryska styrelsen mycken 
möda, att hålla i tygel de vilda stammarna och hämma de- 
ras inbördes liendtligheter. För det närvarande hör man 
dem väl icke föröfva några gröfre våldsamheter, men det 
gamla hatet är ännu icke alldeles utdödt, utan ger sig luft 
på ett eller annat vis, och hindrar de skilda slägterna att 
träda i närmare beröring med hvarandra. Endast då det 
gäller att knyta* äktenskapliga förbitidelser, måste de nu för 
tiden med eller mot sin vilja räcka hvarandra en försonlig 
hand, ty af gammalt fortlefver ännu den lag, att äktenskap 
ej få afslutas inom samma siägt, utan det är ett allmänt 
stadgande, att hvarje ung man måste, med vissa undantag, 
se sig om efter en brud i någon främmande slägt. Hon kan 
ännu i denna dag icke erhållas utan en ganska betydlig 
brudskatt, som af fästmannen erlägges åt hennes föräldrar 
eller målsmän. I fordna tider var denna skatt troligen myc- 
ket större, i anseende till den häftigare fiendskap, som då 
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rådde slägterna emellan, och det syned till och med såsom 
skulle för samma fiendskaps skull jungfruns hand mången 
gång ej för något pris kunnat erhållas^ De stora svårighe- 
ter, hvilka sålunda lågo i vägen vid äktenskapliga företag, 
lockade ofta den modiga mannen att med armens rätt tilU 
jLdmpa sig ungmöns hand, — en sed, hvilken ännu ej kom- 
mit alldeles ur bruk hos Sibiriens vilda och halfvilda folk- 
slag. Det är, såsom jag redan förut anmärkt^ och äfven fram- 
deles kommer att närmare utveckla, just detta ämne, som 
behandlas i de flesta af de nämnda folkens hjeltesånger, och 
af samma innehåll är äfven den största delen af Kalevala- 
sångerna; Så qvädes i en af dessa runor, att den modige 
Lemminkäinen med våld tillegnade sig den sköna Saari- 
jungfrun Ryllikki. I en annan blir åter Pohjolas yngre dotter 
af Ilmarinen bortröfvad. I de sånger, som skildra Wäinä- 
möinens, Ilmarinens och Lemminkäinens frieri-försök till den 
äldre, för sin skönhet vida frejdade Pobja-jungfrun, komma 
inga sådana våldsamheter i fråga, utan man söker i godo 
underhandla med så väl modren, som flickan sjelf. I den 
sednares ögon gäller ej något annat företräde än skönheteO) 
och derföre föredrar hon Ilmarinen framför den gamle, vise 
Wäinämöinen. För sin del hade väl modren helst bortgift- 
vit sin dotter åt den evärdelige sångaren, men utom flickans 
eget tycke, talade emot honom den omständighet, att han 
*QJ var i stånd att lemna den brudskatt, som värdinnan af 
honom äskade. Denna skatt bestod egentligen i Sampo, 
och blef, såsom vi ofvanföre sett, förfärdigad af Ilmarinen, 
hvarefter han ännu i många år friade till jungfrun, och vid 
sina besök bragte rika gåfvor till Pohjola. Det hade äfven 
lyckats honom, att med framgång utföra alla de svåra hjelte- 
prof, dem nAodren förelagt honom, bvarföre han ock slutli- 
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gen fdr alla dessa offer med mOda erhöll den sk0na Pohjola- 
jungfrun till sin gemål. 

Ännu många andra bevis, dem vi doek här förbigå, 
finnas i Kalevala för den åsigt, att ett frieri-försök äfven hos 
Fornfinnarne var förenadt både med stora kostnader och svåra 
dfventyr. Orsaken härtill kan ej hafva varit någon annan, än 
den äfven hos våra förfäder rådande ofvannämnda seden, att 
ej äkta hustrur ur sin egeU; utan städse ur en främmande 
slägt, till hv^ken man vanligen stod i ett fiendtligt förhål- 
lande. Skulle ej ett sådant stadgande hafva funnits, så kan 
man svårligen på ett tillfredsställande sätt förklara orsaken 
dertill, att så väl Wäinämöinen , som Uinarinen och Lemmin- 
käinen envisades att skaffa sig en hustru ifrån det mörka, 
tnänner förödande Pohjola, som de betraktade med fasa och 
afsky. Det skulle väl låta tänka sig, att det var Pohja-flic- 
kans oförlikneliga skönhet, som drog till sig hjeitarnes håg; 
men ännu sedan denna skönhets sol upphört att lysa, se vi 
nmarinen vara stadd på en friare-färd till Pohjolä. Och då 
han misströstade om framgång på detta håll, företog han sig 
en gång det dårliga försöket att smida sig en hustru af silf- 
ver och guld. Men hvarföre friade han aldrig till Kalevaias 
döttrar? Det angifve's i runorna att både Lemminkäinen och 
Umannen hade hvar sin syster. Hvarföre vände sig Kale- 
vaJa-hjeltarne aldrig till dem med sina anbud? Anledningen 
härtill kan omöjligen vara någon annan än deU; att akten-, 
skåp inom samma slägt ej voro tillåtna. I detta stadgande 
ligger onekligen den historiska grunden till alla de runor, 
b vilka skildra WäinämöinenS; llmarinens och Lemminkäinens 
äfventyrlfga friare -färder. Men förutsätter man en sådan 
grund för nämnda runor, så är det tydligt^ att Pobjolas och 
Kalevaias folk ursprungligen endast representera tv enne med 
hvarandra obefryndade slägter. Det kan vara likgiltigt, om 
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dojfsa sidgter någoDsin existerat under det namn, som de 
DU bära i runorna; men under ett eller annat namn måste 
de faafva funnits till redan före Finnarnes utvandring ifrån 
Asien. Ty den gemensamma grund, hvarpå Finnarnes och 
deras i Asien vistande stamförvandters frieri-qväden stödja 
sig, dfven^om många andra öfverensstämmelser, ådagalägga 
på det klaraste, att dessa qväden måste hafva uppkommit 
på den tid, då samma folk ännu lefde i nära beröring med 
sina asiatiska stamförvandter och med dem egde gemen- 
samma institutioner. Härvid måste jag likväl göra den an- 
märkning, att i våra runor föreställningen om Ealevalas och 
Pobjolas invånare, såsom utgörande tvenne slägter, ingen- 
städes är klart uttalad, och troligen efterhand råkat i ft$r- 
gätenhet. Det ^ endast och allenast genom jemförelsen 
med de beslägtade folkens hjeltesånger, som man bäruti kan 
komma till. en klarare insigt. 

Sångerna om Sampo synas deremot tillhöra en sednare 
tid, då Finnarne redan afsöndrat sig ifrån sina öfriga stam- 
förvandter. Härtill sluter jag isynnerhet af den omständig- 
heten, att traditionen om detta märkvärdiga redskap ej igen- 
Bnnes hos någon enda bland de befryndade stammarna. 
Jag har likväl vid något tillfälle fästat uppmärksamheten 
dervid, att Mongolerna tilldela den äldsta Buddha-kyrkan 
namnet Sampo, och ehuru det visserligen är sannolikt, att 
Finnacne redan långt före dess anläggning öfvergifvit sina 
bopålar i Asien, så vore det dock tänkbart, att de efteråt 
under den långa folkvandringsperioden erhållit någon kun- 
skap om detta öfver hela Asien fräjdade tempel. I denna 
åsigt blef jag ytterligare befästad genom Lönnrots for3knin- 
gar, hvilka ledde ^ honom till det resultat, att Pohjola vore 
den gamla Bjarma-staden Cholmogor och Sampo Bjarmernas 
ryktbaria Jumald-^ild, Mig tyckes likväl beskrifniogen på 
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Sampo lämpa sig fullt lika väl, om ej bättre, på sjelfva 
templet, som på guda-bildeD. I det hela taget dr dock 
denua beskrifning så fantastisk, att den ej bokstafligen låter 
hänföra sig på något enda föremål i verldeu, och jag tror 
jemväl att i Sampo-sagan, om den äfven ursprungligen egt 
en historisk betydelse, mycket i alla fall är att fattas i alle- 
gorisk mening. Sampo smiddes, såsom vi i det föregående 
sett, af en svanQäder, ett kornfrö, en sommartackas fina ull 
(ett ullstrå) och en gallkos mjölk. Dessa beståndsdelar pa- 
rades tillsammans i Sampo på den grund, att det var just 
sådana föremål — säd, boskap, mjölk, fåglar och vOda 
djur — , som Pohjolas värdinna genom densamma önskade 
vinna. När Sampo var färdigsmidd, mol den på en afton- 
skymning tre lårar fulla med mjöl. Malandet får väl här 
icke tagas i bokstaflig anda, utan meningen är påtagligen 
den, att Sampos besittning förskaffade åt Pohjolas värdinna 
detta lifvets goda i stor ymnighet. Mycket förnöjd öfver 
detta verktyg för sitt och de sinas välstånd, gömde hon 
Sampo i Pohjolas stenklippa bakom nio lås och fastade dess 
rötter på nio famnars djup, en rot vid jorden,. en annan 
vid vattnets rand, en tredje vid hemberget. Jag förmodar 
att' äfven dessa rötter böra fattas i allegorisk mening. Det 
är växtrötternas ändamål att suga must ur jorden och skaffa 
näring åt vexten. Likaså skulle äfven Sampos rötter ur land 
och vatten hämta näring till Pohjola: Sed^n Sampo blifvit 
af Xalevala-hjeltarne bortröfvad och Wäinämöinen uppsam- 
lat dess spridda stycken på hafsstranden, förde han dem 
till Ralevala, fdr att der vexa och frodas till öl och bröd, 
d. ä. bereda rikedom och välstånd. Det synes tydligen af 
det anförda, att man föreställde sig Sampo såsom något 
slags medel, fa varigenom man trodde sig komma i besittning 
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af alla sädana föremål, som äro egnade att tillfredsställa men* 
niskans materiela behof. 

Jag har i mioa tidigare arbeten jemfört Sampo med de 
talismaner; hviika ännu hdr och der äro i bruk till och med 
hos Finnarne, och förfärdigas af deras schamaner. Denna 
äsigt anser jag ännu för den antagligaste, men detta hindrar 
dock ej, att foreställningen om Sampo blifvit lånad af något 
i verkligheten existerande föremål, och ett sådant kunde väl 
ett tempel med största fog antagas vara. Det är företrädes- 
vis under helgedomens hvalf som gudarne anropas om hjeip 
och beskydd; och allt det goda, man genom sina böner er- 
håller af dem, kan sålundar på sätt och vis sägas hafva sin 
upprinnelse ifrån templet. I sjelfva verket skall äfven det 
ifrågavarande ordet Sampo, som leder sitt ursprung ifrån 
Tibet och der ljuder Sangfu, i detta lands språk bokstafligen 
betyda: det godas källa, och denna betydelse passar äfven 
fullkomligt på Finnarnes Sampo. Den i våra finska runor 
ofta förekommande uppgift, att Sampo egde ett brokigt lock, 
kunde äfven hafva sin tillämpning på templets tak. Hvad 
som dereqdot mäktigt talar emot denna hypotes, är runornas 
talrika vittnesbörd derom, att Sampo var instängd i ett kop- 
. parberg, och att den ifrån Pohjola transporterades till Kale- 
vala uti en båt, äfvensom . att den bars i båten endast af 
trenne män. Vi skola derföre se oss om efter något annat 
föremål, som tilläfventyrs ännu bättre motsvarar beskaffen- 
heten af Sampo. 

Många hafva yttrat den förmodan ^ att Sampo är en 
qvarn, och man har till stöd för denna åsigt anfört först 
och främst den ljudliga likhet; som eger rum emellan Sampo 
och det svenska ordet stamp (handqvarn), dernäst runornas 
vittnesbörd, att Sampo målade säd, och slutligen den i nya 
editionen af Kalevala run. 10, vv. 414 — 416, förekommande 
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uppgift, att IlmariDen på en sida af Sampo smidde en sades- 
qvarn, på en annan en saltqvarn och på den tredje en pen- 
niDgqvarn. Hvad som i mitt tycke allramest synes tala för 
den gängse åsigten om Sampos egenskap af en qvarn, är 
den omständighet, att äfven många andra folkslag; ega tradi- 
tioner om samma ' slags underqvarnar. Så omtalas i den 
fornnordiska mytologin en handqvarn, Grotte benämnd, som 
Danmarks konung Frode eller Fredfrode hade erhållit af en 
man vid namn Hängek/äst. Grotte hade egenskapen att fram- 
bringa allt, hvad den malande Önskade, och kung Frode lät 
den mala åt sig guld; lycka och ffed. Den mol dock ej af sig 
sjelft, såsom faUet synes varit med Sampo, utan Frode köpte 
i Sverige tvenne stora och starka jätteqvinnor Fenja pch 
Menja, hvilka fingo sig ombetrodt att vrida omkring de tunga 
qvarnstenamé, dem ingen man i Danmark kunde bringa i rö- 
relse. De tvenne jätteqvinnorna,, som voro systrar, höUos af 
kang Frode i en så sträng ^sysselsättning, att de ej fingo 
göra ett längre uppehåll i sitt arbete, än göken gol (»taug»), 
eller de sjéifva behöfde för att qväda en visa. Under ett 
sådant mellanskof sjöngo de den vackra Grotte-sången^ som 
finnes införd i Snorres Edda. I denna säng önskade de att 
Frode måtte blifva dödad, och denna önskan gick äfven i 
fullbordan. Ännu samma natt kom sjökonungen Mysing, samt 
öfverföll och dödade Frode, men qvarnen och de tvenne trälin- 
Dorna tog han med sig. Mysing befallde nu jätteq vinnorna 
mala salt. och de fortforo med detta arbete tills Mysings 
skepp blefvo så tunglastade, att de sjönko ned i PetlandsQorden. 
Härefter uppkom på detta ställe malströmmen, som bildas 
derigenom, att vattnet störtar ut och in genom ögat på qvarn- 
stenen. Man måste medgifva, att denna saga erbjuder åt- 
skilliga beröringspunkter med Finnarnes qväde om Sampo. 
Både Sampo och Grotte hafva egenskapen att mala allt^ 

Finsk Mytologi. 18 
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hvad man af dem S^stundade. Bland de fbremål som Grotte 
genom sin målning åstadkom, nämnas uttryckligen guld och 
salt. Detsamma tillvägabragte dfven Sampo ^ ty såsom jag 
redan anmärkte, smidde Umarinen vid sidorna af densamma en 
salt- ocb en penningqvarn. Eddan förtäljer att Mysing öfver- 
föU Frode och bortrdfvade Grotte, och på samma sätt qvä- 
des äfven i Kalevala, att WäinämOinen med sina stridskam- 
rater med våld borttog Sampo ifrån Pobjolas stenbacke. 
Bagge sagoberättelserna öfverensstämma jemväl deruti, att 
så väl de skandinaviska, som de finska hjeitarne utförde 
sin bragd i nattens dunkel. Och liksom Grotte, säges äfven 
den bortröfvade Sampo hafva nedsjukit i hafsbottnet. Skulle 
nv. sagan om Grotte och Sampo verkligen afse ett ach sam- 
ma föremål, så har man mycken anledning att förmoda, att 
Pinnarne lånat grunddragen till densamma ifrån sina skan- 
dinaviska grannar. Denua åsigt grundar jag på det redan 
anförda skäl, att Sampo-sagan ej förekommer hos något an- 
npt finskt folk, då deremot Grotte-sagan skall varit mycket 
utbredd i Sverge, Norge, Danmark och Tyskland. 

I hvarje fall hänför sig Sampo, liksom dess förebild 
Grotte, ej till något verkligen existerande föremål, utan är ocb 
förblir en talisman för allt slags timiig lycka. Att denna ta- 
lisman fattas under bilden af en qvarn, härrör dels deraf, 
att mjölet, som qvarnen frambringar, ansågs för det för 
meoniskans lifsuppehälle bästa och vigtigaste ämne, dels df- 
veiftv måhända af den omständighet, att qvarnen genom sitt 
rastlösa malande i ymnigt mått förlänar menniskan hvad den 

I 

i följe af sin natur kan tillvägabringa. Jag bör tillägga, att 
uppfattningen af Sampo såsom en talisman på det närmaste 
sammanhänger med Finnarnes hela föreställningssätt, ' ty i 
älta våra äldre runor omfattas det magiska, det underbara 
och obegripliga med en särdeles förkärlek. Men såsom en 
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sådan betraktad) eger ej Sampo i egentlig mening en histo^ 
risk betydelse. Jag föreställer mig grunden till Sampo- 
mytens uppkomst ungefär på följande sätt: Pohjolas invå-^ 
nare voro ryktbara för sina utomordentliga kunskaper i troll- 
doms*konsten , och då hvarje schaman nödvändigt måste vara 
i besittning af särskilda trollmedei, såsom amuletter, talis" 
maner o. s. v., så trodde man naturligtvis, att dessa i Poh- 
jola voro af en verksammare beskaffenhet, än uti andra länder. 
Då nu derstädes enligt ryktet herrskade rikedom och väl- 
måga, så var det naturligt, att man satte detta välstånd i 
sammanhang med invånarnes troUdpm. Genom beröringen 
med sk^ndinaviska -folkslag hade Finnarne fått kunskap om 
underqvarnen Grotte. Denna förflyttade tnan till Pohjola, och 
förklarade ortens sällsynta välmåga såsom en följd af den märk* 
värdiga talismanen. Jag är öfvertygad derom, att denna 
förklaring ej skall tillfredsställa alla, och att män skall fort- 
fara att åt Sampo söka vindicera en historisk betydelse. 
Måtte dessa bemödanden hädanefter lyckas bättre, än fallet 
hitintills varit! 

Om vi således måste afsäga oss hoppet, att i verklig- 
heten upptäcka något mot Sampo fulikomligen svarande före- 
mål , så eger dock Sampo-sagan så tillvida en historiisk bety- . 
delse, som den med ganska tydliga ord låter oss veta, att 
häftiga strider egt rum emellan Pohjola och Kalevala* Sä 
länge de tre Kalevala-hjeltame bemödade sig om att vinna 
den sköna Pohja-jungfruns ynnest, kunde de icke gerna före- 
taga sig några fiendtligheter emot Pohjola, utan måste söka 
att åtttiinstone skenbarligen lefva i godt förstånd med denna 
granne/ Emellertid framskymtar äfven i frieri-runorna ett' 
i djupet groende hat emellan dessa orter, och Lemmin- 
käinen låter under sjelfva sin friare-färd detta hat träda 
i öppen dager, i det han med sina troUqväden Idrgör en 



.♦ 



276 Heroer. 

stor del af Pohja-gårdens invåoare. Egentligen är det dock 
i Sampo-runorna , som det fiendtliga förhållandet emellan 
Pohjola och Kalevala skildras med bestämdhet och eftertryck. 
Fiendtligheterna utbryta sedan Pobjolas ena dotter blifvit 
dödad^ och den andra af Ilmarinen förtrollad till en fiskmås. 
I och med sina döttrar har Pohjolas värdinna förlorat det 
bästa värn, hon egde emot Kalevala-hjeitarne. Det fanns ej 
mera något föreningsband emellan Pohjola och Ealevala, den 
enda länken, som i lång tid hållit dem tillsammans, hade 
brustit^ och striden bryter ut i full låga. Wäinämöinen, 
Ilmarinen och Lemminkäinen besluta, att göra gemensam sak, 
och med förenade krafter krossa Pohjolas makt, som 
grundade sig på den underbara troliqvarnen. Det lyc- 
kades dem äfven att genom^ Sampos eröfring bringa Pohjola 
på förfall. Men å sin sida använde Louhi, Pohjolas mäktiga 
värdinna 9 alla upptänkliga medel, för att utkräfva hämnd och 
förstöra Kalevalas gryende välstånd. Det kostar den vise , 
WäinämOinen mycken ansträngning, att afböja hennes ilifun- 
diga anslag; men slutligen vinner han dock segern, och 
Kalevalas makt blir befästad. 

Man har yrkat, att den emellan Pohjola och Ealevala 
rådande striden, som företrädesvis skildras i Sampo-runorna, 
eger en etisk betydelse, samt att det goda och onda. ikläda 
sig gestalten af Wäinämöinen och Louhi, och att de sålunda 
förkroppsligade kämpa med hvarandra om herraväldet i verl- 
den. För min del kan jag omöjligen finna mig i denna åsigt. 
Allt utvisar, att de sedliga begreppen under Kalevala-åidérn 
hos Fornfinnarne ej nått den utveckling och klarhiet, att man 
hade fattat det goda och onda såsom tvenne hvarannan ab- 
solut motsatta, oförenliga principer, utan de framträda såsom 
blott relativa begrepp. Jag har i min framställning af guda- 
läran visat, huru en och samma gudomlighet än betraktas* 



Heroer. 277 

såsom en god, än åter såsom en ond makt. Samma för- 
hållande eger äfven rum med heroerna. Wäinämöinen är 
den finska sånggudinnans förnämsta gunstling, och honom 
tilläggas derföre idel goda egenskaper. Icke dess mindre 
låter han komma sig till last den mindre sedliga handling, 
att till friande af sitt eget hufvud gifva sin broder Ilmarineu 
i lösen åt Pohjolas värdinna. Såsom WäindmOinens förnäm- 
sta fiende och motståndarinna måste naturligt^s Louhi fram- 
träda i den mörkaste dager, och likväl är hon den bästa, 
ömmaste och mest älskvärda moder, som snart sagdt hela 
den finska folkpoesien kan framvisa. Hvilken oändlig Ijufhet 
ega ej de ord, som hon skänker sin dotter till afsked? I den 
äldre uppl. af Kalevala, run. 15, vv. 200 — 221, yttrar hon t. ex. 

»Vielä neuon neitoani, 

Orpolastani opetan: 

Morsian sisarueni, 

Eapulehti, lakluenil 

Kuulestamma kun sanelen, 

Vaimo vanha lausuelen. 

Tulet toisehen talohon, 

Toisehen emän alahan, 

Perehesen vierahasen; 

Toisin toisessa talossa, 

Toisessa emän alassa, 
' Perehessä vierahassa, 

Éi niinkun emon koissa, 

Oman vanhemman varassa. r 

Ellos sie sina ikänä, 

Kuuna kullan valkiaua, 

Tavatou talohon mennö, 

Miehueton mieholahan. 

Talo tapoja kysyvi, 
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Tapoja talo pahaki; 

Mies 00 mieltä koiUelevi, 

Mies mieltä epdpdtdki.» 
d. ä. 
Äunu råder jag mija dotter, 

Lär mitt bara, som från mig skiyes,; 

Fästmö du, min unga syster, 

Du mio sång, m\n gröna stängell 

Höra må du hvad jag säger, 

Svad den gamla qvinnan talar; 

Till en annaA gård du kommer, 

Der en ^nnan mor befaller, 

Kommer i ett okändt hushåll; 

Annat är i andras gårdar. 

Der en annan mor befaller, 

Annat i ett okändt hushåll, 

Ej som i den egnas boning. 

Egna fostrarinnaos vårdnad. — 

Aldrig må du i din lefnad. 

Under månens gyllne klarhet, 

Nalkas gården utan seder, 

Utan make mannens boning* 

Seder efterfrågar gården, 

Seder om den än är dålig; 

Lynnet efterkänner mannen, 

Lynnet, om han än är duglOs. 
Den som talar sådana ord, huru kan väl hon uppfattas såsom 
det ondas representant? 

Men utan afseende på Wäinämöinens och Louhi-qvin- 
nans personligheter, finner man i runorna ingenting, som 
skulle gifva anledning till den förmodan, att striden emellan 
Kalevala och Pohjola föres på etisk grund. Karaktären af 
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denna strid är sä enkel, klar och naturlig, att det är svårt 
att begripa, huru den någonsin kunnat missförstås. Pobjolas 
invånare hafva genom besittningen af Sampo kommit till ett 
stort välstånd, ty utan all egen ansträngning erhålla de med 
tiiihjelp af detta underbara redskap både gods, guld och an- 
dra lifvets yttre förnödenheter. Den utomordentliga framgång, 
hvaraf fiehden sålunda är gynnad^ måste naturligtvis kännas 
bitter för Kale valas män, och det så mycket mera, som Poh- 
jola just af dem erhållit det lyckobringande tinget. Städse 
mån om de sinas välfärd, fattar Wäinämöinen derföre den 
djerfva planen, att eröfra Sampo, i hopp att derigenom 
bereda välstånd åt Kalevala och krossa fiendens makt — 
en plan^ som efter många strider och mödor äfven utföres af 
honom. Någon djupare mening än denna, kan ej^ utan uppsåtlig 
förvrängning af sångens klara ord, inläggas i Sampo-striden. 
Men sålunda fattad tyckes denna strid icke vara 
med fullkomlig rättvisa företagen af Wäinämöinen, utan eger 
ks^raktären af ett plundringståg, en bragd, framkallad af rof- 
lystnaden och vinningsbegäret. Härvid förekommer dock 
den mildrande omständighet^ att Wäinämöinen, liksom han 
icke företager sig denna strid på egen hand, utan i sällskap 
med llmarioen och Letnminkäinen, ej heller genom Sampos 
bortröfvande afser blott sin egen fördel, utan äfven vill lycklig- 
göra sitt folk. Detta är med ganska tydliga ord uttaladt i Rale- 
vala ; ty då Wäinämöinen såg spridda stycken af den sönder- 
smulade Sampo drifvas emot stranden, qvad han profetiskt: 

T>Tuost' on siemenen sikiö, 

Alku onnen ainiaisen, 

Tuosta kyntö, tuosta kylvö, ' 

Tuoata kasvu kaikenlainen . 

Tuosta kuu kumottamahan, 

Onnen päivä paistamahan 
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Suomen suurille tiloille, 
Suomen maille mairehilie.» 
d. ä. 
Detta bär uti sig fröet, 
Början tiJl evdrdlig lycka, 
Deraf plöjning, deraf såning, 
Deraf allt. slags vdxt och gröda, 
Deraf månen till att lysa^ 
Lyckans sol att städse skina 
Öfver Suomis vida bygder, 
Öfver Finlands Ijufva läpder. 

(Kal. run. 43, v v. 297—304.) 
Och efter att på hafsstranden hafva uppsamlat några utaf 
dem, samt fört dem till udden af den lugna holmen, yttrar 
han åter i run. 43, v v. 401 — 406: 

»Anna luoja, suo jumala, 
Anna onni oHaksemme, 
Hyvin ain' eleäksemme, 
Kunnialla kuollaksemme 
Suloisessa Suomen maassa, 
Kaunihissa Karjaiassa.» 
d. ä. 
Gud och skapare förläna, 
Gif oss lycka här i lifvet, 
Att beständigt väl vi lefva 
Och till slut med heder slumra 
Af i Suomis Ijufva bygder, 
^ I det herrliga Karelen I 
Det var således åt hela det Ijufva Finland som Sampo 
skulle bringa lycka och sällhet, liksom å andra sidan dess från- 
varo medförde elände och ett brödlöst lif åt Lappland. Högst 
egen och anmärkningsvärd är äfven den omständighet, att 
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Pobjolas och Kalevalas ioYånare ej mera stå mot hvarandra 
i förhållande af tvenne fiendtliga slägter^ utan endast uppträda 
såsom skilda folk. Ganska tydligt uppgifves slutligen uti 
'ifrågavarande sånger, att det ena folket med Wäinämöinen i 
spetsen var det finska, det andra åter, som hade Louhi till 
sin representant, det lappska. Detta synes mig äfven gan- 
ska antagligt, ehuru det ej af alla blifvit erkändt. 

Hufvudsakligen på grund af. den stora rikedom, som 
enligt runornas vittnesbörd herrskade i Pohjola före dess 
förlust af Sampp, har man velat förmoda, att detta namn 
omöjligen kan beteckna det fattiga Lappland, utan fast mera 
måste afse det fordom så rika och blomstrande Bjarmaland. 
För en sådan åsigt har Lönnrot i Mehiläinen 1839 dfven an- 
fört åtskilliga andra grunder, men dessa äro af föga bety- 
denhet, och kunna dessutom svårligen godkännas af kritikeh. 
I allmänhet synes mig den ifrågavarande hypotesen om Bjar- 
malandis identitet med Pohjola vara mycket förhastad. Den 
ställer emot hvarandra tvepne fiendtliga stammar: Bjarmer 
eller Pohjolaiset och Karelare eller Kalevalaiset, ehuru det är 
ett kändt och utredt faktum, att äfven Bjarmerna, åtminstone 
de vid Dvina i trakten af Gholmogor vistande, voro af ka- 
relsk härkomst. Till undanrödjande af denna motsägelse 
kunde man visserligen antaga , att Earelarne fordom delat 
sig i skilda grenar; men för en sådan hypotes finnes in- 
tet stöd uti runorna. Tvertom trjSda Pohjola och Ealevala 
uti dem i ett så främmande förhållande till hvarandra ; att 
till och med språket på de skilda orterna säges hafva varit 
olika, och i Pohjola uttryckligen bestått i Lappskan. Äfven 
angifves i Kal. run. 3, v. 168, att renen Var hemmastadd i 
Pohjola. I motsats mot dessa finnas visserligen många andra 
uppgifter, enligt hvilka sederna och lefnadssättet i Pohjola äro 
alldeles desamma som i Finland, men denna skenbara mot- 
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sägelse 9r dock lätt uodaaröjd, då man tager i betraktande 
det obestämda begrepp^ som FuiDame fästat, och. till en del 
ännu fästa vid Pobjola eller Pobja. I södra FiDlaod hör man 
redan vissa delar af Tavastland benämnas med detta namn/ 
som af Tavastiänningarne åter tilldelas alla nordligare belägna 
orter och isynnerhet hela Österbotten. Wasalänningarne 
deremot förstå dermed det norra Österbotten, hvars in- 
vanare åter gerna förflytta namnet på Lappland^ Man vill 
med ett ord ingenstädes vidkännas detsarnma, emedan Pobja 
står i vanrykte för den trolldom och vidskepelse, som der 
skall föröfvas. Men om ordet Pohjola ännu i dag eger ea 
så obei^tämd betydelse, att det icke allenast tilldelas Lappar, 
utan äfven de i landets mera nordliga delar bosatta Finnar, 
huru mycket mera måste väl detta ej hafva varit fallet i 
fordna tider, då troligen Lappar och Finnar gemensamt inne- 
hade en stor del af landet? De mera söderut boende stam- 
marna kallade alla längre mot norden befintliga: Pohjolaiset, 
och afsågo med denna benämning mera deras nordliga bo- 
städer, än deras olika nationalitet. Men så ofta det i runorna 
uttryckligen blir fråga om denna nationalitet, rå framställes 
Pohjola såsom Lapparnes hem, liksom åter Kalevala identi- 
fieras med Finland. — Jag beböfver väl ej erinra derom, 
att Pohjola och Kalevala egentligen antaga denna betydelse 
i Sampo-qvädet^ ty i frieri-runorna betraktas Pohjola s och 
Kale valas invånare^ enligt hvad redan förut blifvit anmärkt, 
såsom tvenne fi^ndtliga slägter. Det vidsträcktare begrepp, 
som dessa benämningar erhållit i Sampo-runorna; vittnar 
om en mera framskriden samhällsordning, som vållat slägter- 
nas assimilation med hela nationen, och sammanhänger för 
öfrigt med hvad jag i det föregående ordat om dessa runors 
^coitida ursprung. ' 

Men i och med detsamma betydelsen af de ifråga- 
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varande orden sålunda utvidgats, hafva äfven de tre hero- 
erna Wåinämöinen , Ilmarinen och Lemminkäinen erhålJit en 
mera storartad betydelse. I frieri-runorna gick deras verk- 
samhet ut på att sörja fOr sitt eget bästa, i det en oeh hvar 
endast eftersträfvade att förskaffa sig en maka; men i Sampo- 
runorna kämpa de för hela det finska fölkets framtida väl. 
Derigenom att Wäinämöinen eröfrar Sampo, framträder han 
såsom Finlands välgörare — en ära, den han likväl i en 
viss tcfåXi. delar med Ilmarinen och Lemminkäinen. Men det 
är icke blott genom Sampos eröfriug, som Wäinämöinen 
gjort sig förtjent af efterveldens tacksamhet. Han har be- 
fruktat jorden, uppfunnit harpan och skaldekonsten, förskaf- 
fat solen och månen ånyo på fästet, återställt elden till Kal^e- 
vala, och slutligen lemnat i arf djupa runor, många' goda 
råd och lärdomar. Derföre yttrar han förtörnad vid sin 
hädanfärd från Finland: 

)>Annapds ajan kulua, 

Päivän mennä, toisen tulla, 

Tåas minua tar vitahan, 

Katsotähan, kafvatahan, 

Uuen sammon saattajaksi, 

Uuen soiton suorijaksi, 

Uuen kuun kulettajaksi, 

Uuen päivän päästäjäksi, 

Kun ej kuuta, aurinkoa, 

Eikä ilmaista iloa.» 
d. ä. 
Låt ännu en tid gå öfver, 

Dagar komma och försvinna, 

Då behöfver man mig åter, 

Väntar mig igen och saknar, 

Att en annan Sampo bringa, 



284 Heroer. 

Få ett sträDga^pel å nyo, 
Föra fram en annan måne, 
Annan sol i frihet ^ätta, 
När man saknar sol och måne. 
Ej har någon fröjd pä jorden. 

(Kal. run. 50, vv. 491—500.) 

Men fi)r att återkomma till Sampo-striden, hvars skil- 
dring upptager en stor del af Kalevala, så är det en ganska 
anmärkningsvärd omständighet, att man högst sällan och 
blott undantagsvis söker göra sina afsigter gällande med 
svärdet. Ordet är det svärd, hvarmed den finske hjelten 
älskar att vinna sina segrar. Det låg enligt Fornfinnarnes 
föreställning en underbar, allt besegrande makt i Ordet, 
som i runorna betecknar både sång och vishet, men isyn- 
nerhet den högre eller magiska sången och visheten ^). Det 
var dock ingen lätt sak, att komma i besittning af denna 
vishet; den var ett arf af fäderna, och sjelfva , Wäinämöinen 
var icke i stånd att skapa ens trenne trollord, utan nödga- 
des söka dem under jorden i dödens rike, och i den åldrige 
Wipunens graf. Men den som var ordet mäktig, som för- 
värfvat sig den erforderliga visheten, egde åter deri ett vida 
skarpare vapen, än i det hvässade stålet. Mäktig genom 
ordet och visheten var i synnerhet den gamle WäinämöineD, 
som i runorna äfven hedras med epitetet den vise, och 
derjemte uti dem^ skildras såsom en gammal man just af 
den anledning, att visheten ansågs för en egenskap, som 



1) I allmänhet ansågo Fomfinnarne trolldomens makt vara för mer 
än hvarje annan, och derföre är det naturligt, att deras heroer 
måste få denna makt sig tilldelad. Men liksom dessa uti alla hän- 
seenden öfverträffade menniskoma, så var äfven deras förmåga i 
trollkonsten vida högre, än de vanliga schamanemas. 
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förvärfvades genom ålder och erfarenhet ^). Det tyckes till 
och med såsom hade WäinämOinen ansett det vara under 
sin värdighet, att i tid och otid gripa till s Vordet. N$r den 
unge, öfverm.odige Joukahainen kSnner sin ära kränkt genom 
Wäinämöinens öfverlägsenhet i kunskap, och utmanar honom 
till en tvekamp med svärd, afslår WäinämOinen föraktligt 
denna utmaning, nien tuktar den trotsige svennen dermed, 
att han slungar emot honom sina runor, hvilka utöfva den 
makt, att hafvet svallar, jorden skakar, kopparbergen darra, 
de fasta hällarna dåna, klipporna remna och den unge Jouka- 
hainen sjunker in i jorden, derifrån WäinämOinen likväl, 
bevekt af hans bOner och löften, låter honom uppstiga med 
tillhjelp af sina heliga ord. Det är samma ordets makt, som 
WäinämOinen äfven under Sampo-striden, uti h vilken han i 
synnerhet Ofvar sin trollvishet, begagnar såsom ett vapen 
emot Pohjolas .värdinna, .och endast härigenom kunde han 
bestå i kampen emot denna argfyndiga qvinna, som, så väl 



1) På Wäinäraöinens, "den evärdelige siarens" trollvishetjemna runorna 
de mest utomordentliga bevis. Icke nog dermed, att han förutspår 
tillkommande händelser, botar sjukdomar, fördrifver troll och onda 
andar, tämjer vilda djur, afvärjer olyckor o. s. v.; ulan han eger 
äfven förmågan att förbyta sig till ett djur, en sten, och med ett 
ord ikläda sig hvilken gestalt han behagar. Ja det står till och 
med i hans öfvermenskliga trollmakt, att frambringa nya föremål i 
naturen. Redan i det föregående har jag omnämnt, att han med 
sångens makt sammanfogade en båt, men härvid råkade i förlä- 
genhet på tre ord, dem han slutligen efter många äfventyr förskaf- 
fade sig ifrån Wipunens graf. I den ryktbara Sampo-striden sökte 
äfven han af alla krafter fly undan Pohjola-värdinnan, som förföljde 
honom med en starkt bemannad stridsbåt; men då detta ej ville 
lyckas, kastade han endast ett stycke flinta och fnöske öfver sin 
▼en strå axel i hafvet, och genast höjde sig på detta ställe ett grund, 
hvaremot Pohja-båten krossades. 



N 



. / * 



286 Heroer 

fOfslocl att med alla svartkonstens lOmska medel öfverfalla 
det uppblomstrande Ralevala. — l^ndast vid etttiUfälle (Kal. 
run. 49, vv. 210 ff.) fann han sig föranledd att gripa till 
svärdet, och då afskalade han liksom rofsträngar Pobjola- 
sönernas hufvuden. 

Hmarinen är i hela Sarapo-striden en ganska passiv 
deltagare. I allmänhet är hans håg föga stämd för strider- 
nas tummel ; han lefver gerna i fred med verlden , och finner 
sig bäst hemmastadd i sin sotiga smedja. Wäinämöinen ärar 
honom hdgt för hans fyndiga snille, och tager ofta sin tillflykt 
till hans konstfärdighet. Ehuru ej begåfvad med den dju- 
pare vishet som Wäinämöinen, var han dock utan likC; då 
det gällde att med anlitande af sitt konstnärssnille tillväga- 
bringa det utomordentliga. Runorna tilldela honom städse 
epitetet seppä eller seppp, som icke allenast betyder en smed, 
utan äfven en mästare öfverhufvud. Det är .emellertid med 
hammaren som Ilmarinen utför sina största bedrifter, för- 
färdigar himlahvalfvet och Sampo, bildar en brud af silfver 
och guld m. m. Liksom han bedrlfver ett allvarligt yrke, 
så är han äfven till sitt lynne en allvarlig, grundärlig, ge- 
nom hederligt sinnad man, men just derföre mycket godtro- 
gen och lätt att öfvertala. Det gör nästan ett löjligt intryck, 
när man ser den allvarsamma smeden, lydig Wäinämöinens 
svekfulla uppmaning, klänga upp i trädet, för att ifrån dess 
grenar nedtaga solen, månen och karlavagnen. Det är dock 
ej sånggudinnans mening att göra honom till ett föremål ft)r 
åtlöje, utan tvertom gynnas han i vissa afseenden till och 
mjBd framför den gamle ^ vise Wäinämöinen. Denne har på 
sin ålderdom blifvit betagen af vurmen att skafifa sig en ung, 
fager gemål, och denna svaghet bereder honom icker allenast 
många förödmjukelser, utan inleder honom äfven i stora faror, 
trångmål och bryderier, ur hvilka han endast med möda kan reda 
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sig. Deremot är IlmarineD just den man, som hos imgmdn 
inger förtroende, emedan han hvarken eger ålderdomens ' 
lyten, eller ungdomens lättsinniga, opålitliga lynne, utan fram- 
träder såsom manlig och fast karaktär, åt hvars hägn den 
svaga qvinnan med full tillförsigt vågar anförtro sitt framtida 
öde. Yi hafva^äfven sett, att det är Umarinen, som slutli- 
gen efter många öden och äfventyr kommer i besittning af 
Pohjolas fagra ros. — I stridernas yrke_ synes han ej vara 
mycket bevandrad. De äfventyr, Pohjola-värdinnan föreläg- 
ger honom för vinnande af flickans hand, utför han visser- 
ligen med framgång, men enligt den nya Kalevala-upplagan 
hade han förut i hemlighet blifvit af sin utkbrade brud un- 
derrättad om de medel, genom hvilka han kunde öfvervinna 
alla dervid förekommande svårigheter. Efter förlusten af sin 
första hustru, uppträder han likväl i Pohjola med stort hjelte- 
mod; och röfvar den andra Pohjola-dottren, då han ej kan få 
henne med godo. I Sampo-striden se vi honom ej, såsom 
redan nämndes, utföra någon handling, som skulle vittna 
om en stor tapperhet, utan tvertom uppträder han dervid 
ganska klenmodig. 

Af ett mera krigiskt lynne, än både Wäinämöinen och 
Umarinen, är den tredje Kalevala-hjelten Lemminkäinen, Då 
de förra underkasta sig faror och äfventyr blott i afsigt att 
derigenom vinna stora ändamål, söker deremot Lemminkäi- 
n<en striden för dess egen skuld. Han saknar helt och hål- 
let det djupa, fasta allvar, som utmärker hans begge kam- 
rater, och kastar sig lättsinnigt i hvarje äfventyr, som erbju- 
der sig. I och för haus öfverdådiga lynne syues sången vid 
hans sida hafva ställt en öm, omtänksam och med djupa 
insigter begäfvad moder, som omhuldar honom med hela sin 
kärlek, och på allt sätt söker afböja hans vågsamma, hals- 

o 

brytande företag. A sin sida hyser äfven Lemminkätnen en 
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obegränsad tiiigifveDhet för sin moderliga vfiu, men trots alla 
hennes varma böner och tårar^ kan sonen ej likväl tygla sitt 
obändiga lynne, som rastlöst drifver honom ut »på faraos 
bröllop». Ean skildras vanligen såsom en skön man med 
god hållning och städadt skick — egenskaper, genom hvilka 
han lätt innästlar sig i qvinnors gunst. Denna ynnest be- 
gagnar han dock ofta på ett sdtt, som gör honom föga be- 
der, och dessutom mer an en gång hotar att bringa honom 
i förderfvet. 

Det är anmärk ningsvärdt, att denna öfverdådiga sälle ' 
aldrig rör sig ur hemmet, utan att förvirring och ofred följa 
honom i spåren. Under sin första utflygt röfvade lian Saa- 
ris sköna jungfru Kyllikki, då han i godo ej kunde vinna 
hennes hand. Sin andra färd riktade han mot Pohjola; och 
förgjorde en stor del af dess invånare, men blef slutligen 

o 

sjelf ihjelskjuten af »den blinda herden». Återkallad till lif- 
vet, begaf han sig åter till Pohjola, för att hämnas deniskymf, 
som vederfarits honom, då han ej blef bjuden på UmarineDS 
bröllop. Han dödar Pohjolas värd, men förföljd af Pohja- 
skaran, nödgas han taga till flykten och dölja sig på en af- 
lägsen holme, hvarest han vinner alla qvinnors gunst, men 
ådrager sig alla männers hat, och måste för sitt lifs rädd- 
ning åter begifva sig till hemmet. Här finner han sin gård 
förbränd af Pohja-folket, hämdeii flamn^ar åter upp i hans 
sinne, och han besluter att å nyo företaga sig en Pobjola- 
färd, hvilken likväl icke aflöper efter önskan. Slutligen del- 
t£(ger han äfven med Ilmarinen och Wäinämöine,n i den rykt- 
bara Sampo-strideh, och var just i sjelfva verket densamme, 
som genom sin vanliga obetänksamhet vållade utbrottet «af 
denna strid, hvilken Wäinämöinen med kloka försigtighets- 
mått hade sökt förekomma, i det han genom sin troll vishet 
försänkt Pohja-folket i den djupaste sömn. Det var redan 
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allt hopp, att Sampo skulle kunna bringas till Kalevala, 
förrän fienden vaknade ur sin sömn, men på hemvägen 
uppstod hos Lemminkäinen ett oemotståndligt behof^ att få 
resans enformighet förskingrad genom sång, och då han 
ej kunde förmå den försigtige WäinämOinen att sjunga ett 
qväde, hof han sin egen omusikaliska stämma och skrek till 
med ett sådant eftertryck, att lätet hördes ända till Pohjola 
och uppväckte det förtrollade folket. När Pohjol^s värdinna 
derefter kom flygande i örnens hamn och ville bortföra San^po 
ifrån Wäinämöinens båt, var Lemminkäin^n genast redo att 
gripa till svärdet, fastän han ej dermed förmådde tillfoga 
den arglistiga qvinnan någon skada, då deremot Wäinämöi- 
nen med sin blotta styråre tuktade både henne sjelf och alla 
hennes män. Ehuru Lemminkäinen sålunda ifrån början till 
slut skildras såsom en svärdets man, låter den finska sång? 
gudinnan honom likväl kämpa äfven med troUqväden. Han be- 
römmer sig också, att ända ifrån sin ;spädaste barndom 
bafva varit invigd i trolldomens hemligheter, och det är Ii* 
kaledes genom sina trollqväden^ som han under sin första 
färd till Potijola bringar ofärd öfyer de$s invånare. 

Genom den framställning af innehållet i Kalevala, som 
jag i det näst föregående lemnat, torde det vara bragt till 
fullkomlig klarhet, att Wäinäm&inen, Ibnarineti och Lemmn-r 
käinen ej, såsom man ofta varit frestad att antaga, spela rOr 
len af ^domliga väsenden, utan framträda blott i egenskap 
af högre begåfvade pienniskor ellep heroer. Deras hufvudr 
sakliga bemödanden gå först och främst derpå ut, att genoro 
giftermål sörja för sin enskilda lycka i familjen, samt för 
det andra att lyckliggöra både sig och sitt folk genom er- 
öfringen af Sampo, som befrämjade jordens fruktbarhet och 
medförde alla slags timliga förmoner. Dessa Värf äro i san- 
ning ej af den betydenli^et, att de shuUe taga i anspråk en 

Finsk Mytologi. 19 
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gadétAhg kraft. Vi«Mrli(B^ UUdelar såogeo de ffrågtiwaode 
p^f^sonema, ocb isyDDerfaét Wäinfltnöinén, Yissa egenskaper, 
gom enligt vår å^t ffro af en ofvematuriig beekaffenhel, men 
dessa grunda sig likvfl, såsom jag redan i det ftlregående^ sdki 
ådagalägga, på Pomfindarnes fftreståUningar om den ma- 
giftka konstens anderbara kraft- och rerkan. Allt detsamma, 
som sången fGrherrligar hos Wäindm^Hnen, Umarinen och 
Lemminkäffien , ttilerkänner deo åffen vanliga fDenniskor, 
ebaru ej i en lika hög grad. Det flr blott genom måttet af 
sin styrka^ sin vishet ^ sitt hjeitemod o. s. v., som de finska 
heroerna skilja sig ifrån vanliga menniskor.. I>e ega samma 
bebof) samma fröjder och sorger, samma sjukdomar, plågor 
och qval, med ett ord samma kfinslor ocb lidelser, som an^ 
dra dödliga. Detta gftller vål i en viss mån äfven om gu- 
darne, men hvad som städse utmärker dessa, är att de h var 
oél^ efi i sin stad ega en absolut makt. Sådant Sr ej f^r- 
bållandet med beroerna , otan de stöta nästan vid bvarje steg 
på binder och svårigheter, hvilkas ft>esegra&de tager i an- 
språk bela deras bjeltekrafU Måpgen gång bålla de på att 
duka under i' striderna: man bör dem gråta och klaga i sin 
flod, de söka bistånd hos andra dödliga, de bekänna sig 
öfVer sin ringa kraft oeb andra br]ster,r som vidlåda deras 
sviiga natur. Ej sältan taga de sin tillflykt till gudärnes yn- 
nest) anropa dem med böner «o€b hembära offer tQl deras 
ära. Det är med ett ord tydligt oob klart, att Wäinämöinen, 
{Imafrinen oeb Lemminkäinen , om de å ena sidan stå högt 
öfver åén vanliga menniskan, likväl å den andra ej ega de 
egettsknper) som Fornfinnarne tilldelade sina gudar. 

Samma anmärkning gäller älven den mäktiga Pohjola- 
"Tärdlnnan L^uhi. Hon är genom sin troUknnskap nära nog 
WäinämöinéDS vederlike, och häri ligger hela hennes makt. 
Men denna makt är så mycket mera froklansrärd, som hon 
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i motsats mot Wiiodmöinen använder den för endast skad- 
liga och förderfliga ändamåL Hon fir en bexa i ordets vär-^ 
sta betydelse, oob skildras derföre såsom en gatnmal, gles- 
tandad, vederstygglig q vinna. Det är karakteristiskt, att den 
finska sänggudinnan ställt en sådan person i spetsen för 
Pohjolas invånare. Dessa faafva i alla tider ansetts för ett 
troUkunnigt slfigte och fbrvärfvat sig det rykte, att genom 
sina* svartkonster kunna tillfoga fienden all mOjlig skada. Der- 
jemte har man påbördat dem, eller förnämligast Lapparne, 
hvilka enligt min åsigt äro det i runorna fräjdade Pohjolas 
egentliga invånare, förebråelsen för ett fegt och omanUgt 
sinne. De anses ej hafva egt mod att kämpa med sin fiende 
anlete mot anlete, utan sökt att skada honom lönnJigen ge* 
nom list och alla slags djefvulska ränker. Men emedan så- 
dana vapen äro en man ovärdiga, har i våra fornsånger 
en illslug hexa ganska träffande blifvit korad att representera 
hela detta slägte. Visserligen omnämnes äfven här och der 
Pohjolas husbonde, men han framträder städse såsom en 
underordnad person. Till och med i Sampo-striden är det 
Louhij som står i spetsen för Pohja-skaran; det är hon, som 
kallar densamma till strids, som bemannar det stora fartyget, 
som för befälet deröfver, och som slutligen i örnens gestalt 
rusar till Wäioämöinens båt för att borttaga Sampo. Detta 
tillfälle är det enda, der Louhi framträder i öppen strid, 
tvongen dertill af den mörka utsigten, att förlora medlet för 
sin och de sinas hela lycka och välfärd. För öfrigt kämpar 
hon alltid i lönndom, och hennes bragder bestå deri, att 
hon, såsom nämndt är, öfverfaller sina fiender med sjuk- 
domar, bänder björnen för att förgöra deras hjordar, beröf* 
var dem solen och månen, bortstjäl elden ifrån deras här* 
dar o. s. v. Det var med en. sådan fiende Wäinäroöinen 
hade att kämpa, och härigenom förklaras äfven till någon 
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del, hvarföre både han och hans stridskamrater, i stället för 
att slåss med svärdet i handen, vanligen begagna sig af 
trollkonstens medel i striden mot Pohjola. — Vid denna 
skildring af Louhi bOr jag, till förebyggande af ett möjligt 
missförstånd, erinra om det redan ofvanföre antydda föl*- 
hållandet, att hon i Sampo-qvädet antager en karaktär, vida 
skild ifrån den, som tilldelas henne i frieri-runorna. Icke 
nog dermed, att hon i de sistnämnda visar sig såsom en öm, 
god och omsorgsfull moder, utan hon bemöter vanligen äfveo 
Kalevala-hjeitarne, i synnerhet Wäinämöinen och Ilmarinen^ 
med all den godhet och gästvänlighet, som anstår en för- 
träfflig värdinna. Någon gång framskymtar väl hennes onda, 
lappska sinne äfven i dessa runor, och yttrar sig företrä-' 
desvis i hennes beteende emot Lemminkäinen, men öfver- 
bufvud skulle man dock, med blicken fästad blott på frieri-' 
runorna, hellre vara frestad att hålla henne för en god- 
modig, finsk husmoder, än en arglistig lappsk hexa. Denna 
dubbelhet i hennes karaktär förklaras endast af det olika 
förhållande, hvari hon står till Kalevala-hjeltarne i Sampo- ' 
qvädet och i frieri-runorna. Men en annan grund härtill kunde 
möjligtvis äfven ligga i den omständigheten, att de tvenne 
sång-cyklerna ganska säkert härleda sig ifrån skilda tider, 
och enligt all sannolikhet hänföra sig till skilda orter ocb 
stamm9r. I frieri-runorna är det vanligen endast fråga om 
tvenne slägter, hvilka begge synas hafva varit af finsk här- 
komst, då deremot Sampo-sångerna hänföra sig till tvenne 
olika folk. Huru härmed också må förhålla sig, så framträder 
dock Louhi i Kalevala-qvädet städse såsom ett menskiigt 
väsen, och särskildt i Sampp-runorna såsom en mäktig, 
öfver alla schamaner upphöjd trollhexa. 

Men liksom de tre Kalevala-hjeltarne Wäinämöinen, Il- 
marinen och Lemminkäinen, så har äfven Louhi, deras af- 
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svullna fiende, af våra fordnä mytologer blifvit betraktad 
såsom en af Fornfianaroes hedniska gudomligheter. Denna * 
åsigt hafva de flesta bland sednare tidens forskare förkastat, 
utan att ens anse den vara förtjent af någon kritik. Och 
de få, som deraf funnit sig anslagna, hafva likaledes urakt- 
låtit att anföra några skäl till dess försvan Under sådana 
omständigheter synes det vara af vigt, att vi undek*kasta 
denna fråga en sorgfällig undersökning, och söka att vinna 
ett resultat i det omtvistade ämnet. Vi skola egna hvar 
och en af ifrågavarande personligheter en särskild betrak- 
telse, och göra början med den gamle, vise Wäinäm(Hnen, 

Redan i det föregående har jag anmärkt, att Wäinä- 
möinen genom sjelfva sin härkomst eger ett fbretrSde fram- 
för vanliga menniskor. Runan qväder härom på följande 
vis: I tidens begynnelse fanns h varken jord eller sol, måne 
eller stjernor, utan endast luften och vattnet. »På luftens 
vidsträckta gårdar» uppehöll sig en jungfru, en af naturens 
sköna döttrar, Ilmalar benämnd, som hela sitt lif igenom 
hade iakttagit en kyskj jungfruUg, helig vandel. Omsider leds- 
nade hon dock vid detta sitt ensliga lif »på luftens öde slät- 
ter,» och sänkte sig ned på hafvets Qärdar. . Nu hof sig från 
östan ^en häftig vind; hafvet svallade och Dmatar-jungfrun 
drefs af vågorna kring dess vida Qärdar. Hon blef hafvande 
af vinden och fortfor att irra i detta tillstånd »i 700 år, i 
nio mansåldrar,» utan att kunna bringa till verlden det fo- 
ster, hon bar i sitt sköte. Slutligen blef tiden henne för 
lång äfven på hafvet, hon kände sig besvärad af sitt foster, 
kölden genomisade hennes leder och hon klagade bittert 
öfver sitt oförstånd, att ej hellre hafva förblifvit i luften så- 
som en jungfru , än företagit sig att irra kring hafvet såsom 
»vattnats moder.» I sin bedröfveise anropade hon Ukko, 
himmelens gud, att han måtte komma och befria henne ifrån 
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daC besvdriiga fostret, enen förlossoingens stund var ännu 
icke kommen^ atan hon fortfor städse alt irra kring böljorna, 
ooh i den nya Kaievala-editionen förmdles, att hon derun- 
der skapade veriden. Emellertid började bennos ofödda fo* 
ster Wdindmöinen känna ledsnad i sin dunkla boning och 
längta efter dagens ljus. I hopp att genom solens, månens 
och karla vagnens tiUhjeip få denna längtan (älfredsstäUd, 
vände han sig till dem med en bön om befrielse; men då 
detta icke hade någon p^^åföljd, banade han sig sjelf vägen 
till ljuset Hao föddes på hafvet, irrade sedan omkring i 
många år på dess Qärdar, och hamnade slutligen vid en 
udde pä fasta landet. 

Samma härkomst tillakrifves äfven Ilmarinen, ty i gamla 
editionen af Kaievala, run. 14, w, 267 fL, erinrar han Wåi- 
nämönen derom att de äro: 

» yhen emosen lapset, 

Yhen kantamat kaposen, 

Yhen peipposen pesemät, 

Yhen soikan suoril4;amat.» 
d. ä. 

Utaf samma moder födda, 

fiurna utaf samma qvinna, 

Utaf samma bofink t vagna, 

Vårdade af samma knipa; ' 
och tilläfiger härtill: 

»Sina synnyit yötä ennen, 

Mina päiveä jälestä.» 
d. ä. . 

Du kom en natt förr till veriden, 

Jag en dag derefter föddes. 
Åfven Wäinämdioen benämner h^noia ofta sin broder, såsom i 
run. 20 af äldre editioneii, vv. 206 och 207, hvarest han yttrar : 
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»Weii Sieppo Umariaeo, 

Hör mig smed, du BmariaeA, 

Frändei bror afsjumsaa moder. 
Hvad som i oya editieoan, r^io. 9, vv. 107— li2, för<- 
UtJ^ om Bmarineas födelse, är derem^ uUd Ivifvel en sed- 
Dåre Uå& produklioa. 

Skidle nu aoförda tradilioD«r om Wämamdjnens och B- 
marinens fadrkejnst kunna anses (Q^ fulifcomligi tillförlitliga, så 
egde man i dem ett ^oska vigti^ bevis fdr dessa hjältars 
gudooiUghei. Ty aÉ^ordt ^r, att så vill llmatar, som vjidrat, 
af ForjQfinnaroe dyrkades såsom gndomliga vfisenden^ mett i 
don finska mytokigin framtråida gudarzies barn stftdse såsom 
gudar, ,ocfb somliga bland dem blifva i runorna nfiston oAare 
anropade, ^n sjelfva för^ldrarne, bvilka gerna lefva i ro och 
anförtro de flesta vdrf i sina barns bänder. Att Wfiinämdi* 
nen ach Umarinea skulle gi^ra ett undantag ifrån denna all- 
männa regel, är föga antagligt; ^len väl kan det sältas i 
fråga, om dessa personer verkligen troddes vara fram* 
alstrade af Ilmatar och vinden. I den äldre editionen af 
Kalevala namnes ej ett ord om deras gudomliga härkomst, 
och bland de runo^sångare, jag varit i tiiifälle att rådfråga, 
har ingen enda härledt deras börd ifrån Ilmatar. Till oeh 
med i den nya editionen (run. 5, v. 220) finner man upp^- 
gifveA, att Wäinämöinens moder låg död och begrafven — 
en uppgift, som ej kan pga sin tillämpning på den gudoms- 
liga Ilmatar, utan på en mensklig moder* Qvädet om Wäi- 
nämöinens härkomst ifrån vinden och luftens dotter motsä*- 
ges ytterligare af den redan anförda traditiooen, att hans 
fader var en bjelte, en Kaleva, således icke vinden. Äkt- 
heten af den i nya editiomen af Kalevald intagna stogein om 
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WäinämOineus födelse synes mig också på den grund tvif-^ 
velaktig, att det af nämnda sång gifves en variant, som både 
eger mera inre sammanhang, och dfven derigenom röjer en 
äldre, .mera ursprunglig karakter; att den är öfverallt ut- 
bredd kring landet. Enligt denna variant hade vinden i för- 
ening med Löviatar, dödens dotter, sammanafiat de förderf- 
ligaste plågoandar, som finnas till i verlden. Denna förbin-^ 
delse betraktas i runorna såsom olaglig, men den anstår völ 
både den vederstyggliga dödens dotterj och ded lättsinniga 
vinden. Det faller sig äften ganska naturligt, att de onda 
andarna leda sitt ursprung ifrån vädret, som tillfogar men- 
niskan så många skador och olyckor. Men föga öfverens- 
stämmande är det med Wäinämöinens allvarliga; inanfasta, 
redliga, djupsinniga väsen och kärakter, att hans börd här- 
iedes ifrån en så flyktig fader som vädrety och alldeles oför- 
enligt tyckes del vara med den djjupa aktning, .som sången 
städse skänker Wäinämöinén; att han får en oäkta börd sig 
tilldelad. Allt detta synes ganska klart antyda, att sångeii 
om Wäinämöinens härkomst, sådan den förekommer i nya 
editionen af Kalevala, ej ät ursprunglig, utan en sednare 
tids ombildning af runan om plågoandarnes födelse. Visst 
är åtminstone, att man på denna uppgift -^ den endasonn 
l^yder på Wäinämöinens gudomliga härkomst -^ ej kan grunda 
ett afgjordt omdöme angående hans och hans broder Ilma- 
rinens gudomliga natur. 

På ett bestämdare sätt är Wäinämöinens gudomlighet 
uttalad i runan om verldens ^kapelse, i synnerhet sådan 
den förefinnes i gamla upplagan af Kalevala. I denna runa 
förtäljes, att Wäinämöinen, som här benämnes »Ra ve Ukko 
nordens herre,» låg 30 somrar o<;h 30 vintrar i sin moders 
sköte, men dérefter började känna ledsnad öfver ^itt öde 
att aldrig få skåda dagens ljus. Han anropar solen, månen 
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bch karlavagnen att befria honom ur sitt fängelse, men då 
denna bön förblir ,utan verkan, arbetar han sig med egen 
kraft fram till \erlden. Härpå* förfogar sig det trettioåriga 
barnet till smedjan, smider sig en lätt, en »ärtskaftslik hingst,» 
för att dermed begifva sig till Pohjola. Han färdas först ut- 
med Wäinöläs lunder och Kalevalas moar, beger sig sedan 
ut på hafvet och Hder långsmed dess öppna fjärdar. Nu 
fanns, qväder runan, en skefögd Lappman (Joukahainen), som 
hyste ett gammalt agg mot Wäinämöinen^ och lurade på hans 
ankomst »vid eldforsens fall, vid den helga flodens hvirfvel.t) 
När han såg Wäinämöinen komma ridande, sköt han på ho- 
nom med sin båge^ men den första pilen to^ en alltför hög 
riktning och träffade himlafästet, den andra for nedanom 
Wäinämöinen »in i den låga moder-jorden,» men med den 
tredje sköt Lappen hästen undan den gamle, hvilken nu 
blef ett rof för böljorna, och liksom Ilmatar-j ungfrun i nya 
Kalevala editionen^ dref skyddlös omkring på hafvets vidd 
Qärdar. I detta läge begynner Wäinämöinen sitt skapelse- 
verk, eller såsom runan förtäljer: 

»Siinä mies meret lukevi, 

Uros aallot arvelevi; 

Kussa päätänsä kohotti, 

Sihen saaria saneli; 

Kussa kättä käännähytti, 

Sihen nientä siivoeli; 

Kussa jalka pohjautu, 

Kaiahauat kaivaeii; 

Kussa maat on maata vaston, 

Sihen siunasi apajat; 

Kuhun seisottu selällä, 

8ihen luopi luotoloita, 

Raripäitä kasvatteli, 
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Joihia laivat lasketahaD,, 
Pfiflt menevi kaoppamieftleu.» 

d. ä. 
Hdr na manaen täljer faafven, 
Hjelten boljoma begniodar; 
Hvar han höjer upp sitt bofvad, 
Der med ord han holmar skapar; 
Hvar han råkar vända handen, 
Der han reder till en udde; 
HvaresU foien mdier bottnat , 
Gräfver han för fisken gropar; 
Hvarest land till land sig adr mar, 
Signar han för notvarp stdUen; 
Hvar han stadnar uppå fjärden. 
Låter han små klippor födas, 
Dolda grund i vattnet vexa, , 
Emot hvilka skeppen styras, 
Köpmdnnen sitt lif förlora. 

(g. KaL run. 1, vv. 255—269.) 
Kommer så en örn från Taija-land, som flyger af och an uti 
luften, spejande efter en plats för sitt bo. WdinämOinen hö- 
jer sitt knä ur hafvet under skepnaden af en »hörik tufva,» 
och örnen bygger sitt bo derpå, samt lägger sju ägg uti boet. 
Medan örnen ligger på äggen, känner Wäinämöinen sitt knä 
uppvärmas; han rör på sina leder, äggen nedfalla i hafsbott- 
net och sönderkrossas. Af d^ras smulor skapar Wäinämöinen 
himmel och jord, sol, måne och stjernoroa, yttrande dervid: 

»Munasen alanen puoli 
Alaseksi maaem^ksil 
Munasen ylänen puoli 
Yläseksi taivoseksil 
Mi muuassa valUata, 
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Se päivåksi paislamahani 

Mi munassa ruskiata, 

Se kuuksi kumoitamahanl 

Manasea muraja maita 

Ne tähiksf taivahalJel» 
d. ä. 

Nedra delen ataf Agget 

Till den låga jord må varda, 

Öfra delen utaf ägget 

Ifå till hdga himlen bytas! 

Hvad som hvitt i ägget finnas, 

Må som soi på f&stet lysa, 

Men det gula uti ägget 

Må som måne mörkret skingra. 

Äggels andra smärre styoken 

Bytas må till himlens stjemorl 

(g. Kal. run. 1, w, 306—315.) 
' På samma sått skildras veridens skapelse äfven i nya 
editionen, men med den skillnad, att det ej är Wäinämöinen, 
utan llmatar^jungfrun, som här utgOr den skapande makten 
ooh frambringar så väl verlden, som Wäinämdinen. > — Det 
ges ännu en tredje variant af samma rmia, deri det qvädes 
att örnen, då hon efter en utflykt återvände till sitt bo och 
fann sina ägg sönderkrossade, odngliga att frambringa un- 
gar, beslöt att af dem skapa verlden. 

Det är i sanning ganska öfverraskande, att bland det 
finska folkets myter anträffa den om verldsägget, som en- 
dast är känd af Inder, Chineser, Perser, Fenicier, Greker, 
med ett ord af några bland jordens äldsta, ooh från Finland 
mest aflägsna nationer. Hos de yngre telningarne af den in- 
dogermaniska .stammen har den längesedan försvunnit, om 
den någonsin funnits. Till ooh med i d^i nordiska edda- 
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läran letar man fOrgäfves derefter, så framt man ej med I^e- 
tersen ^) o. a. vilJ anse sagan om den verlds-danande jätten 
Ymer vara en ombUdniing af myten om verldsägget. Bland dé 
med Finnarne beslägtade folkslag besitter, utom Esterna, in- 
tet enda mig veterligen denna myt. *Deras föreställningar om 
verldens skapelse äro dfverhufvud, såsom jag redan ofvaa* 
före antydt, af ett ganska sentida ursprung, och hafva till "^ 
största delen blifvit lånade ifrån kristenclomeil. Så mycket mera 
förvånande är att anträffa denna myt hos Finnarne j och man 
kan med temmelig säkerhet antaga , att de medfört densamma 
ifrån Asien, alldenstund de i Europa veterligen aldrig lefvat 
i beröring med folkslag, hvilka varit i besittning af ifråga- 
varande myt. Det ^kulle väl låta säga sig, att myten om 
verldsägget hos Finnarne utvecklat sig på inhemsk grund och 
botten, utan allt yttre inflytande; men så alldeles isolerade 
pläga myterna aldrig framträda, och hvad särskildt den om 
verldsägget beträffar, så ' anser jag det vara ganska sannolikt, 
att den, såsom vidt utbredd J södra och vestrsj Asien, ej 
kunnat blifva obekant för de högasiatiska folken, med hvilkd 
Finnarne tillförene måste hafva lefvat i nära beröring. Men 
h varifrån denna myt också må leda sitt ursprung, så har 
den dock i vår finska mytologi utvecklat sig på ett alldeles 
egendomligt vis. Dess ursprungliga mening måste väl vara 
den, att ägget i följd af sin egen inneboende kraft ur sig 
utvecklat verlden. Himlahvalfvets rundade utseende tjenade 
kanske äfven till någon näring åt denna tanke, men i syn- 
nerhet understöddes densamma af den hos Finnar och många 
andra folkslag gäng&e föreställning, att verlden är ett lefvande 
väsen, och följaktligen, i likhet med andra så beskaffiade 
väsenden, måste framkommit ur ett ägg. Denna tanke fin- 



1) Nordisk Mythologi. Forelaesninger. s. 63. 
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nes på det tydligaste uttalad i den indiska Brahmaismen, 
hvilken låter ägget genom sin egen inre kraft frodas och 
utveckla sig« till en Terld; Hos Finnarne deremot har verlds- 
äggets ursprungliga betydelse gått förlorad, och en annan 
djupare idé trädt i dess ställe. Den finska sången låter 
ägget, eller rättare de sju äggen, sönderkrossas/ men i och' 
med detsamma är det- äfven slut med deras egen utveck- 
lingsförmåga, de kunna af sig sjelfva ingenting framalstra, och 
örnmodren yttrar derföre mycken ledsnad öfver deras fUr- 
störing. Det fanns dock en kraft^ hvarigenom ett så ringa 
ting, som några äggsmulor, ännu kunde framdrifvas till ut- 
veckling, och denna kraft var andens^ ordets. Det be- 
höfdes blott några mäktiga ord, och de sönderkrossade äg- 
gen förbyttes till en hel verld. 

Jag har ofta förut anmärkt, att vördnaden ft)r ordets 
makt är hos Fornfinnarne egendomlig, och kan derföre ej 
antaga, att deras föreställning om verldens skapelse genom 
ordet grundar sig på en möjlig bekantskap med de bibliska 
lärorna, utan anser den vara på det innersta sammanvuxen 
med folkets hela verldsåskådning. Allt stort och utomordent- 
ligt, som ej med vanlig fysisk kraft kan tillvägabringas, blir 
i den finska sången vanligen utfördt genom det allt beseg- 
rande ordet; huru skulle väl då verlden — detta under öf- 
ver alla under — ^ kunna tillvägabringas genom ringare kraf- 
ter? Det är ordet, som i den finska skapelse-myten utgör 
det väsendtliga, verldsägget har deri antagit en underord- 
nad betydelse, och detsamma gäller äfven om örnen. Den 
hör egentligen icke till hela myten, hvilken åtminstone hos 
andra folkslag ej antager någon annan före verldens ska- 
pelse befintlig materie än ägget, men med Finnarnes öfver 
alltings ursprung städse grubblande sinne, var det omöj- 
ligt att undvika den farliga frågan: hvarifrån fick ägget sitt 
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apphof? Hftrpå svarade det sunda förouftet: iMn den 
mäktigaste ibland läglar, ifrån örnen. Dermed var nu i 
sjelfva veriset den sannskyldiga myten om verldsfigget för- 
störd , ty enligt dess mening borde ägget vara den embryo , 
hvari hela aniversum iefver och eger sin första tillvaro; men 
nu blef det nödvändigt att före verldens skapelse antaga 
för det första hiften, hvari örnen rördes, och för det andra 
en plats, der örnen kunde lägga sina ägg. För att finna en 
sådan plats, förutsätter man äfven vattnet såsom redan fär- 
digt före skapelsen. Men på det blöta vattnet kunde väl 
örnen ej bygga sitt bo och lägga sma ägg. Det var nödigt, 
att på hafvets yta finna en fast punkt, ocb dertill tjänade 
nu Wäinämöinens eller Umatar-jungfruns knä. Men ännu 
härvid kunde den forskande anden icke stadna, utan det 
blef vidare fråga om, hvarifrån Umatar, hvarifrån Wäinämöi- 
nen ledde sitt ursprung. Om Ilmatars härkomst täljer ru* 
nan, att hon tillförene hade i lång tid uppeliåHit sig på himla- 
fästet, hvilket sålunda äfven var färdigt före skapelsen. I 
varianten om Wäinämöinens härkomst omtalas icke allenast 
fästet, solen, månen och karlavagnen, utan äfven Wäinöläs lun- 
der, je till och med särskilda perisoner, såsom Wäinämöinens 
moder, den skefögda Lappmannen, hans moder m. m., hvilka 
alla voro till före skapelsen. I sådana motsägelser har den 
finska myten om verldens skapelse bli^vit insnärjd, sedan 
den ej funnit sig betjent dermed, att låta ägget utgöra verl- 
dens yttersta frö. Många bland dessa motsägelser kunna 
dock möjligen hafva sin grund i en felaktig kombinaton af 
skilda runo-fragmenter. Men genom detta nät af motsägel- 
ser, hvari reflexionen insnärjt sig, ser man tydligt och klart 
den hufvudsakliga utvecklings-process, som myten om verld^- 
ägget i den finska mytologin genomgått. Ifrån den roaterieia 
föreställningen, att hela universum ursprungligen varit ett 
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ägg; hvarur allUag ni vecklat sig, hafva FiDoarne efterhand 
höjt sig till den hOgre uppfattning om verldens upphof, att 
den är ett andens verk och blifvit frambragt genom ordet. 
Men hvem uttalade väl dessa mäktiga ord, som gåfvo 
verlden sin upprinnelse? Lätt inses att Omen, ehuru af 
Fornfinnarne hedrad med en gudomlig vördnad, likväl ge- 
nom sin brutala börd minst var vuxen detta värf. Enligt 
Lönnrots åsigt synes Umatar vara den härtill mest lämpliga 
personen, ty annars hade han väl ej antagit denna variant i 
nya editionen af Kalevala, men med densamma är dock för- 
hållandet sådant, att den ganska sällsynt framträder, och 
ehuru den visserligen eger fördelen af att undanrödja en 
talrik mängd motsägelser, ^ hvarmed skapelse-myten i den 
första editionen är uppfylld, så måste jag likväl föredraga 
den sistnämnda varianten, icke allenast för dess högre poe- 
tiska värde, utan äfven på den grund, att Wäinämöinen 
jemväl på andra ställen framställes såsom verldens skapare* 
Så yttrar han i striden med Joukahainen: 

]>Omat on meret kyntämäni, 
Meren kolkot kuokkimani, 

■ 

Kalahauat kaivamani, 
Siveret syventämäni, 
Sarkajaot sauomani, 
Mäet mullermoittamani , 
Eivet luomani kokohon; 
Olin ma miessä kolmantena 
Q man pieltä pistämässä, 
Taivon kaarta kantamassa, 
Taivoa tähyttämässä.» 

d. ä. 
Det var jag, som plöjde hafvet, 
Uthögg oceanens hålor, 
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GrOpte fiske-slägtets gömslen, 

Gjorde grunda ställen djupa^ 

Slätterna på marken mätte, 

Höjderna med mull betäckte, 

Bergen staplade tillhopa; 

Såsom tredje man jag deltog 

I att rymdens poster fästa, 

I att bära himla bågen 

Och att fästets stjemor utströ. 

(g. Kal run. 30, v v. 84—94.) 
I den äldre Kalevala, run. 21 v. 291, benämnes Wäinämöi- 
pen till och med luoja, hvilket ord likväl icke har en fullkom- 
ligt bestämd betydelse. Äfven i den nya editionen har haDS 
delaktighet i skapelse-akten ej kunnat fullkomligen undan- 
rödjas, utan Wäinämöinen framträder här i andra runan så- 
som den, h vilken förser jorden med vexter och träd, och 
med ett ord fullkomnar skapelsen. — Här må anmärkas, att 
i estniska myten så väl Wäinämöinen, som de öfriga Kalevala-r 
sönerna, äfven ega samma bestämmelse, nemligen att full- 
komna och försköna den kaotiska verld, som Ukko frambragt 
Sagan täljer härom med följande ord ^) : » Wanna issa bodde 
i sin höga himmel; i hans sal lyste den majestätiska solen. 
Hjeltarne hade han skapat, för att begagna sig af deras råd, 
deras konstfärdighet och deras styrka. Den äldsta bland 
dem var Wannemuine. Han hade danat honom gammal, med 
grått hår och skägg, och förlänat honom ålderdomens vis- 
het; men hans hjerta var ungt, och han egde diktens och 
sångens gåfva. Wanna issa betjenade sig af hans kloka råd, 



1) Fäfilmann, Wie war der heidnische Glaube der alten Esten beschaf- 
fen?, tryckt uti: Verhandlungen der gelehrten Estnischen Gesellschafl 
zu Dorpat. 2 Bd, 2 H., ss. 63 ff. 
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och om sorgen fördystrade hans panna, spelade Wantie- 
muine för bonocn på sin underbara harpa, och sjöng sina 
älskliga sånger. En annan var llmcariney i den bästa manna- 
ålder och af manlig kraft, med vishet på sin panna och ef- 
tertänksamhet i blicken. Honooi var konstnärs-förmågan be- 
skärd. Den tredje var LåmmekUne, en gladlynt yngling, full 
af lOje, alltid munter, böjd för hvarje öfverdåd. Andra, så- 
som Wibhoane — den väldige bågskytten — äro af mindre 
betydelse. Men alla ansågo de sig för bröder och den 
gamle kallar dem sina barn. Deras bostad, var Kalleve 
eller Kaljove eller Kaljovald (kdUiovalta). 

Steg så den gamle fram till hjeltarna och sade: I min 
vishet har jag beslutat att skapa verlden. fiestörta der- 
öfver sågo bjeltarne på honom och svarade: Hvad du i din 
vishet beslutat, kan icke vara något ondt. Och medan de 
såfvo, skapade han verlden, och då de vaknade upp, gnug- 
gade de sig i ögonen och skådade verket an med förvåning. 
Men den gamle var trött af arbetet med verldens skapelse 
odi lade sig att hvila. Då tog Umarine ett stycke af sitt 
bästa stål och hamrade ut det till ett hvalf, spände detta 
till ett tält öfver jorden, och häftade stjernorna af silfver och 
månen idervid; från den gamles förstuga tog han lyktan och 
fastade den med en förunderlig mekanism vid tältet, så att 
den af sig sjelf går upp och ned. Fall af glädje tog Wan- 
nemuine till sin harpa, stämde upp en fröjde^sång och 
sprang ned på jorden, och sångfåglarne följde honom, och 
hvarest hans dansande fot rörde vid marken, spirade blom- 
mor fram, och hvarest han sjöng sittande på en sten, upp- 
vezte träd, och sångfåglarna, satte sig på dem och stänide 
in i hans qväde. Lämmekttne strök jublande kring skogar 
och backar och Wibboane pröfvade sin båge. Af bullret 
uppvaknade den gamle och förundrade sig, huru annorlunda 
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verlden hade blifvit, Au han skapat densamma. Och han sade 
un hjeltarna: Rätt så, mina barn I Jag har skapat verlden 
som ett liflOst stycke; det är eder sak att förskona densam- 
ma. Och jag skall befolka verlden med allehanda djur, och 
sedan skall jag skapa menniskorna, som skola beherrska 
verlden. Men menniskan vill jag göra svag, att hon icke 
må kunna skryta af sin styrka, och j skolen befrynda eder 
med menniskorna och ingå förening med dem, på det ett 
släkte må födas, som icke så lätt dukar under för ondskao. 
Det onda kan och skall jag ej förgöra, ty det är det godas 
pröfvosten och sporre.» 

Det inses lätt, att varma issa här ej är någon annan än 
Jehovah, och verldens sannskyldiga upphofsmän voro utan 
tvifvel ursprungligen Kalevala-sönerna. Så förhåller det sig 
åtminstone i den finska myten. Ty utom Wäinämöinen sä- 
gas äfven Umarinen med bestämdhet hafva deltagit i verl- 
dens daning. Den tredje mannen, som haft sin hand med i 
skapelse-verket, kan naturligtvis ej vara någon annan äo 
Lemminkäinen, ehuru derom ingen bestämd upplysning vin- 
nes ur runorna. 

Jag bar vid något föregående tillfälle fästat uppmärk- 
samheten der vid, att skapare-kraft i den finska mytologin 
icke ovilkorligen betecknar en gudomlig egenskap, och såsom 
bevis derpå anfört, att äfven sådana personer, som ej kunna 
göra anspråk på en gudomlig rang, likvisst genom magiska 
medel frambringa enskilda föremål i naturen. Jag har derjemte 
yttrat, att det måhända var just genom en magisk handling, 
som äfven Wäinämöinen troddes hafva frambragt verldsalltet, 
och såsom stöd för denna mening anfört, att han vid skapelse- 
akten begagnar sig af läsningar eller besvärjelser (»Mea») och 
trollord (i>sanellaf>). Hvad Ilmarinens delaktighet i skapelsen 
beträffar, så har man ansett runans ord^ att Ilrnrarinen »sinidt 
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himmeten, bultat på luftens lock^ utan att hvarken spår af 
hammare, eller märken af tänger äro synliga» (Kal. run. 7, 
vv. 335 — 338), endast vara allegoriska talesätt, hvarigenom 
man ville antyda hans utomordentliga konstfärdifihet. Denna 
f{)rklaring kan jag numera ej annat än på det afgjordaste 
förkasta; den är icke allenast tvungen, utan vederlägges äf- 
ven på det bestämdaste derigenom , att Ilmarinen säges hafva 
danat himmelen, då ännu »icke den ringaste början fanns 
till, då icke ens den minsta bandstump var gjord» (Eal. run. 
10,. vv. 279, 280)^ Han utför sin del i skapelsen med till- 
hjelp af sin konstfärdighet, sin hammare, liksom åter Wäinä-- 
möinen dervid hufvudsakligen begagnar sig af ordets makt. 
Det är dock icke så, som jag tillförene betraktat saken, 
att ordet härvid är det allena verksamma medlet, liksom 
vid botande af sjukdomar, frambringande af enskilda föremål, 
och andra mindre betydande handlingar. Vid sådana ringare 
tillfällen gör det föga till saken, af hvem ordet uttalas, ty det 
är dess egen och ej så mycket den talandes kraft, som med^ 
för den Snyftade verkan. Men såsom skapelse-myten i dess 
helhet framstår för våra biiqkar, är åter Wäinämöinens per- 
sonliga närvaro härvid ingalunda likgiltig, utan den första 
runan i Kalevala synes just gå derpå ut, att bereda honom till 
verldens förnämsta upphofsman och skapare. Denna runa 
tilldelar honom icke blott den utmärktaste moder Kave^ utan 
låter bonom äfven, för att blifva fuUkomligen utbildad, ligga 
30 ^r i hennes sköte. Nu är Wäinämöinen så mäktig, att 
han, då solen, månen och karla vagnen ej förläna honom 
sitt bistånd vid förlösningen, med egen kraft förhjelper sig 
fram till verlden. Och i och med detsamma han födes, företager 
han sig äfven hugstora värf , smider åt sig en häst och rider med 
den på det öppna hafvet. Den illsluge Lappens pil förmår ej 
genomborra honom sjelf; endast hans häst faller för densamma. 
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Och när WäiaämtiineQ sedan irrar skyddiös otoknng, utvecklar 
han sin lutoi&ordeiitliga skapare*kraft, eller, såsom det i sjdfva 
sången qvAdes, »hSr nu mannen täljer (läser) hafven, hjel- 
ten böljorna begrundar,» o. s. v. (g. Kal. run. 1, vv. 255 — 
269.) Afser man detta ställe i dess helhet , så måste det i 
sanning medgifvas, att hår är fråga om någonting helt annat ^ 
än en yanlig magisk handling. Wäinämöinen begagnar sig 
visserligen också af läsningar och besvärjelser, men hufvud- 
sakligen är det hans egen kraft, som verkar allt. I det föl- 
jande fif^ambringar han äfven himmelen, jorden och hela verlds- 
alltet. Detta sker visserligen blott genom ordets makt, men 
de ord, som han dérvid begagnar, säga$ hafva varit hans 
egna, icke några vanliga, af fäderna ärfda trollord. Det är 
således icke i egenskap af en med stora insigter begålvad 
schamafk, som Wäinämöinen skapar verlden^ utan denna 
förmåga är hans natur medfödd, oeh synes, om något, hafva 
bordt berättiga homom till ett gudomligt anseende hos våra 
fäder, liksom samma är^ äfven i det fall, att han och hans 
kamrater Ilmarinen och Lemminkäinen endast skulle hafva 
fulländat skapelse-verket, icke h^Uer hade bordt kunna dem 
bestridas. 

Om jag ej misstager mig, bestod äfven i skandinaviska 
mytologin en af Odm& gudomliga egenskaper den, att han i 
förening med de öfriga Asarne bragte ordning oeh lif i den 
kaotiska skapelsen, men tingens egentliga upphofsman var 
han icke, om han oek kallades gaulr, ngötudr (skapare). 

Det är icke utan afsigt som jag här ställt den skandina- 
viske Odins namn vid sidan af den finske Wäinämöinens. 
loke såsom skulle jag på allvar våga hysa den djerfva för- 
modan, att dessa tvenne personer i grunden ega en gemen- 
sam härkomst, men jag kan å andra sidan icke heller hos 
mig undertrycka den öfvertygelse, att Eddomas och Kale- 
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valas qväden om dem firarate de mest öfverraskande lik* 
heter. Det ligger kanske ej i den finska nationalitetens . 
intresse att denna tanke blifver yttrad, men vetenskapen 
fordrar, att ämnet en gång bringas till tals. Mig skall ingen^ 
ting fägna hdgre, än aU se de åsigter, jag^ nu går atl fram- 
stSUa, af en rättvis kritik vederlagda. 

Jag vill ej vidare fästa någon uppthärksamhet vid den 
diankia myten om verldens skapelse; odk lemnar oafgjordt, 
hnrixvida Odins och Wäinämöinens delaktighet i skapelsen 
kan ega något inre sammanhang. Men hvad som hos dem 
begge utgör ett gjemensanit drag, är visheten i hela den 
onafattning, detta ord i den finska sången eger, Wäinämöinen 
är en ^gammal», erfaret), i många (»don bepr(^fvad man, och 
Wafthrudnismal låter Odin säga om sig sjelf: »Mycket jag 
rest^ myoket jag erfarit, många krafter JAg utrttnt». Ett af 
Wåinämöinens stående épiteter är tieii^ä iämkuimn (den uif^ 
gamle Vise), och om Odin heter det likaså, att han är »evigt 
vidast uppå jorden». Såsom jag redan ofta i det föregående 
omnämnt, prisAS WäinämOinen i synnerhet för sina djupa 
insigter i schamanernas hemliga konst, och samma egenskap 
tilMelas äfven Odin. Sjelf qväder han *i Havumal^ huru han 
hängande hela nätter nio i vindsusande trädet, sårad af 
spjut och sig sjelf Jemnad, i saknad af föda och hornets 
dryck, upptog runor ifrån djupet; huru han sedan lärde sig 
fomsånger nio af den vise sonen af BöUhom, Bestlas £ader, 
och huru han därefter började blifva vis och för visdom pri*- 
sad. Hai^ säger sig kä«ma mången sång, som konungens hustru 
oj kannor^ icke heller något menniskobarn. Med dessa sånger 
kan han finna hjelp i alla saker och sorger^, bola sjukdomar, 
förslöa fiendens svärdsegg och afvärja hans list, sönderbryta 
bojor och band ifrån sina händer och fötter, förmå en af 
fienden afskjuten pil att stadna midt i sin bästa fart o. s. v. 
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Sårar honom någon med vilda trädets rot, så kan han ge- 
. nom sångens makt afvända det onda på sin vederdeloman. Brin- 
ner ett hus i ljusan låga, så känner han en sång, med hvars 
tillhjelp elden genast släckes. Lika hastigt förmår han dämpa 
ett inbördes hat, som upplågar emellan Hildings söner. Det 
står jemväl i hans makt, att hejda stormen och lugna haf- 
Tet, samt tukta trollen, så att de förvilla sig ifrån sina egna 
kroppar och sinnen. Qvädande under skölden kan han be- 
skydda sina vänner, så att de -komma oskadde från striden 
och hvarje fara. Han säger sig äfven kunna väcka till lif en 
i galgen upphängd man, så att han kommer och talar med 
honom. Öser han vatten på en ung man, sä skall denne ej 
falla och digna för svärdet, om han äfven kommer ut i stri* 
den. Vill han njuta den hvitarmade tärnans ynnest, så vän- 
der han sig Ull hennes håg och förändrar hela hennes sinne. 
Han kan uppräkna alla Åsar och Alfer, kan qväda kraft åt 
Asarne, framgång åt Alferne och vishet åt Kropatyr o. s. v. 
Hvad bevisar väl allt det anförda, om ej att Odin, lik* 
som Wäinämöinen, var invigd i många hemliga, i synnerhet 
till magins område hörande kunskaper? Och de flesta bland 
de insigter, af hvilka Odin här säges vara i besittnings 
tilldelas icke allenast Wäinämöinen, litan äfven andra min- 
dre fräjdade schamaner. Odin säges vidare hafva förstått sig 
på runor, men hvad betecknas väl genom dessa runor? På 
denna fråga svarar en dansk mytolog ^) med föJJande ord: 
»Odins runor äro den makt och visdom, hvarmed han be- 
faerrskar hela naturen, äfven dess mest dolda fenomener, 
äfven det^ som gör mest motstånd och synes svårast att 
betvinga». Finname förstodo sig ej, så vidt man har sig 
bekant, på konsten att rista runor, men hvad Odin enligt 
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Petersen verkar genom siba runor^ detsamma åstadkommer 
åter WäinämOinen genom sina sånger. »Hans trollkraft^» 
yttrar en finsk författare^), »9r obegrfinsad, och genom sin 
sång och sin kantele beberrskar han den doda och lefvande 
naturen». Men med all sin vishet och siare-förmåga råkar 
dock Wäinämöinen, såsom vi redan i det föregående sett, 
någon gång i förlägenhet på en och annan kanskap. Det- 
samma är fifven fallet med Odin. I Wegtamsqvida förmäles 
huru Odin på sin häst Sleipner rider till Niflheim (Hr att råd- 
fråga Walan. Under denna färd kom han först till Hels 
bonings och red derifrån illl Walas grafhög. Här sjöng han 
de dödas besvärjelse, tills Walän uppstod och började qväda? 
Han erinras härvid ovillkorligt om Wäinämöinens färd till 
Toonis boning och Wipanens graf, änskönt sångerna i an- 
seende till innehållet ej ega något med hvarandra gemen- 
samt. Af en mera genomgripande art är den öfverensstäm- 
melse, som röjer sig i eddans Wafthrudnismal och Kalevalas 
sång om Joukahainens och Wäinämöinens strid. I den ena af 
dem är det Odins, och i den andra Wäinämöinens vishet, som 
skall läggas i dagen. Liksom Joukahainen i den finska sången 
utmanar Wäinämöinen att mäta sig med honom i visdom, 
så uppfordras äfven Odin af jätten Wafthrudner i den forn- 
nordiska; att fresta hvem af dem båda månde veta det mesta. 
Begge sångerna Slutas dermed, att både Odin och Wäinä- 
möinen gå segrande ur striden. 

En anmärkningsvärd öfverensstämmelse emellan Odin 
och Wäinämöinen röjer sig äfven deri, att de begge fram- 
ställas såsom skaldekonstens uppfinnare, ehuru de visser- 
ligen äro det i väsendtligen olika mening. Ty då Odin ifrån 
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jftttarnes eller Hnmturseroas hem bringar till jordea en cbryck, 
hvars brak åt den njutande skänker inspiration och skalda- 
gåfva, formar deremöt Wäinfimöinen eti harpa, och alstrar 
ar sin egen andes djup sånger, på hvilka gudar, menniskor 
och djur lyssna med undran och andakt Det är denna ^ 
och endast denna egenskap^ som Agricola i sitt qvfide till- 
delar Wäiadrnttinen , hvilken af honom bendmnes Äinemöinen, 
och uppräknas blapd Tavastarnes gudomligheter. I detta 
qväde namnes icke ens harpan, utan WflinämOinen fram* 
ställes blott såsom sångernas uppfinnare, och affiirdas med 
dessa tre ord: mÅinemöineH virdhet tQCoi,ii d. ä. Äinemöinen 
smidde sångerna. Antingen man således betraktar visheten 
såsom kunskap och erfarenhet tifverhufvud, eller såsom troll- 
konst eller skaldekonst, så finner man af det anförda, att 
Odins och WäinämOinens egenskaper temmeligen nära sam- 
manfalla med hvarandra. 

SkuUe likväl någon uti alla dessa egenskaper ännu ej 
finna någon anleckiing till antagande af ett samband emellan 
de finska och skandinaviska myterna^ så må han erinra sig 
de märkvärdiga öfverensstämmelser, som ega rum emellan 
sångerna om Joukahainen och Wafthrudner, om Odins ridt 
till Hel och Wala, samt Wäinämdinens färd till Tuonela och 
Wipunen, att ej nämna den redan förut framhållna öfverens- 
stämmeisen emellan sången om sampo och grotte. 

Men emot vår sammanställning af Odin och Wäinämui- 
nen skall man väl genast invända/ att visheten snart sagdt 
utgör Wäinämöinens enda utmärkande drag, då deremot Odin 
besitter många andra egenskaper, samt isynnerhet dyrkas så- 
som kraftens gud, stridernas beskyddare och segerns förlänare. 
Denna anmärkning eger äfven sin fullkomliga riktighet, och det 
är ingalunda min mening, att till alla delar identifiera dessa 
personer; men det har varit mig omöjligt, att afvisa en mängd t 
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Ögonen faliande likheter, som roja sig i deras skildring. Äf* 
ven den nyss omnämnda krigar-kraflen, som tilldelas Odin, 
var visst icke främmande för Wäinäoiöinen , ehuru han ej 
ofta gjorde bruk af densamma, utan i dess ställe begagnade 
vishetens ädlare kraft. Kalevaia framter emellertid mera än 
ett bevis derpå^ att han,. då det gällde, handterade sitt svärd 
nned mera eftertryck, än både Lemminkäinen och Dmarinen. 
I egenskap af krigets gud får Odin sig tilldelad en 
kappa (»hekla»), som han lånar åt hjeltarne till skygd under 
striden. Högst anmärkningsvärdt är, att äfven Wäinäinöioen 
troddes ega en dylik kappa. I Kalevaia fOrmäles väl ingen- 
ting derom, men att en sådan ft^reställning verkligen måste 
hafva varit gängse bland Pinnarne, intygas af Ganander på 
det bestämdaste. Han yttrar härom i sin finska mytologi 
{s. 101) »Wfiinämtfises kaftan, råck och (eller?) vepa var så 
.förvarande, at den anropades til et PaUadium i häftigaste 
striden; hvarom det heter: 

Waippa vanhan WäioämUisen, 

Kaapu kauka Lappalaisen , 

Sepä tänne tuotavohon 

Suurillen sotikebillen» 
d. ä. 

Gamle Wåänämöinens kappa, 

Fjerran Lappens stora kåpa. 

Den nu hit må blifva hämtad. 

Förd till krigets tummelplatser. 
Gemensamma för Odin oah Wäinämöinen äro, utom den be- 
skyddande kappan, äfven ett fartyg och en snabb och smidig 
häst, den i eddan så kallade Sleipner. Gördeln, fasthetens 
och styrkans symbol, som den finska sången tillägger Wäi- 
nämöinen, tilldelas i eddan icke Odin, utan Thor. 

Vare sig nu att anf($rda öfverensstämmelse emellan Odin 
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och Wäiiiämöinen grundar sig på en så kallad urförvandt- 
skap emellan de finska och indogerinaniska folken, eller 
också, hvilket synes mig sannolikare, att densamma är en följd 
af den ömsesidiga vexel verkan, som de skandinaviska och fin- 
ska folken i en sednare tid utOfvat på hvarandra, så är det i alla 
fall ett högst anmärkningsvärdt faktum, att dessa tvenne per- 
soner blifvit med hvarandra förvexlade. Häraf synes emellertid 
den slutsats kunna dragas, att då Odin ovedersägligen dyr- 
kades såsom en gud, samma värdighet äfven måste hafva 
blifvit Wäinämöinen tilldelad. För denna åsigt äro väl, så- 
som vi ofvanföre sett, Ealevala-runorna öfverhufvud icke sär- 
deles gynnsamma, ehuru visserligen ett och annat i dem der- 
jemte tyckes lända till dess bekräftande; men deremot finna vi 
hos Ganander och Lencqvist särskilda runo-^ställen åberopade-, 
hvilka tydligen ådagalägga, att han i en mera aflägsen forn- 
tid blifvit hedrad med en gudomlig dyrkan. Helt nyss an- 
förde jag några verser, deri man hos Wäinämöinen bönfaller 
om hans mantel till ett beskydd i striden. Hos Ganander finnes 
äfven ett annat fragment, deri den heliga jungfrun anropas att 
från WäinämOinens befjädrade gördel hämta en honungsrik 
vinge till botande af sjuka ställen. Både Lencqvist och Ganan- 
der ^) anföra dessutom en till luftens gud, Wäinämöinen, Hqia- 
rin^n och jungfru Maria riktad bön, som lyder på följande sätt: 

/)Itse ilmoinen Jumala, 

Itse vanha Wäinämöinen, 

Itse seppä Ilmarinen, 

Neity Maria emonen 

Täsä myöskin tarvitahan, 

Tämä jakso jaksamahan, 

Täraä päästö päästämähän,^ o. s. v. 
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d. ä. ' 

Sjelfva luftens gud Jumala, 

Sjelf den gamle Wäinämöinen^ 
I Sjelfve smeden Ilmifrinen, 

Jungfrun sankt Maria, modren, 

Är af nöden här derjemte, 

Att i detta värf bestånda, 

Ätt förlossning här förskaffa. 
Till bevis på Wäinämöinens gudomliga väsen anföra jem- 
väl dessa författare, att en berömd karelsk trollkarl pä frågan, 
bvem de hedniska Finnarne hållit för sin förnämsta guda- 
makt, afgifvit följande svar: »Itse vanha Wäinämöinen ja neity 
Maria emonen», d. ä. sjelf den gamle Wäinämöinen och jung- 
frun mor Maria. Slutligen är den åsigt yttrad både af Porthan 
och andra, att Wäinämöinen varit samma person som Ukko, 
luftens gud, och man har såsom bevis derpå anfört, att Wäi- 
nämöinen någon gång benämnes Ukko vanha Wåinämifinen, 
samt att blixten, som vanligen anses vara ett verk af Ukko, 
understundom säges hafva blifvit föranledd så väl af Wäi- 
nämöinen, som af Umarinen. Mig förefaller det likväl san- 
nolikare, att Ukko och 'Wäinämöinen någon gång blifvit med 
hvarandra förvexlade, men möjligheten af en sådan förvex- 
ling förutsätter nödvändigt, att Wäinämöinen måste, liksom 
Ukko, hafva blifvit dyrkad som en gud. I sjelfva verket sy- 
nes mig äfven hans gudomliga dyrkan ej kunna betviflas; 
men frågan är, om denna dyrkan varit ursprunglig, eller om 
den möjligen härleder sig ifrån en sednare tid? Föran jag 
ens företager mig att besvara denna fråga, vill jag* ännu 
nämna några ord om de öfriga hufvudpersonerna i Kalevala. 
Angående Umarinen har jag redap förut anmärkt, att 
han jemte Wäinämöinen föddes af luftens gudinna och del- 
tog i verldens skapelse, äfvensom att han 'tillika med luftens 
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gud och Wäinämdinen anropades att skänka bistånd åt den 
sjake — egenskaper, hvilka tyckas vittna om hans gudom- 
liga natur. Detsamma antyder också hans namn, ty Ibnc^ 
rifien är ett diminutivum af Ilmarif såsom han derjemte un* 
derstundom benämnes, och stammen är påtagiigen Urna, luft. 
Riktigheten af denna derivation skOnjes till och med ur Ka- 
levala, ty i run. 24, v. 524, säges hair efter återkomsten från 
en Pohjola^färd varseblifva Ilmas stugor. Med anledning 
häraf vore man frestad att anse, det Ilmarinen blifvit dyrkad 
såsom luftens gud. Också meddelar Agricota, att man bdn- 
fi)ll hos honom om godt och gynnande väder under sina 
färder, ty endast denna mening torde böra inläggas i hans 
ord, »Ilnnrinen rauhan ja ilman tei, Ja matkamiehet edes- 
veiD. d. ä. Ilmarinen gjorde fred (lugnade väderleken) ooh 
(godt) väder^ och forlskaffade (derigenom) resande. Den af 
nästan alla öldre mytologer antagna mening, att Ilmarinen^ 
liksom WäinämOinen, herrskat öfver blixten, kan visserligen 
sättas i fråga, men om Ilmarinen verkligen hade någon be- 
fattning med den himmelska elden, så kunde, man häri finna 
en förklaring deröfver, att han efter sin nedkomst till jorden 
sattes i beröring. med den jordiska elden, och fick smedens 
värf sig anförtrodda. Den åsigt, att Ilmarinen var Inftens 
gud, bekräftas yttermera derigenom, att Wotjakema ännu i 
dag benämna den kristna guden //mar ^ (Inmar), hvilket ord 
hos hedniska Wotjaker betecknar himmelens och luftens gud. 
Äfven i lappska mytologin förekommer detta namn under 
formen Ihnaris, och betecknar en gudomlighet, »hvilken, troe^ 
des at frembringe Storm og slemt Weyriigto ^). Således var 
också han en luft-gud. Åtit' förhållandet varit detsamma med 
JImarinen, synes mig så mycket sannolikare, som skapelse- 



1) Leem, Beskrivelse över Finmaricens Lapperne, s. 468. 
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runan uttryckligen angifver, alt han smidt luftens iock, bimla- 
hvalfvet. Såsom smed är han naturligtvis försedd med en 
hammare. 1 eddaläran dr Thor, såsom rådande dfver åskan, 
jemvSl e;n luftens gud och eger, liksom Ilmarinen, en ham* 
mare. Han begagnar den likväl ej såsom ett handtverksred- 
skåp, utan såsom ett vapen, hvarmed han krossar jättarnes 
hufvuden. 

Lemminkäinen erhåller, sjisom jag redan l<>rut anmfirkt, 
i våra runor många olika benämningar,, och till deras antal 
hor äfven AhU, dim. Ahto. Men nu eger Ahti eller AhU>, så* 
som jag jemvfii i det föregående anfört, tillika betydelsen af 
hafvets gad. och ordets etymologi synes antyda, att denna 
))etydelse i sjelfva verket är den ursprungliga. Frågar man 
således, huru benämningen af hafvéts gud kunnat öfvergå 
pä Lemminkäinen, så kan jag ej annorlunda tillfredsställande 
besvara detsamma, än att sjöguden Ahti och bjeiten Lemmin- 
kdinen ursprungligen varit en och samma person. Denna 
åsigt kan väl synas vågad, men utom det anförda, finnes 
ännu ett och annat skäl till dess styrkande. I Kalevala run. 
5, v v. 25 ff., omförmäles, att sjögudens boning v^r belägen 
»ttenössö vMÅuen niemeriy päässä soarén terhmiseni^j d. ä. 
ytterst på den dimmiga udden, i ändan af den skuggrika 
holmen, och på samma ställe säges äfven Lemminkäinen (g. 
Kal. run. 17, v v. 5 och 6) hafva varit bosatt. Sjögudens 
egendom bestod hufvudsakligast af fisk, och likaledes förtäljer 
sången om Lemminkäinen, att fisken utgjorde hans förnämsta 
näring. Så heter det i Kalevala run. 11, vv. 9 och 10: ''Aa- 
loin mnä Kauko kasvoi, Ahti ahvenin yleni", d. ä. Kauko 
iefde del" af fiskar, Ahti vexte stor af aborr-rätter. Hafvet 
är oroligt, ostadigt, opålitligt, och likaså förhåller det sig äf- 
ven med Lemminkäinens lynne. Det är ganska betecknande, 
att så väl hafvet som Lemminkäinen, just till följe af deras östa- 
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diga nhtur, begge erhålla epitetet lieto, d. ä. blöt, saDk, ostadig. 
Mttjligtyis ligger en djupare mening äfven deri. att Lemmin- 
käineu irrar vida kring vattnet och färdas dnda bakom nio 
och ett hälft haf, h varunder han än lider skeppsbrott, än 
är i fara att blifva fastfrusen o. s. v. Den fina hörsel, 
som sångerna (Kal. run. 26, vv. 5 och 6) tillskrifva honom, 
kan ega sin förklaring deri, att vattnets invånare, fiskarne, 
lätt förnimma de minsta ljud. 

Af det anförda vill således synas, såsom skulle Ilmarinea 
och Lemminkäinen ursprungligen blifvit dyrkade i egenskap af 
elementära-makter, eller såsom luftens och vattnets gudar. In- 
genting är äfven vanligare i de hedniska religionsformerna, än 
att gudar sålunda omfödas och blifva menniskor. I synnerhet 
hör det till polyteismens' natur^ att låta sina gudar småningom 
ikläda sig en mensklig gestalt. Ty så snart en religion er- 
känner många gudar, måste naturligtvis den ena gudens verk- 
samhet begränsas och inskränkas genom den andras, och 
hvarje enskild gud sålunda framställa sig såsom ett ändligt vä- 
sen. I öfverensstämmelse härmed yttrar äfven en berömd för- 
fattare: »ju mera skillnaden (emellan de många gudarne) fram- 
träder, desto mera begränsas de och dndliggöras, desto mera 
bestämdt menskliga blifva de^ intill dess de helt och hållet 
stå utanför det gudomliga, såsom blotta menniskor, alltså 
icke mera såsom föremål för tron, utan på sin höjd såsom 
historiska personer.» 

Denna process var i den finska mytologin så mycket 
naturligare, som denna^ enligt hvad jag i det föregående sökt 
att utlägga, tilldelat sina samtliga gudar idel menskliga attri- 
buter, och en med menniskornas alldeles öfverensstämmande 
verksamhet. Anmärkningsvärd är äfven den omständighet, att 
många bland de personer, hvilka i Ealevala framträda så- 
som gudomligheter, i sednare • folksagor antagit en nära nog ^ 
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mensklig gestalt Detta gäller icke allenast om sädana som 
Tapio, Syöjätär, Worna m, fl., utan till och med, såframt 
jag icke misstagit mig, om sjelfva den himmelska Ukko, hvil- 
ken stundom vandrar på jorden och utfOr mäktiga ting. Det 
ligger således icke den minsta omöjlighe^t deri, att Wäinä- 
möinen, Ilmarinen och Lemminkäinen , h vilka i Kalevala upp- 
träda såsom mäktiga hjeltar, under en föregående period 
framställt sig såsom gudar. Jag har i det föregående jem- 
fört Wäinämöinen med Odin, och kändt är att sistnämnda 
gudomlighet i en sednare tid antog allt mera menskliga egen- 
skaper, samt betraktades såsTim en trollkunnig konung. Ett 
lika öde delade äfven de öfriga Åsarna. Zeus hos Grekerna^ 
Janus hos Romarena o. s. v. blefvo likaså under tidernas 
lopp förvandlade till historiska personer. Ännu flere bevis 
på gudarnes menniskoblifvande lemnar oss Orienten. Men 
å andra sidan eger man, i synnerhet i Occidenten, talrika 
bevis äfven derpå, att berömda heroer efter sin död blifvit 
hedrade med en gudomlig' kult, hvarföre mången kanhända 
ville tro, att de tre Ealevala-hjeltarne, i stället för att 
ifrån gudar ha|va nedsjunkit till menniskor, tvertom blifvit 
upphöjda till gudar, sedan de först varit menniskor. Ja man 
kunde till och med uppkasta den förmodan, att Wäinämöi- 
nens gudomliga egenskaper äro lånade ifrån eddaläran. Dessa 
inkast befinnas dock vid närmare skärskådande fullkomligt 
haltlösa. Det är lätt att förstå, huru en mennisko-vorden 
hafsgud kan gestalta -sig till en sådan lättsinnig, äfventyrande 
viking, som Lemminkäinen; men tvertom ä^ det icke möjligt 
att begripa, huru Lemminkäinen kunde hafva blifvit förbytt 
till en hafsgud. Likaså ligger det ingenting onaturligt deri, 
att Ilmarinen, sedan han såsom gud beherrskat vindarne och 
blixten, under sin menskliga gestalt handterar blåsbälgen 
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och ässjans glod; men att aataga molsatseo, skulle liudrigast 
sagdt leda tiH det löjliga. 

Meo om Umarinen och LemnainkäineD äro menoisko- 
vordna gudar, så måste detta naturligtvis i så mycket högre 
grad gdlla om WdiafimOinen, emedan han i alla afseenden vida 
öfverträffar dessa sina vänner och trogna följesagare. Det 
element, hvardfver han dfven så^om gud synes Otöfvat sitt 
hufvudsakliga inflytande, var utan tvifvel jorden. Redan vid 
skapelsen anvfinde han sin största omsorg pa densamma, oeh 
sedermera befröade han den med alla slags vexter och träd, 
redde ängar, gjorde åkrarna fruktbara o. s. v. Hans oupp- 
hörliga bemödanden att lyckliggöra ineoniskorna synas af- 
ven tyda derpå, att man i honom^ dyrkat jordens gud. £n- 
ligt Lencqvist ^) bafva somliga författare hållit Wäinämöinen 
för , en vattnets gudomlighet, och grundat denna åsigt på 
sjelfva namnet, som enligt deras ortografi ljuder Weinemoinen 
och skulle beteckna vattnets moder (wein 1. weer^ amoinen)^ 
men emot denna åsigt anmärker Lencqvist med skäl, att 
Wäinämöinen i runorna alltid skildras såsom en man. Den 
sannskyldiga stammen till Wäinämöinen är Wämä, som jem- 
väl förekommer hos Topelius (Wanhoja Runoja, 5 h., s. 1) ehuru 
den diminutifva formen Wäinö är mera bruklig. I stället för 
Wäinämöinen skrifver Ågricola Åinem&inen^ och för detta 
skrifsätt talar den omständigheten, att v i Finskan ofta tillsät- 
tes i anljudet såsom en aspiration framför en vokal, hvilken 
i de altaiska språken öfverhufvud icke gerna blir tåld på denna 
plats. Ifrågavarande ordstam vore jag åter frestad att sam- 
manställa med ordet aiwiy såsom Tatarerna företrädesvis be- 
nämna jordens andar^ och härigenom skulle Wäiaämöinens 
egenskap af jordens gudomlighet vinna ytterligare bekräftelse. 



1) De superstitione veterum Fennorum tbeoretica et practica, s. 35. 
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Jag bar redan i det föregående anmärkt det egendom- 
liga förhållandet, att i den finska mytologin finnas gudom- 
ligheter för alla möjliga elementer, men att för jorden 
allena saknas någon allt omfattande gudomlighet. Orsaken 
fadrtill kunde möjligen ligga just deri, att jorden i och med 
Wäinämöinens menniskobiifvande blifvit beröfvad sin gudom- 
liga beherrskare. Annorlunda är förhållandet med hafvet 
och luften. Sjöguden Ahti uppträder visserligen i mensklig 
gestalt på jorden, men han fortfatr icke dess n^indre att så- 
som en alldeles skild person vistas i vattnet och herrska 
öfver böljorna. Hvad Ilmarinen betrdfi^ar, så bar Ukko el- 
ler åskans gud tillegnat sig herraväldet öfver luften, sam 
ursprungligen synes hafva tillhört den förra. 

Men om nu enligt min nästföregående framställning 
Wäinämöinen, flmarinen och Lemminkäinen bilda en guda- 
trilogi, så måste man äfven tilldela Louhi, Louhitar eller Loviatar 
en plats bland det finska folkets gudomligheter, ty hennes 
makt är nära nog jemngod med deras. Denna åsigt har i 
sjelfva verket Lencqvist >) långt före detta uttalat, och såsom 
bevis derpå anfört, att Louhi framställes såsom moder för 
kölden och de värsta sjukdomar, ja tiH och med anses 
hafva frambragt till verlden hunden och vargen, samt att 
hon för öfrigt kunde både tillvägabringa och afvända alla 
möjliga olyckor. De flesta ^f dessa egenskaper tilldelas 
henne äfven i Ealevala^ och många bland dem ära jemväi 
af den beskaffenhet, att de ifrån Fomfinnarnes religiösa 
ståndpunkt verkligen tyckas taga i anspråk ea gudomlig för- 
måga. Bevisande för hennes gudomliga natur är också den 
omständighet, att Pohjola-sonen, som antingen måste be- 
traktas såsom Louhis man eller son, af Dmariaen anropas i 



t) De superstitione veterum Fennorum, ss. 44-^46. 
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eldens besvSrjelse-säng i bredd med Pana ocb Ukko. Denna 
bön lyder på följande sätt: 

yJule poika Pobjolasta^ 

Lapsi täyestä Lapista, 

Mies piikä Pimenlolasta, * 

Korpikuusien kokeinen, 

Suopetajän- saurubinen, 

Hyiset kintahat kdessä, 

Hyiset saappabat jaiassa, 

Hyiaen lakki päälaella, 

Hyinen vyöbyt yyölle vyötty! 

Tuo'os hyytö Pobjolasta, 

Jäätä kylmästä kylflstäl 

Paljo on byytä Pobjolassa, 

Jäätä kylmässä kylässä, 

Hyyss' on Tirrat, jäässä järvet^ 

llmat kaikki Djenessä; 

Hyiset hyppiväit jänikset, 

Jäiset karbut karkelefvat^ 

KeskeHä iuBni^mäkeä, 

Xami-vaaran liepebeBå; 

Hyiset joutsjenet joluVat^ 

Jäiset sorsat soutelevat • 

KeskeUä Inmi-jokea, 

Jäisen kosken korvaksella. 

Hyytä iLelkalla vetäds, 

Jäätä reella reutoeilos, 

Tuiman tunturia laelta, 

Yaarai» vankan liepehelt^t 

Sillä byyllä hyy'yttlele, 

Jää-viluiia jäähyttele 
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Tulen viemiS vikoja, 
PanuD toiki paahtamial» 
d. ft. 
Kom, o gosse, ifråD Pohja^ 
Yngling hän från sjelfva Lappland, 
Länge man från Pimentbla, 
Hög som granen titi öknen, 
Stor som tallen uppå kärret, 
Bär på handea rimfrostrhandskar, 
Rimbetäckta skor på foten, 
Rimmig mössa uppå hufv'et, 
Rimmig gördel omkring lifvetl 
Hemta rimfrost ifrån Pohja, 
Bringa is från byn, den kalla, 
Mycken rimfrost finns i Pohja,- 
Ymnig is i byn, den kalla, 
Rim i floder, is i sjöar, 
Hvarje väderstreck i halka; 
Rimfrostklädda harar skutta, 
Isomhöljda björnar springa 
Midt på snöbetSckta höjden, 
Tått invid snö-bergets tinnar, 
Svanor gunga rimfrostklädda, 
Isbetäckta' änder simma 
Midt i snöuppfyllda elfven, 
Ofvan isbelagda forsen.^ 
Släpa rimfrost med en kälke, 
Hemta is uti en släde 
Från det vilda Qellets hjessa. 
Från det fasta bergets kanter, 
Kyl så af med denna rimfrost, 
Svalka med den kalla isen 
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Såren, hvilka elden v§Uat, 
Som af Panu frätta blifvit. 

(Kal. ron. 48, vv. 324—354.) 
I nästföregående verser anropas äfven Turja-dottren, h var- 
med Pobjolas jungfru egentligen torde menas, om hvilken det 
for öfrigt qvädes i Kalevala run. 8, vv. 28—30, att hon 
satt på luftens båge och väfde en gyllene väfhad — något 
som på det bestämdaste tillkännaglfver hennes gudomliga natur. 
Om nu anfbrda åsigter ega sin riktighet, så inses lätt, 
att den finska gudasagan^ framter vissa beröringspunkter 
med den fornnordiska och germaniska öfverhufvud. Vi 
hafva här den märkvärdiga guda-trilogih , som består af 
Wäinämöinen, motsvarande Odin, Ilmarinen, som framter en 
öfverensstämmelse med Thor, och Lemminkäinen , som ge- 
nom sitt djerfva och krigiska lynne kan jemföras med Tyr. 
Lemminkäinen erinrar fÖrSfrigt genom sin död äfven oro 
Balder; ty liksom denne af den blinde Höder blef ihjelskjuten 
med en mistelten , likaså dödades äfven Lempi-sonen af 
Pohjolas blinda herde med ett efter utseendet ganska oskyl- 
digt vapen — ett 2)tiUsl^tet rör.» Samtliga dessa tre gu- 
dar kunna i allmänhet jemföras med Åsarne, Uksom å andra 
sidan Pohjolas invånare erbjuda mycken likhet med jättarna. 
För öfrigt erinrar Louhi, Pohjolas värdinna, både genom 
sitt namn och sin fiendtliga ställning till de öfriga Åsar- 
ne, om Loke. Men vi vilja icke vidare fullfölja dessa jem- 
förelser, ty denna bana är siipprig^ och leder lätt till villfa- 
relser. Dessutom är den fornnordiska mytologin ännu föga 
utredd, och för den finska är icke ens sjelfva materialet 
fullständigt inbergadt 
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Kalma 110, 125, 128, 129, 178. 
Kalman impi 129. 
„ kängas 176. 
„ karsinå 110. 

„ neiti pl. neiet 132. 
Kalmisto 128. 
Kammo 115. 
Kankahatar 119. 
Kanmirgän 151, 153, 156. 
Kapo /. Kaponen 170. 
Karelare 204, 281. ' 
Karjlainen 115. . 
Katajatar 106, 162. 
Kati 106. 
Kauko 78, 317. 
Kaukomieli 74, 252, 258. 
Kave, dm. Kapo {pL Kapeet>66, 166, 

170. 296, 307. i 

Kave Ukko 296. 
Kebe 170. 181. 
Keiju, Keijuinen /. Keijukaénen 125. 

126. 128. 171. 
Kekri, Käkri I Köyry 98. 
Keremel 108, 218—221. 
Kimmo 115, 205. 
Kinsj 235. 236. 
Kipu 176. 

„ > -kivi 134. 
•mäki 205. 
-tyltö 133. 134. 
-vuorl 134. 
Kiro-kave 1. -kapo 170. 
KivuUr 119, 134, 176, 
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Kopalog 126. 

Kobold 126. 

Koga keremet 219. 

Koi (morgonrodnad) 8. 66; (gveem} 

175; (björnen) 235. 236. 
Koika 191, 233. 
Koit 67. ' . 

Kokkovalkia 59. 
Komdei mirgån 150, 156. 157. 
Kondus 91. 
Kongdarokdi 188. 
Korpi 107, 173. 
Kosken neiti 79, 80, 84. 
Kratti 35. 

Kubaiko 150—154, 156. 
Kudai 15, 151, 156, 184, 189. 238. 
Kuda vadasch 217, 218. 
Kudortscha 217. 

„ -juma 45. 

Kuippana 93. 
Kulj 86, 223. 
KQllervo /. Kullervoinen 43, 91, 251. 

262. 
Kummun Ukko 93. 
Kuu (dim. kuuhut) 52. 54, 66. 
Kuumet 65, 66. 
Kuurä 262. 
Kuus 235. 

Knutar 59. 60. 64, 65. 69. 
Kuutola 60. 

Kyllikki 55, 258, 259. 269. 28a 
Kytömåki 97. 
Käitös 106. 
Käreitär 106. 
Köndös 91. 
Kööpeli 125—127. 
Iiaine 73. 

Lammskinsbilder 240, 241. 
Lapinmaa 177. 
Lar 167. 
Ledur 203. 
Lehto 107. 
Lemmas 118. 
Lemmes 106. 
Lemminkäinen (Lempi-sonen) 8, 38. 

39. 41, 47, 62, 74. 78. 84. 85. 96. 

98. 101. 102, 110. 111, 132. 135, 

170, 172, 250r-253, 255. 258-263. 

267-269. 275. 276, 279, 283, 287. 

289, 290, 292, 306, 308. 313, 317— 

321, 324. 
Lemminkäinens moder 135. 
Lemmon kansa 255. 
Lempi 117. 

Lempo 36. 111, 117, 127. 255. 
Lesovoi , 109. 
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Liekkiö 91. 92. 

Linnavara 97. 

Loh 191. 227. 233, 235. 

Loke 324. 

Lonch 227, 231. 

Long 222. 

Loos /. Lös 19K 227. 233. 

Louhi 43, 44, 65, 133, 256. 259, 276— 

278, 281. 290—292, 321. 324. 
Louhitar 321. 

Loviatar 133, 176. 296, 321. 
Lud 108. 221. 
Lumi-linna 96. 
„ -mäki 97. 
Luoja 304. 
Luonnou eukko 70. 

lytläret 100. 
LuoDDOtar pl. Luonnottaret 36. 67, 

68, 100. 101. 
Luotola 255. 
Lus 227. 
Luuvalo 176. 
Lärnmekune 305. 
Läävämato 176. 
Maa-emma 90. 
^ -emä 87. 
„ jumalat 35. 
Maahi. Maabiainen 1. MaahiDen, pl. 
Maahiset 163. 166, 171, 180—182. 
Ma-allused 180, 182. 
Maan emo 1. emoinen 31, 87—90. 
^ emäntä 87, 88. 
„ isäntä 93. 
Mader /. Madder-akka 89, 144. 
;, altje 89, 144. 
MalidogammDe 180. 
Mana 1. Manala 23, 63, 128—131. 
Månagarmr 66. 
Manalainen 131. 
Manalaiset 125, 126, 128, 171. 
Manalatar 132. 
Månan /. Manalan alannet 130. 

alusvesi 130. 

iiöpi 132. 133. 

neiii.p^ neietl32, 
133. 

saari 130. 

su^i 261. 

väki 63, 134. 
Mannun eukko 31. 87, 88, 174. 
ManutUret 132. 133. 
Matka-teppo 120. 
Ma-vihha 180. 
Meang 109, 223. 
Mehiläinen 35, 205. 
Meik 109. 222. 223. 
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Melatar 79. 80, 84. 

Menja 273. 

Menni 126, 171. 

Menningäinen I. Männingäinen, pl. Men- 

ningäiset 1. Männingäiset 125, 126. 
Meri-tiirsas 85. 
Metsele 111. 
Metsola 94. 96. 97. 
Melsä 107. 173. 
Metsän emäntä 93, 94. 

„ haltia 172. 

„ hiisi 112. 113, 177. 178. 

„ inimet 100. 
kave 170. 
kuningas 93^ 95. 
Igina 96. 
mioiä 94. « 

^ . piika 105. 
lyttö 102. 
ukko 31, 93. 95. 
Mielikki 93. 94. 102. 205. 206. 
Miiritär 93. 
Mimerkki 93, 
Minisei 230. 
Mjötudr 308. 
Mo 109., 

Mödor 1. Mudor 181, 221. 
Mubben 139. 

„ aiino 139. 
Munnu 118. 
Muspelbeim 24. 
Mysing 273. 274. 
Watagai (Natigay) 2. 239. 
Navetta-toukka 176. 
Neitsy Maria emonen (Jungfru Maria) 

314. 315. 
Ngå 157. 
Niflheim 24. 311. 
Njebe-Hahe 230. 
Nju-Hahe 230. 
Noaaides vuoign 141. 
Nogit 240. 

Num 2, 13-18, 22. 23. 25, 29, 51. 
54, 157, 163. 185, 191, 199, 229. 
Nyrkkes L Nyrkes . 106. 
Nyyrikki 101. 

Odin 7. 308-314. 319, 32i. 
ögon Molgoro 109. 
Ohto {björnen) 205. 206. 
Oktorgoi fiurchan 185. 
Onggoi 242. 
Ongon 186, 240. 
Orcus 128. 
Ormusd 186. 
Ositka 53. 
Osmo 251. . 
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Osmoia 251. 

Otava (karUsvagnen) 52, 55, 294. 

Otavatar 59, 64. 

Paha 8, 111. 

Paholainen 111. 

Paiset 176. 

Falas murt 109. 

Panu 57. 58, 322, 323, 324. 

Para (Paara) 166—169. 

Paran "voi 169. 

Parne 109. 

Passé 211, 217. 
„ jaure 211. 
„ joka 211. 
„ vaare 140, 211. 

Pehrkhors 111. 

Peiko. Peikko, Peijainen, Peijakas 
/. Peijakainen. pL Peyot, Peijaiset 
o, 8. v. 125, 127. 

Pellervoinen 88, 90, 91. 

Pellon pekka /. pekko 91. 
„ poika 91. 

Peri-isåntå 31, 90, 174. 

Perkele 8, 111, 127. 

Perkunas 111. 

Perun (Piorun I. Peraun) 111. 

Picker /. Picken'48, 

Pihlajatar 106, 162. 

Pikkene L Pitkne 48. 

Pikku mies 57, 79, 83. 

Pilla 215. 

Pimentola 255, 322, 323. 

Pinneys 101. 

Piru ^'Plrulamen 111. 117, 127. 

Pirun emäntä 168, 

Pisa 114. 

Pistos 176. 

PitkäiDBD 40. 

Pohja I Pohjola .38, 39, 44. 61, 65, 
85. 90, 118, 133, 177, 179, 250, 
253-266, 268—272, 274—279, 
281, 282, 285—289, 291, 292, 
297. 322-324. 

Pohjan I. Pohjolan emäntä (värdinna) 

19, 34, 39, 43, 
65, 68, 78, 85. 
86. 110, 133, 257 
. —262, 264—266, 
277,285,287,289, 
290, 324. 
isåntä (värd) 56, 
61, 261, 288. 
joki 104, 105. 
klvimäki 266. 
neiti (P. jungfrtm) 
109,110, 135.256 
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Finsk Mytologi. 



-258, 269, 275, 
287. 324. 
Pohjan maa 253. 

„ poika 56, 253, 255, 321. 
,, suku 2. suuri suku (Pohja-tol- 
ket 1. skaran) 254, 255, 261. 
288, 291. 
;, tähti 60. 
Pobjolaiset 281, 282. "^ 

Puiden emuu 106. 
Puhha jårve 217. 
jöe 217. 
jöggi 217. 
mäggi 217. 
Pyiiå 217. 
Pyhåjoki 71, 131, 211. 
„ -jårvi 71. 
„ -koski 211. 
„ -vaar^ 211. 
„ -vesi 71. 
„ -virta 131. 
Påivilå 60, 61. 
Paiviläinen 61. 

Päivä, dim. päivyt 52. 55, 63. 
Påivålä 60. 61. 
Påivän poika 9, 56, 57, 61, 
Päivätär (Päivän tytär) 59, 60, 64, 

65, 69. 
Påvå 55. 
Pöha jögge 71. 
Radien 49, 146. 

-aimo 146. 
-attje 49. 
-atzhie 49. 
•kiedde 49. 144. 
Baha tonttu 167. 
Bahkoi 66. 
Rån I, Baun 35. 
Barara Kied 49. 
Bauni 34. 
Riisi 176. 
Rongoteus 35, 91. 
Bupi 176. 

Rut-aimo 139. 142, 146. 
Rutja 254. 

Rutjan koski 177, 179. 
Rutu 139. 
Råtta-aimo 146. 
Staari 288. 

Saari-jungfrim 268, 288. 
Saiva-kedke 140, 143, 212. 

„ -muora 212. 
Saivo,. Saiva, Saive /. Saiv 23, 139 
—144. 180, 212-214. 
„ -aimo 23, 139, 140, 142— 
144. 148. 
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S«iyo«^arms (orm) 141, 147, 214. 

, -guefle (lUk) 141, 147. 214. 

„ -lödde (fågel) 141. 2ii. 

„ »ohn^ik 140. 

,, •sarva (rm) 141, 2U. 

,, '\aarek 140. 
Salme 55. 
Sältan djes 221. 
Sampo '75, 85, 90, 254, 25Ä, 258, 

262-264, 268, 270—276, 279— 

289, 291. 292, 312. 
Sampsa 90, 91. 
Sangfu 272. 
Sarakka 23, 144, 145, 181. 

„ -aimo 23, 139, 142. 144, 145. 
Saran talo 255. 
Sariola 255, 263. 
Sarvilinna 96. 
Schke-keremet 219. 
Schonan 244. 
Schovokoi 243. 
Schuro 188. 
Schytkyr 185. 
Seid. Seida. Seita, Seidh I. Seidhr 

143. 207-209, 211—213. 219. 
Siirtje 180. 192, 193. 
Siinaiijter 93, 97. 
Sima-pilli 105. 
Sinetår, pl. Sinettäret 119. 
Sinikui 232. 
Sjadaei 231, 232, 235. 
Skei 25. 

Sleipner 311, 313. 
Sokjovo 243. 

Sotkotar, pl. Sotkottaret 79, 80. 
Stauke-edne 144. 
Sten-seider 208, 209. 
Stilko-edne 144. 
Storjunkare 207, 211. 
Storjunkarens hustru .211. 
Sukka-mieli 116, 117. 
Suometar 55, 60, 64. 
Suonetar 118, 119. 
Suvantola 251. 
Suvetar 69. 
Syöjä 176. 

Syöjätår 86, 109, 319. 
Taatto taivahinen /. Taiyahan Uatto 

31, 33. 
Tadebtsjo 123, 157, 163. 191, 192, 

199. 214, 233, 236. 
Tadibea 191. 
Taivahan napanen 33. 

„ ukko 31. 
Takan 71. 
Talai-chan 156. 
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Tanikan linna 112. 
Btxvuta^ 129. 

Tapio 30, 31, 93-9(^ 9T— 102. lOö. 
107, 111, 129, 142, 162, 172,ai9. 
Tapiola 23. 31. 96—99, 102. 129. 
Tapiolan ukko 31. 93. 

,, våki 135. 
TapioD aitta 97. 

emåntä 93, 101. 

kansa (Tapio-skatan) 93. 94. 
100. 

linna /. talo 96. 

neiet /. piiat 100. 

neiti 102. 

pojat 100. 

tyttåret 102. 105. 

1. Tapio-vaara 97, 112. 

vaifflo .102. 

våki 112. 

Tara /. Thara 47. 51, 215, 216.249. 
Tarapilla I Tharapilla 215, 216. 
Tegri, Tengri /. Tengeri 15, 25, 26. 

i85, 186, 214 
Tellervo 31, 102. 
Tengri-Burchan 185. 

®éog lea 

Teppo 120. 

Terhenetär /. Terbea luuti 69. 

Terra mäter 87. 

Tor, Thor /. Thordoen 49, 50, 206^ 

207, 216. 
Thor 7, 34, 313, 317, 324. 
Thurs /. Thuss 86. 
Tie-jumala 120. 
Tien 24. 
Tiera 262. 
Tiermes 49—51. 206, 207, 214, 

216. 
Tirgani 53, 
Tod 129. 
Tomtgubbe 167. 

^ -kari 167, 
• „ -rå 167. 
ToBéh I. TlOÄCb 225. 
Tönt 179, 180. 
Tonttu 1. Tontu 166, 167. 
Tora 51. 
Toruim 222. 
Träd-seider 208, 209. 
Tschedra iumnota'218. 
Tschud 227, 233. 
Tschytiyr 185. 
Tuometar 105, 162. 
TuooH-vaara 97. 
Ttton, Tuonal. Tuone 129, 138, 143, 

146. 
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Tuonela 23, 31, 44, 62, 128--138. 

260, 312. 
Tuonelan alusvesl 131. 

emäntå 132, 137. 
impi (dotter) 44, 46. 
joki 62, 131—133, 135, 
136, 259-261. 
ukko 31. 

väki 62, 134, 135. 
Tuonella käydä /. vaeltaa 136. 
Tuonen aimo 138,' 139, 142, 146. 
akka 31, 132. 137, 146. 
karhu 261. 
neiti 133. 

poika 132, 137, 259. 
toukka 130. 

tytti /. tyttö 132, 133, 136. 
tyttäret 132, 133, 134. 
ukko 31, 131, 137. 
Tuonetar 132, 162. 
Tuoni 31, 125, 128—131, 133, 135— 

137, 142, 311. 
Turja 254, 298. 
Turjan tytti (dotter) 324. ' 
Turjalainen, pl, Tuijalaiset 254. 
Turra (Törm, Törom) 51, 54. , 
Turso 1. Tursas 36, 84—86. 
Tuulen iytär 6% 
TuuMkki 102. 
Tuurum 222, 223. 
Tyr 324. 
Tähetär 59. 
Tähte 55. 
Tähtelä 60. 
Tåhti 52, 55, 

Udular, U'utar /. Uutar 69. 
Ukko 8, 19, 20, 22, 27 ff., 47, 52, 
61, 68, 73, 87, 94, 101, 265, 292, 
315, 319. 321, 322. 
Ukon kaari 33, 34. 
,r kivi 33. 
„ kurikka 44. 
„ lehti 33. 
„ luramet 33. 
malja 45. 
paita (skjorta) 44. 
pii 33. 

poika 35. 36. 
„ tuhnio 33. 
„ turkki (pels) 44. 
„ "virta 46. 
Uks-akka 144, 181. 
Ukudel 185. 
Uni, dim. Unonen 117. 
Untamo 43, 118. 
Untamoia 118, 255. 
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Utii-tyttö. 69 
Uvantolaihen 39. 
Väter (der alle V.) 29. 
Venus 145. 
IFadascli 109. 
Wafthnidner 311, 312. 
Wala 311, 312. 
Wamma 176. 

Wammatar 119, 134. 1T6. 
Wanha Kaleva 250. 
Wanna issa 32, 40, 47—49, 67, 249, 
304, 306. 
„ taat 32, 47—49. 
Wannemuine 304, 305. 
Wedd^a 180. 

Ween 1. Weden haltia 172, 174. 

emäntä 78, 173. 
isäntä 75. 
ukko 31. 
vallat 78, 79. 
vanhin 173. 
väki 78, 79, 112. 
Wegtamsqvida 311. 
Weinemoinen 320. 
Wellamo, Wellimö I Wellimys 31, 69, 

77, 78, 80. 82. 83. 86. 
WeJIamon ikivåki*78. 
„ neiot 77— T9. 
väki 78, 79, 135. 
Wesako 229. 

-hahe 230. 
Wesi 73. 

Wesi-Hiisi 84, 86, 112, 113, 173. 
Wetehinen 84, 86. 
Wibboane 305. 
Wiljan eukot 100. 
Wiljaschki 122. 
Wipunen 36, 110, 123, 136, 173, 250, 

251, 260, 284. 285, 311, 312. 
Wiro-kannas /. Wiron kannas 91, 92. 
Wiron akka 204, 207.- 
Wodennoj 86. 
Wojlok-bilder 240. 
Worna 114, 319. 
Wu-murt 86. 
Wuoren eukko 168. 

ukko 112, 173. 
väki 113. 
Wuori 112. 

„ -Hiisi 112. . 
Wuomis-lodde 141. 
Wåinä 320. 

Wäinämöinen 9, 36, 37, 39. 42, 45 
—47, 56, 57, 61, 69, 76, 82, 83, 85, 
86, 90, 109-111, 123. 132, 133 
135-137, 170, 204. 249-252 
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254-25a 260, 262-269, 271. 

274, 276-279. 281. 283-299. 302 

—304, 306-316. 319-321. 324. 
Wäinölå 23. 252, 257. 297. 302. 
Wöhhanda 71. 164. 
Ymer 11, 300. 
Ytjyn Aarach 157. 
Ytzyt 159. 175. 189. 

„ ^chan 157. 
Zeus 319. 
Zhjaeppes (zhjappes)-aimo 139. 



JLhky 176. 
Äjjän paikka 46. 
Äinemöinen 312, 320. 
Äiö (Äyö) 36. 85. 
Ämarik 67. 
Ämmä 46. ~ 
Ämmän labti 46. 
„ virta 46. 
Åsä 29. 
érdög 222. 
Örtik 222. 223. 
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Mindre bokstafsfel och andra inadvertenser behagade läsaren sjelf rätta. 
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